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DE ONTMOETINGEN VAN AL-RASJID OP DE BRUG VAN BAGDAD

En ziende dat koning Sjahriar door de herinnering aan zijn vroegere tribulaties al de
wenkbrauwen fronste, maakte Sjahrazad onverwijld een aanvang met een nieuwe
geschiedenis, zeggende:
   


Mij gewerd de mare, o Koning van de tijd, o kroon op mijn hoofd, dat kalief Haroen
Al-Rasjid – wie Allah bijsta met al Zijn goedgunstigheid! – op zekere dag zijn paleis
had verlaten in het gezelschap van zijn vizier Dzjiafar en van Massroer, zijn
zwaarddrager, en dat deze mannen evenals de kalief zelf, het voorkomen hadden
aangenomen van deftige kooplieden uit de stad. En toen hij was aangekomen bij de
stenen brug, waarmede de beide oevers van de Tigris met elkander zijn verbonden,
bespeurde hij aan de ingang een zeer bejaarde blindeman, die daar met gevouwen
benen op de grond zat en de voorbijgangers bij Allah! verzocht, hem op hun
weg van vrijgevigheid met een aalmoes te bedelen. Zodra de kalief die oude
gebrekkige stumper had bereikt, bleef hij staan en drukte een gouden dinar in de
uitgestrekte handpalm. Op het moment waarop hij zijn wandeling wilde voortzetten,
omklemde de bedelaar echter plotseling zijn hand en zei: ‘O edelmoedige gever,
dat Allah u met Zijn uitnemendste zegeningen belone voor dit blijk van uw
medelijdend hart. Maar eer gij verder gaat, smeek ik u, mij de volgende gunst
niet te weigeren. Hef namelijk uw arm op en geef me een vuistslag, of een
oorvijg.’

   Nadat hij dit had gezegd, liet hij de hand van de ander weer los, opdat deze hem een
klap zou kunnen toedienen. Om evenwel niet de kans te lopen, dat die onbekende zou
verdwijnen zonder hem voldoening te hebben verschaft, greep hij hem meteen bij een
slip van zijn lange mantel.

   Deze gang van zaken verbaasde de kalief hogelijk, weshalve hij tot de blinde zei: ‘O
oom, Allah behoede me ervoor om gevolg te geven aan je bevel. Want als iemand in
naam van Allah een aalmoes verstrekt, zal hij die verdienste toch zeker weer niet
ongedaan gaan maken door degene die er het voordeel van trekt, te mishandelen.
Daarenboven is zulk een boze daad, zoals jij me die jegens jou wilt laten bedrijven, een
Gelovige onwaardig.’

   Na deze woorden trachtte hij zich aan de greep van de blinde te onttrekken. Hij had
                                                                          

                                                                          
echter geen rekening gehouden met de waakzaamheid van de blindeman, die op deze
mogelijkheid bedacht was geweest en hem nu met veel grotere inspanning
dan voordien, probeerde vast te houden. En hij zei: ‘O mijn nobele meester,
vergeef me de opdringerigheid, en de brutaliteit van mijn handelwijze. Maar ik
smeek u nogmaals, me een oorvijg te geven. En als u dat niet wilt doen, heb ik
liever dat u de aalmoes terugneemt. Ik kan haar alleen maar op die voorwaarde
aanvaarden, daar ik anders de gelofte zou schenden welke ik heb afgelegd voor het
aangezicht van Hem, die u ziet en mij ziet, hetgeen dus op een eedbreuk jegens
Allah zou neerkomen.’ Hieraan voegde hij nog toe: ‘Als u, o mijn heer, de
oorzaak van mijn gelofte kende, zou u me zonder enige weifeling voldoening
verschaffen.’

   De kalief zei tot zichzelf: ‘Slechts bij Allah, de Almachtige, ben ik geborgen tegen
de opdringerigheid van de oude blindeman.’ En daar hij niet langer bloot wilde staan
aan de nieuwsgierigheid van de voorbijgangers, voldeed hij gezwind aan het verzoek
van de blinde, die hem na ontvangst van de klap dadelijk losliet, hem bedankende
en beide handen ten hemel heffende om zegeningen in te roepen over zijn
hoofd.

   Terwijl Al-Rasjid, aldus bevrijd, zich met zijn metgezellen verwijderde, zei hij tot
Dzjiafar: ‘Bij Allah! de geschiedenis van die blinde moet wel een verwonderlijke
historie zijn en zijn geval hoogst ongewoon! Weet je wat, ga nog eens naar hem toe en
zeg hem, dat je gezonden bent door de emir der Gelovigen en dat hem bevolen wordt
om morgen, ten tijde van het namiddaggebed, aan het paleis te verschijnen.’
En Dzjiafar ging op de blinde toe en bracht hem het bevel van zijn meester
over.

   Nadien sloot hij zich opnieuw bij de kalief aan. Nauwelijks hadden zij enige passen
gedaan, toen ze aan de linkerkant van de brug, haast recht tegenover de blinde, een
tweede bedelaar, met verminkte benen en een hazelip ontdekten. Op een teken van zijn
meester begaf Massroer, de zwaarddrager, zich naar de man met de verminkte benen en
de hazelip en overhandigde hem de aalmoes, die voor die dag in zijn lot stond
beschreven. De man hief het hoofd op en barstte in lachen uit, zeggende: ‘Hé, oeallah!
mijn leven lang heb ik als schoolmeester nog niet zoveel verdiend als ik nu uit uw milde
hand ontvang, o mijn meester!’

   Al-Rasjid, dit antwoord vernemende, wendde zich tot Dzjiafar en zei: ‘Bij het
leven van mijn hoofd, als dit een schoolmeester is, moet het toch wel een heel
zonderlinge geschiedenis zijn, die hem ertoe heeft gebracht om bedelend aan de
weg te gaan zitten. Stel je meteen eens even met hem in verbinding en draag
hem op om zich morgen, op hetzelfde uur als de blinde, aan de poort van mijn
paleis te vervoegen.’ En de opdracht werd uitgevoerd, waarna zij hun wandeling
hervatten.

   Maar eer zij de man met de verminkte benen goed en wel de rug hadden toegekeerd,
hoorden zij hem met luide kreten zegeningen inroepen over het hoofd van een sjeik, die
                                                                          

                                                                          
zich zo juist bij hem had opgehouden. Nu bleven zij op hun beurt staan kijken om te
zien wat er aan de hand was. En zij zagen dat de sjeik zich uit de voeten trachtte te
maken, gans verbijsterd door de zegeningen en de loftuitingen, die hem ten deel vielen.
Uit de woorden van de verminkte maakten zij op, dat de sjeik hem een nog
aanmerkelijk grotere aalmoes had geschonken dan Massroer en wel een zo aanzienlijk
bedrag, als de arme drommel nog nimmer tevoren had ontvangen. En Haroen
betuigde Dzjiafar zijn verwondering over het aanschouwen van een doodgewoon
heerschap, dat bewezen had over een mildere hand te beschikken dan hijzelf,
hetgeen hem tot besluit deed zeggen: ‘Met deze sjeik zou ik graag kennis willen
maken, teneinde de aanleiding tot zijn vrijgevigheid te doorgronden. Haast je, o
Dzjiafar, ga hem zeggen dat ik hem morgenmiddag, op hetzelfde uur als de
blinde en de verminkte, tussen mijn handen verwacht.’ En de opdracht werd
uitgevoerd.

   Juist maakten zij zich op om hun weg te vervolgen, toen zij een prachtige stoet,
zoals die gewoonlijk slechts door koningen en sultans kan worden onderhouden, over de
brug op zich toe zagen komen. Herauten te paard gingen er aan vooraf en riepen: ‘Maak
baan voor onze meester, echtgenoot van de dochter van de machtige koning van China
en van de dochter van de machtige koning van Sind en van Indië!’ En aan het
hoofd van de stoet, op een paard dat door zijn gang reeds alle kenmerken van
raszuiverheid vertoonde, reed een emir, of een koningszoon misschien, wiens
voorkomen tintelend en een en al adeldom was. Onmiddellijk achter hem volgden
twee saïs, die een wonderwel getuigd kameel aan een blauw zijden halster
voortleidden. Het droeg een palankijn, waarin te rechter en te linkerzijde, onder een
hemel van rood brokaat, de twee vorstelijke jonkvrouwen, echtgenoten van de
ruiter, waren gezeten, die het gelaat volkomen achter een sluier van oranje zijde
hadden verborgen. De stoet werd gesloten door een troep muzikanten en deze
ontlokten aan hun instrumenten van onbekende vorm Chinese en Indische
melodieën.

   Haroen Al-Rasjid, verrast zowel als opgetogen, zei tot zijn metgezellen:
‘Slechts zelden is mijn hoofdstad door een zo voorname vreemdeling bezocht,
niettegenstaande ik toch reeds koningen en prinsen en de fierste emirs op aarde
binnen haar muren heb ontvangen. En de hoofden van de ongelovigen aan de
andere zijde der zeeën, zij die de landen der Franken en zij die de regionen in
het uiterste Westen bewonen, hebben me toch ook hun boodschappers en hun
afgezanten gezonden. Maar geen van al die bezoekers kon zich, wat praal en
schoonheid betreft, met deze vreemdeling meten.’ Hij nam hierop Massroer, zijn
zwaarddrager, terzijde en zei hem: ‘Volg gezwind die stoet, o Massroer, opdat
je kunt waarnemen wat er valt waar te nemen en je mij straks, in het paleis,
dienaangaande zult kunnen inlichten. Draag er echter vooral zorg voor om die
adellijke vreemdeling uit te nodigen, zich morgenmiddag tussen mijn handen te
presenteren en wel op hetzelfde uur als de blinde, de verminkte en de vrijgevige
                                                                          

                                                                          
sjeik.’

   Massroer vertrok, teneinde zich van zijn opdracht te kwijten en daarna begaven de
kalief en Dzjiafar zich tenslotte naar het andere einde van de brug. Toen zij dit goed en
wel hadden bereikt, zagen zij op de meidân, die zich daar vlak voor hen uitstrekte en die
gebezigd werd voor het houden van wedstrijden en steekspelen, een grote opeenhoping
van volk. Het schouwde nauwlettend toe op een jonge man, die een schone witte
merrie bereed en haar met losse teugel ginds en weer voortdreef, haar zonder
verpozing op zulk een manier mishandelde met striemende zweepslagen en het
gebruik van de sporen, dat zij geheel en al met schuim en bloed was overdekt en
haar benen en haar ganse lichaam aan een voortdurende siddering ten prooi
waren.

   Daar de kalief veel van paarden hield en niet kon verdragen dat men ze mishandelde,
vroeg hij de toeschouwers: ‘Waarom gedraagt dit jongmens zich zo barbaars jegens die
schone volgzame merrie?’ Zij antwoordden hem: ‘Dat weten wij niet; Allah is de enige
die het weet. Maar wel zien we hier elke dag, op hetzelfde uur, die jonge man met zijn
witte merrie verschijnen en zijn we getuige van dit onmenselijk bedrijf.’ Desondanks
voegden zij er nog aan toe: ‘Per slot van rekening is hij evenwel de rechtmatige eigenaar
van die merrie, zodat hij haar op zijn manier kan behandelen.’ De kalief wendde zich na
deze woorden tot Dzjiafar en zei: ‘Ik draag je op, o Dzjiafar, om er bij dat
jongmens naar te informeren, waarom hij het nodig vindt zijn merrie op een
dergelijke wijze te mishandelen. En als hij weigert je dit te openbaren, kun je
hem zeggen wie jij bent, maar in elk geval dien je hem te verordineren zich
morgenmiddag tussen mijn handen te begeven, op hetzelfde uur als de blinde, de
verminkte, de vrijgevige sjeik en de buitenlandse ruiter.’ Dzjiafar antwoordde
bevestigend en betuigde zijn gehoorzaamheid en daarna liet de kalief hem op
de meidân achter, om tot besluit van die dag alleen naar zijn paleis terug te
keren…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en achtte zij het
raadzaam de vertelling te onderbreken. Maar toen de Achthonderdeenenzestigste
Nacht was aangebroken, nam zij de draad weer op en zei: …Dzjiafar antwoordde
bevestigend en betuigde zijn gehoorzaamheid en daarna liet de kalief hem op
de meidân achter, om tot besluit van die dag alleen naar zijn paleis terug te
keren…

   De volgende dag, omstreeks het namiddaggebed, trad de kalief de diwân van de
audiënties binnen en geleidde Dzjiafar onmiddellijk het vijftal personen dat zij tevoren
op de brug van Bagdad hadden ontmoet, voor zijn aangezicht, te weten: de blinde, die
zo graag geslagen wilde worden; de verminkte schoolmeester; de vrijgevige sjeik; de
                                                                          

                                                                          
adellijke ruiter, wiens gevolg Chinese en Indische melodieën ten gehore had gebracht en
de jonge eigenaar van de witte merrie. Zodra zij zich alle vijf voor de troon terneder
hadden geworpen en de aarde binnen de handen van de kalief hadden gekust, gaf deze
met een hoofdbeweging te kennen dat zij zich wederom konden oprichten, waarna
Dzjiafar hen in de juiste opeenvolging naast elkander rangschikte op het tapijt, aan de
voet van de troon.

   Al-Rasjid sprak het eerst de jonge eigenaar van de witte merrie aan en zei:
‘Aangezien jij je gisteren zo onmenselijk hebt gedragen jegens die schone, witte en
volgzame merrie welke je bereed, zou ik wel eens willen vernemen, o jongmens, uit
welke overwegingen je tot een dergelijke, barbaarse handelwijze bent gekomen ten
aanzien van een stom dier, dat niet in staat is om te antwoorden op beledigingen en dat
evenmin de macht bezit om toegebrachte slagen te vergelden. En kom me niet
aandragen met het praatje, dat je aldus handelde om het te dresseren, of te
temmen, want ik heb zelf gedurende mijn leven een groot aantal hengsten en
merries getemd en gedresseerd, doch het nimmer noodzakelijk gevonden die
dieren te mishandelen, zoals jij dat deed. Tracht me ook niet op de mouw te
spelden, dat je die merrie zo kwelde teneinde de toeschouwers te vermaken;
want je vermaakte hen niet met je onmenselijk vertoon, maar je ergerde hen,
evengoed als je het mij deed. En het heeft maar weinig gescheeld, bij Allah, of ik
had me bekend gemaakt, om jou naar verdienste te tuchtigen en meteen dat
weerzinwekkende schouwspel te beëindigen. Spreek op, lieg niet en kom voor
de dag met elke beweegreden, die tot je gedrag heeft gevoerd; slechts op die
manier zal het je gelukken mijn wrok te ontgaan en mij goedwillig te stemmen.
Indien je relaas me bevredigt, en je woorden een verschoning van je handelwijze
inhouden, ben ik zelfs bereid om al hetgeen me heeft gehinderd, te vergeven en te
vergeten.’

   Toen de jonge eigenaar van de witte merrie deze woorden van de kalief had
vernomen, werd zijn gelaatskleur zo geel als was, liet hij het hoofd hangen en bewaarde
hij het stilzwijgen; hij was zichtbaar ten prooi aan een diepe beschaamdheid en aan een
grenzeloos verdriet. En aangezien hij in deze houding bleef zitten, zonder een woord te
kunnen uitbrengen, terwijl de tranen hem uit de ogen welden en op de borst
drupten, werd de kalief ertoe bewogen om een andere toon tegen hem aan te
slaan. Hij was nieuwsgieriger geworden dan ooit en zei met een bemoedigende
stem:

   ‘O jonge man, vergeet nu maar dat je in tegenwoordigheid van de emir der
Gelovigen bent en laat je geheel en al gaan, zoals je dat onder vrienden zou doen, want
ik heb nu wel gemerkt dat je geschiedenis zeer ongemeen moet zijn en dat de aanleiding
tot je gedrag ook uit ongemene gronden moet zijn ontsproten. Wat mij betreft, ik zweer
je bij de verdiensten van mijn voorouders, van die Roemruchtigen, dat geen kwaad je
zal overkomen.’

   Dzjiafar ging er van zijn kant toe over om de jonge man onmiskenbaar
                                                                          

                                                                          
aanmoedigende tekens te geven, die duidelijk tot uitdrukking brachten: ‘Spreek vol
vertrouwen. Maak je nergens ongerust over.’

   Hierop hervond het jongmens de kracht die hem was ontvloden; na het hoofd weer
geheven te hebben, boog hij zich opnieuw voorover, kuste nogmaals de aarde tussen de
handen van de kalief en zei:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE JONGE MAN MET DE WITTE MERRIE


Weet, o emir der Gelovigen, dat iedereen in mijn wijk mij kent en dat ik daar Sidi
Némân word genoemd. De geschiedenis die ik nu, op uw bevel ga verhalen, is
mijn eigen geschiedenis en ze bestaat uit een mysterie van het muzelmanse
geloof. Als ze met naalden aan de binnenkant van het oog werd opgetekend,
zou zij een iegelijk die haar met aandacht in zich opnam, tot lering kunnen
strekken.
   


De jongeman zweeg een ogenblik, teneinde zich al zijn herinneringen voor de geest te
halen, en ging verder:
   


Toen mijn vader stierf, liet hij me als erfenis datgene na, dat Allah mij had voorbeschikt.
En ik bevond, dat de zegeningen van Allah over mijn hoofd menigvuldiger en
uitgelezener waren dan ik ooit had kunnen wensen. Buitendien ontging het me niet, dat
ik van de ene dag op de andere de rijkste en aanzienlijkste man in mijn wijk was
geworden. Mijn nieuwe levensstaat verleidde me echter niet tot opgeblazenheid en
hoogmoed, doch bracht een verdere ontwikkeling teweeg van mijn neiging tot rust
en eenzaamheid. Ik bleef voortleven als jonggezel en prees mezelf op elke
morgen van Allah gelukkig, omdat ik geen familiezorgen kende en generlei
verantwoordelijkheid bezat. En elke avond zei ik tot mezelf: ‘Ya Sidi Némân, wat leid
je toch een eenvoudig en rustig leven! Hoe aangenaam is de eenzaamheid van het
jonggezellenbestaan!’

   Op zekere dag, o mijn heer, ontwaakte ik evenwel met het hevige en onbegrijpelijke
verlangen om eensklaps verandering in mijn leven aan te brengen. En het was een
verlangen naar het huwelijk, dat in mijn binnenste was gevaren. Ik stond onmiddellijk
                                                                          

                                                                          
op, bewogen door de innerlijke roerselen van mijn hart en zei tot mezelf: ‘Schaam jij je
niet, ya Sidi Némân, om je huis in eenzaamheid te bewonen zoals een jakhals zijn hol;
zonder koestering van wie dan ook, zonder een altoos fris vrouwenlichaam om er je
ogen aan te vergasten en zonder enige verknochtheid, waaruit je het bewustzijn zou
kunnen putten, dat je in werkelijkheid leeft door de bezieling van je Schepper? En lijkt
het je soms verkieslijk om de gunsten van onze jonge meisjes pas te leren kennen
als de jaren je gebrekkig hebben gemaakt en je nergens meer toe in staat zult
zijn?’

   Hoewel deze natuurlijke gedachten voor de eerste maal uit mij opwelden, gaf ik
zonder weifeling gevolg aan het aanzoek van mijn ziel – want zij is een dierbaar pand en
al haar wensen dienen te warden vervuld. Ik kende echter geen enkele gehuwde vrouw,
die een bruid voor mij zou kunnen vinden onder de dochters van de notabelen in mijn
wijk, of van de rijke kooplieden op de soek, terwijl ik buitendien vast besloten was om
te huwen met kennis van zaken, waarmee ik wil zeggen, dat ik mijn eigen ogen wenste
te gebruiken om de lieftalligheden en alle andere eigenschappen van mijn bruid te
beoordelen. Ik was niet van plan me te voegen naar de gewoonte, waarbij het
is voorgeschreven dat men het gelaat van de bruid niet zal kennen aleer het
contract ondertekend en het huwelijksceremonieel voltrokken is. Uit dien hoofde
had ik eenvoudig besloten, me een bruid te kiezen uit de schone slavinnen,
die men geregeld te koop biedt. En ik verliet onmiddellijk mijn woning en
begaf me naar de slavinnenmarkt, tot mezelf zeggende: ‘Ya Sidi Némân, het is
een kostelijk besluit van je, een vrouw te kiezen uit de jonge slavinnen en
geen verbintenis te zoeken met een welgesteld meisje. Op deze manier ontloop
je heel wat last en onaangenaamheden, daar je er om te beginnen niet voor
beducht hoeft te zijn om die nieuwe familie van je vrouw op de rug te krijgen. De
wijze waarop de vijanden van je schoonmoeder – een oud stuk rampzaligheid
ongetwijfeld – haar bij voortduring zullen bejegenen, hoeft jou alvast niet zwaar op
de maag te liggen en evenmin behoeven je schouders het pak te torsen, dat
samengesteld is uit de broers en de broertjes van je vrouw, alsmede uit haar
ouders en haar grootouders, terwijl je verder niets te maken zult hebben met de
vervelende en lompe kennissen van je oom, de vader van je vrouw. Maar bovenal
zul je verschoond blijven van de toekomstige verwijten, waarmee de dochter
van de notabele je zonder mankeren en bij elke gelegenheid zal laten voelen,
dat zij van betere afkomst is en dat jij niet het minste en geringste hebt in te
brengen, doch slechts verplichtingen jegens haar hebt en gehouden bent om
haar met alle mogelijke consideratie en voorkomendheid te behandelen. Als jij
in zulke omstandigheden zou komen te verkeren, zou je met spijt terugzien
op je jonggezellentijd en op je vingers knagen tot het bloed eruit liep. Als
je daarentegen na een nauwlettend onderzoek met je ogen en je vingers een
vrouw uitkiest, die alleen maar met haar schoonheid is belast, breng je alles tot
zijn eenvoudigste vormen terug; je ontgaat verwikkelingen, hebt niets met de
                                                                          

                                                                          
schaduwzijden van het huwelijk te maken en trekt er uitsluitend de voordelen
van.’

   Ik voelde mij die morgen zeer voldaan na deze, voor mij geheel nieuwe
overwegingen, o emir der Gelovigen, en kwam welgemoed op de slavinnenmarkt aan,
teneinde er een knappe echtgenote uit te zoeken, waarmede ik alle mogelijke
heerlijkheden en zegeningen door wederzijdse liefde zou gaan beleven. Ik ben van
nature tot hartelijkheid geneigd en daarom verlangde ik er met mijn ganse wezen naar
om in de jonge vrouw van mijn keuze die voortreffelijkheden van ziel en lichaam aan te
treffen, die mij in staat zouden stellen haar deelgenoot te maken van al mijn
opeengehoopte reserves aan tederheid, waarvan ik nog nimmer aan iemand een greintje
had afgestaan.

   Toevallig was het marktdag en was er te Bagdad juist een nieuwe aanvoer
gearriveerd van jonge meisjes uit Circassië, uit Ionië, van de eilanden in het uiterste
Noorden, uit Ethiopië, uit Irân, uit Korassân, uit Arabië, uit de landen der Roemenen,
van het anadolische strand, uit Serendib, uit Indië en uit China. En toen ik
in het centrum van de markt was aangekomen, hadden de makelaars en de
afslagers hen reeds in verschillende partijen afzonderlijk opgesteld, teneinde de
ongeregeldheden te ontkomen, die zo gemakkelijk uit een vermenging van allerlei
rassen kunnen ontstaan. En bij elke partij was aan ieder jong meisje een ruime
plaats toebedeeld, opdat men het van alle zijden zou kunnen beoordelen en
elke koop naar beste weten en zonder bedrog tot stand zou kunnen worden
gebracht.

   Nu wilde het lot – want niemand kan zijn lot ontgaan – dat mijn eerste schreden
tussen al die partijen zich richtten naar de groep van meisjes, afkomstig van de eilanden
in het uiterste Noorden. Mijn schreden wendden zich echter niet eigener beweging in
die richting; het waren mijn ogen die er de onmiddellijke aanleiding toe gaven. Die
groep van meisjes uit het uiterste Noorden stak namelijk scherp af tegen de
naburige, donkerder groepen en wel door haar glans en door een weelde van zwaar,
loshangend haar, geel als goud, op schouders zo blank als maagdelijk zilver. En de
meisjes waaruit deze groep bestond, geleken vreemd genoeg allen op elkander,
zoals zusters die uit dezelfde vader en moeder zijn voortgekomen. En hun
ogen waren even blauw als een iraanse turkoois, die nog vochtig is van de
rots…
   


Op dit moment ontwaarde Sjahrazad de ochtendstond, waarop zij bescheidenlijk
zweeg.

   Maar toen de Achthonderdtweeënzestigste Nacht was aangebroken, ging zij verder:
…En hun ogen waren even blauw als een iraanse turkoois, die nog vochtig is van de
                                                                          

                                                                          
rots.

   Nimmer tevoren, o mijn heer, was het mij te beurt gevallen om jonge meisjes van
een zo bijzondere schoonheid te aanschouwen; ik geraakte in vervoering en voelde hoe
mijn ziel opsprong in mijn borst en uitging naar dat ontroerende schouwspel. Na een uur
was ik nog niet bij machte om een keuze te maken, aangezien al die meisjes mij in
schoonheid gelijk schenen te zijn en daarom nam ik er een bij de hand, die mij als de
jongste van hen allen voorkwam en zonder te bieden of te pingelen, bracht ik onverwijld
de koop tot stand. Het jonge meisje was geheel en al omkranst met bevalligheden en
zowel gelijk aan het zilver in de mijn als aan een gepelde amandel, glanzend en
buitensporig bleek, met een vachtje van gele zijde en met onmetelijk grote,
toverachtig blauwe ogen onder donkere, omgebogen wimpers, die aan het
lemmet van een turkse sabel deden denken en beveiliging boden aan een blik, zo
liefelijk als de zee. En zij bracht mij de volgende woorden van de dichter te
binnen:
   


O gij, wier kostelijke huidskleur genuanceerd is, zoals de teint van een chinese
roos,

   En wier klein mondje en gans haar inhoud, een purperen camille gelijkt, bloeiende
tussen een dubbele rij van hagelkorrels,

   O eigenares van twee agaten ogen, overschaduwd door bloesem-blaadjes van
de hyacint, voortreffelijker nog dan bij een Egyptische koningin uit vroegere
tijden.

   O luisterrijke! Als ik de schoonsten die ons beminnen met jou ging vergelijken
vergiste ik me nog, omdat jouw schoonheid geen weerga kent.

   Want zou een schoonheidsvlekje, verstoken in de beminnelijke geheimenis van je
verborgenheden, al niet bij machte zijn om een mens te doen waggelen van
verdwazing;

   En zouden je slanke benen zich niet verheven achten boven het riet dat zich in het
water weerspiegelt, als zij zichzelve en recht op staande, beschouwden in de spiegel van
je ontblote voeten;

   En zouden de jonge twijgen van de boom ban niet naijverig zijn op jouw leest, die
zich gewillig voegt naar het ritme van je luis ter

   Want is jouw achterkasteel niet veel heerlijker nog dan het achterkwartier van een
schip op zee en zou je, als het door piraten werd beklommen, hun harten niet met jouw
wapenen dodelijk kwetsen.
                                                                          

                                                                          
   


Ik nam het jonge meisje dus bij de hand, o mijn heer, en nadat ik haar naaktheid met
mijn mantel had bedekt, geleidde ik haar naar mijn woning. Zij stond me onmiddellijk
aan, daar ze zachtzinnig, zwijgzaam en bescheiden was. En ik voelde hoezeer ze me
aantrok door haar uitheemse schoonheid, haar bleekheid, haar gele haardos die aan
smeltend goud gelijk was, alsmede door haar steeds neergeslagen, blauwe ogen, die
zonder enige twijfel uit beschroomdheid voortdurend de mijne ontweken. Daar ze geen
woord van onze taal verstond en ik de hare evenmin kon spreken, vermoeide ik haar niet
met vragen die toch onbeantwoord zouden blijven. Maar ik dankte de Schenker, omdat
Hij een vrouw naar mijn woning had gevoerd, wier aanschijn alleen reeds voldoende
was om me in verrukking te brengen. Desondanks ontging het me de eerste
avond al niet, dat haar gedragingen zonderling waren. Zodra de duisternis was
gevallen, werden haar blauwe ogen aanmerkelijk dieper van tint en haar blik
begon te fonkelen als door een inwendig vuur, zulks in tegenstelling tot haar
oogopslag bij dag, toen deze van liefelijkheid overstroomde. En zij viel ten
prooi aan een soort van overspanning, hetgeen zich uitte door een nog grotere
bleekheid van haar gelaatstrekken en door een trilling van haar lippen. En somtijds
keek zij de kant van de deur uit, alsof ze er behoefte aan had om naar buiten te
gaan en een luchtje te scheppen. Aangezien het nachtelijk uur echter weinig
aanlokkelijk is voor een wandeling en het daarenboven tijd werd om het avondmaal
tot ons te nemen, zette ik mij terneder en liet haar naast mij plaats nemen.
Terwijl wij nog zaten te wachten tot het maal zou worden opgedragen, wilde ik
die gelegenheid gebruiken om haar te doen begrijpen, hoezeer ik haar komst
als een zegen beschouwde en welke tedere aandoeningen in mijn hart waren
ontkiemd, sedert mijn ogen haar voor het eerst hadden aanschouwd. Ik streelde haar
zachtjes, trachtte haar aan te halen en haar uitheemse ziel aan mij te gewennen.
Voorzichtig nam ik haar hand in de mijne en bracht deze aan mijn lippen en op mijn
hart. En met dezelfde zorg, waarmede ik een oude stof zou behandelen die zo
uit elkaar zou kunnen vallen, streek ik mijn vingers behoedzaam langs haar
aanlokkelijke zijden haartooi. En nimmer zal ik vergeten, o mijn heer, wat ik bij die
aanraking ondervond. Ik voelde niet die warmte, die aan levend haar eigen is, maar
kreeg de gewaarwording alsof de gele haren van haar lokken uit het een of
andere ijskoude metaal waren getrokken en of mijn hand te ruste was gekomen
op zijde die in smeltende sneeuw was gedrenkt. En ik twijfelde er niet aan,
dat zij van nature geheel en al geformeerd moest zijn uit filigraanwerk van
gouddraad.

   Mijn gedachten gingen uit naar het onbegrensd vermogen van de Meester
aller schepselen, die de meisjes in ons klimaat heeft voorzien van hun zwarte
haardos, heet als de vleugelen van de nacht, terwijl Hij het voorhoofd van de
glanzende meisjes uit het Noorden heeft gekroond met een kroon van ijzige
gloed.
                                                                          

                                                                          

   In het besef, o mijn heer, dat ik nu de echtgenoot was geworden van een zo
uitzonderlijk, zozeer van de vrouwen in ons klimaat afwijkend wezen, wist ik me niet te
onttrekken aan een ontroering, waarin ontsteltenis en genot dooreen gemengd
waren. Tevens kreeg ik het gevoel dat zij van een andere orde was als ik en
wij allen. En de neiging ontstond, haar zo maar bovennatuurlijke gaven en
ongekende deugden toe te kennen. Ik beschouwde haar met bewondering en diepe
verbazing.

   Weldra kwamen echter de slaven binnen, op hun hoofd de schotels met spijzen
torsende, die zij daarna voor ons neerzetten. Het trok mijn aandacht, dat de
gedwongenheid van mijn echtgenote bij het aanschouwen van die spijzen ogenblikkelijk
toenam. Rode plekken en een intensere bleekheid wisselden elkander af op
haar wangen van mat satijn, terwijl haar ogen groter werden en voor zich uit
staarden, zonder iets te zien. Ik schreef dit toe aan haar bedeesdheid en aan
haar onbekendheid met onze gebruiken en om haar tot eten aan te moedigen,
bediende ik mezelf van een schotel met rijst, in boter toebereid en zette me tot
mijn maal, waarbij ik zoals wij dat gewend zijn, van mijn vingers gebruik
maakte. Maar in plaats dat dit voorbeeld de eetlust van mijn echtgenote prikkelde,
bleek het haar ongetwijfeld een zeker gevoel van weerzin te geven, zo niet van
walging. Zij dacht er blijkbaar niet aan, mijn voorbeeld te volgen, daar ze het
hoofd afwendde en om zich heen zag, alsof ze ergens naar zocht. Tenslotte
en mogelijkerwijs inziende, dat ik haar met mijn blikken smeekte om toe te
tasten, haalde zij na een langdurige periode van weifeling uit haar boezem een
smal etui te voorschijn, gevormd als het been van een kind en trok daaruit een
heel fijn stengeltje hondsgras, dat veel overeenkomst vertoonde met die fijne
stengeltjes, waarvan wij als oorlepeltje gebruik maken. Zij nam dit kleine, puntige
stengeltje behoedzaam tussen twee vingers en pikte er heel langzaam mee in
de rijst, om daarna en nog langzamer, korrel voor korrel naar haar lippen te
brengen. En tussen elk minuscuul hapje liet zij geruime tijd verstrijken. Het
ging zo langzaam, dat zij nog niet meer dan een dozijn rijstkorrels tot zich
had genomen, toen ik mijn maal reeds beëindigd had. En dat was alles wat
zij die avond wilde eten. Niettemin meende ik uit een vaag gebaar te mogen
opmaken, dat zij verzadigd was. Daar ik haar gedwongenheid niet wilde bevorderen
en haar evenmin wilde afschrikken, drong ik haar geen ander voedsel meer
op.

   Deze gang van zaken versterkte me echter in het geloof, dat mijn uitheemse
echtgenote een ander wezen was dan de bewoners van onze landstreken. En ik
dacht bij mezelf: ‘Als dit meisje om zich te voeden geen grotere behoeften
heeft dan een vogeltje, moet zij wel anders zijn als onze vrouwen. Maar als het
nu dusdanig met de behoeften van haar lichaam is gesteld, hoe zal het dan
met de behoeften van haar ziel zijn?’ Hierop nam ik het besluit, me geheel te
wijden aan het doorgronden van haar ziel, hoe ondoorgrondelijk deze me ook
                                                                          

                                                                          
voorkwam.

   Om mezelf een verklaring te geven van haar handelwijze, verbeeldde ik me die
avond, dat zij niet gewend was met mannen te eten, laat staan met een echtgenoot,
aangezien men haar zeer wel kon hebben geleerd, zich met terughouding te gedragen.
En ik redeneerde aldus: ‘Ja, dat is het! Zij heeft die terughouding in zo een grote mate
betracht, omdat zij eenvoudig van geest en kinderlijk is. Ook is het mogelijk, dat zij
reeds gegeten heeft. En in het tegenovergestelde geval heeft ze er waarschijnlijk mee
willen wachten tot ze met zichzelf alleen en vrij was, om te doen en te laten wat haar
wenselijk leek.’

   Nadien stond ik op, nam haar met uiterste behoedzaamheid bij de hand en geleidde
haar naar het vertrek, dat ik voor haar in gereedheid had laten brengen. Daar
liet ik haar alleen, opdat zij er in alle vrijheid haar eigen gang zou kunnen
gaan.

   Uit beduchtheid haar lastig te zullen vallen, of haar onaangenaam te zullen zijn,
begaf ik me later in die nacht niet naar haar kamer, zoals mannen dit gewoonlijk in hun
huwelijksnacht doen; het kwam me namelijk voor, dat ik door mijn bescheidenheid de
welwillendheid van mijn echtgenote tot me zou kunnen trekken en dat ik, aldus
handelende, haar tevens zou kunnen bewijzen dat de mannen uit onze landstreken
stellig niet lomp genoemd kunnen worden en evenmin van wellevendheid zijn
gespeend, maar dat zij zich als het nodig is wel degelijk kies en ingetogen
weten te gedragen. Niettemin en bij uw leven, o emir der Gelovigen, kan ik u
verzekeren dat het mij die nacht niet aan het verlangen heeft ontbroken om door te
dringen tot mijn glanzende echtgenote, dat heerlijke meisje, die dochter der
Noorderlingen, wier aanschijn mij liefelijk was en wier uitheemse gratie en
raadselachtigheid mij het hart bekoorden. Mijn welbehagen was me echter veel te
kostbaar om het door overhaasting in gevaar te brengen, aangezien ik haar
slechts zou kunnen winnen door het terrein geleidelijk aan te ontginnen en te
wachten, tot de vrucht haar zurigheid had verloren en tot volle, frisse wasdom
was gekomen. Ik bracht de nacht echter in slapeloosheid door, want ik werd
voortdurend bezig gehouden door de blonde pracht van de jonge vreemdelinge, die
mijn woonstee welriekend had gemaakt en wier schitterend lichaam mij even
geurig, even donzig en even begeerlijk voorkwam als een abrikoos, geplukt in de
ochtenddauw…
   


Toen zij tot dusver was gevorderd, bemerkte Sjahrazad dat de nieuwe dag was gekomen,
weshalve zij het verhaal onderbrak. Maar toen de Achthonderddrieënzestigste Nacht een
aanvang nam, begon zij opnieuw:
                                                                          

                                                                          
   


…voortdurend werd ik bezig gehouden door de blonde pracht van de jonge
vreemdelinge, die mijn woonstee welriekend had gemaakt en wier schitterend lichaam
mij even geurig, even donzig en even begeerlijk voorkwam als een abrikoos, geplukt in
de ochtenddauw.

   Toen ze mij de volgende morgen bij het ochtendmaal tegemoet trad, ontving ik haar
met een glimlach en een buiging, zoals ik het wel eens had zien doen bij de ontvangst
van emirs uit het Westen, die hier als afgezanten der Frankische koningen een bezoek
kwamen brengen. Ik liet haar naast mij aanzitten aan de dis, waarop zich evenals de
vorige avond een schotel rulle rijst bevond die wonderbaarlijk goed met boter en
kaneel was klaargemaakt. Mijn echtgenote gedroeg zich toen weer net zoals de
vorige maal, want zij liet alle gerechten staan behalve die schotel met rijst,
waaruit zij met haar oorlepeltje langzaam korrel voor korrel naar de mond
bracht.

   Deze handelwijze verbaasde mij nog meer dan de avond tevoren en ik dacht: ‘Wat
kan men er bij Allah! toch mee hebben voorgehad om haar op die manier te leren eten?
Misschien was dat een eigenaardigheid in haar familie, of in het land vanwaar zij is
gekomen. Of zou zij dit alleen maar doen omdat ze een kleine eter is? Zou zij wellicht
de rijstkorrels tellen, teneinde steeds een gelijke hoeveelheid tot zich te nemen? Maar
als zij meende dit te moeten doen uit spaarzaamheid, met de bedoeling me tot
zuinigheid aan te sporen, of op verkwisting te wijzen, bij Allah! dan vergiste zij zich,
daar we in dit opzicht niet beschroomd behoeven te zijn, aangezien we ons op die wijze
nimmer zullen ruïneren. Dank zij de Bezoldiger is het ons gegeven in welstand te
leven, zodat het geen zin heeft ons het noodzakelijke, noch het overvloedige te
ontzeggen.’

   Of mijn echtgenote iets van mijn gedachten en mijn verbouwereerdheid begreep,
weet ik niet, maar ik weet wel dat zij op dezelfde onbegrijpelijke manier bleef eten. Het
leek me er zelfs op alsof ze mij nog sterker wilde grieven, aangezien ze alleen de verst
verwijderde korreltjes uit de rijst pikte, om tenslotte zonder iets te zeggen, of me
ook maar aan te kijken, het puntige stengeltje schoon te maken en het op te
bergen in haar beenvormige etui. En dat was alles wat ik haar die ochtend
zag doen. Bij het avondeten handelde zij niet anders en zo ging het ook de
volgende dag en elke keer trouwens, waarop we ons gezamenlijk aan de maaltijd
zetten.

   Nu kon een vrouw volgens mij niet in leven blijven op het kleine beetje voedsel dat
ik haar geregeld tot zich zag nemen en daarom twijfelde ik er niet aan, dat hiermee een
nog vreemder mysterie verbonden moest zijn dan met alles wat ik reeds omtrent
het bestaan van mijn echtgenote had waargenomen. Dit bracht mij ertoe om
verder geduld te oefenen, met de hoop dat zij er na verloop van tijd aan zou
wennen om met mij te leven zoals mijn ziel dat verlangde. Vrij spoedig moest ik
                                                                          

                                                                          
mezelf echter al bekennen dat mijn hoop vergeefs zou zijn en dientengevolge
nam ik met onverschilligheid voor hetgeen dit me ook zou mogen kosten, het
besluit om een verklaring te vinden voor die levenswijze, die zozeer van de onze
verschilde. En zonder dat ik erop bedacht was, deed zich daartoe de gelegenheid
voor.

   Na een dag of vijftien geduld te hebben geoefend en bescheidenheid te
hebben betracht, besloot ik voor het eerst een bezoek aan het bruidsvertrek
te brengen. Toen ik namelijk op een nacht in de mening verkeerde dat mijn
echtgenote allang moest zijn ingeslapen, begaf ik me zachtjes naar haar appartement,
hetwelk recht tegenover het mijne was gelegen, en op mijn tenen naderde ik de
deur van haar kamer, opdat ik haar niet in de slaap zou storen. Teneinde haar
eerst rustig in haar slaap te kunnen gadeslaan, wenste ik haar niet overhaast te
wekken, want ik stelde mij voor dat zij met haar geloken oogleden en haar
lange, omgekrulde wimpers, even schoon moest zijn als een der hoeri’s uit het
Paradijs.

   Zodra ik evenwel haar kamerdeur had bereikt, hoorde ik hoe zij er aan de andere
kant op toeliep. Ik kon me niet voorstellen waarom zij op dat vergevorderde nachtelijke
uur het bed had verlaten en door nieuwsgierigheid gedwongen, verborg ik
me achter de voorhang van de deur om na te gaan wat er aan de hand kon
zijn.

   Dadelijk daarop werd de deur geopend en verscheen mijn echtgenote in haar
uitgaanskleren op de drempel, waarna zij zonder enig gerucht te maken losjes voortging
over de marmeren vloertegels. Terwijl ik haar daar in het donker langs mij heen zag
gaan, schrok ik zo, dat het bloed stolde in mijn hart. Haar ganse gelaat was zichtbaar in
de duisternis, omdat het verlicht werd door een dubbele hellebrand, en dat waren haar
ogen, brandende als die van een tijger, die – naar men zegt – zijn pad verlichten als hij
op moord en slachting uitgaat. En zij was gelijk aan die verschrikkelijke gedaanten, die
ons door boosaardige djenn in de slaap worden gezonden om te tonen welke
onheilen zij jegens ons beramen. Sterker nog: met haar doodsbleek gelaat,
haar vlammende ogen en haar gele haren, die op een ontzettende wijze recht
overeind stonden, leek zij mij zelf een djenna, en een van de gruwelijkste soort te
zijn.

   Ik klappertandde zo erg, mijn heer, dat ik mijn kaken dacht te breken, het speeksel
verdroogde in mijn mond en mijn ademtocht werd vernietigd. Niettemin was ik in staat
om me te bewegen, maar ik droeg er zorg voor dat geen gebaar mijn aanwezigheid op
die plaats achter die voorhang, verried. Ik wachtte tot zij zich verwijderd had eer ik, naar
adem snakkende, uit mijn schuilplaats tevoorschijn kwam. Snel begaf ik me naar het
raam dat uitzag op de binnenhof van het huis en keek door het traliewerk naar buiten. En
ik was juist op tijd om door een daartegenover liggend venster waar te nemen, dat zij de
buitendeur opende en vertrok, waarbij haar blote voeten ternauwernood de grond
beroerden.
                                                                          

                                                                          

   Ik gaf haar een kleine voorsprong, holde naar de deur, die ze aan had laten staan,
nam daar mijn sandalen in de hand en volgde haar van verre. De nacht werd verlicht
door een afgaande maan en de hele hemel strekte zich zoals elke nacht verheven, met
ontroerende klaarheid uit. En niettegenstaande de gistingen in mijn gemoed
verhief ik mijn ziel tot de Heer van alle schepselen en bad ik inwendig: ‘O
mijn Heer, God van vervoering en waarheid, wil er getuige van zijn dat ik met
bedachtzaamheid en met eerlijke bedoelingen jegens mijn echtgenote, die dochter van
vreemdelingen, heb gehandeld, alhoewel ik van al hare omstandigheden niets wist
en zij misschien tot een misdadig ras behoort, dat een gruwel is in Uw ogen,
Heer! Ik weet niet wat zij vannacht in het schild voert onder het vriendelijk
schijnsel van Uw hemel. Maar beschouw mij niet, in welk opzicht ook, als
medeplichtig aan haar daden. Ik verwerp ze bij voorbaat, indien ze in strijd zijn met
Uw wet en met de leer van Uw Afgezant – over Wie de vrede en het gebed
zij!’

   Na mijn gemoedsbezwaren op deze wijze te hebben gestild, zag ik er niet
meer tegenop om mijn echtgenote te volgen, waarheen zij zich ook zou mogen
begeven.

   Zij doorliep alle straten van de stad met een opmerkelijke zekerheid, alsof zij
temidden van ons was geboren en getogen. En ik volgde haar van verre, waarbij haar
flikkerende haardos, die onheilspellend achter haar aan door de nacht vluchtte, mij tot
richtsnoer diende. Zij bereikte de laatste huizen, liep door de stadspoorten en ging de
verlaten velden in, die sedert eeuwen de woonplaats van de gestorvenen zijn geweest.
De eerste dodenakker, waarop zich uitsluitend zeer oude graven bevonden, liet zij achter
zich en ze spoedde zich voort naar de volgende, die dagelijks werd gebruikt. En ik
dacht: ‘Zij heeft daar zeker een gestorven vriendin of een zuster, welke met haar uit den
vreemde hierheen is gekomen. Ik kan me voorstellen dat ze er de voorkeur aan geeft
om hier in de stilte en de eenzaamheid van de nacht enkele ogenblikken te
verwijlen.’

   Maar haast gelijktijdig herinnerde ik me opnieuw haar verschrikkelijk voorkomen
en haar vlammende ogen, waardoor al mijn bloed weer naar mijn hart teruggolfde. Vlak
daarop zag ik tussen de graven een ondefinieerbare gestalte verrijzen en deze ging
mijn echtgenote tegemoet. Toen herkende ik die gedaante uit het graf, die een
ghoel moest zijn, want het uiterlijk was afschuwelijk en de kop als die van een
hyena.

   Ik begon zo te beven, dat mijn benen me niet meer konden dragen en ik achter een
graftombe neerviel. Daardoor ontsnapte ik aan de aandacht van de ghoel, zodat ik
niettegenstaande de ontzettende verwarring waarin ik me bevond, kon waarnemen hoe
hij op mijn echtgenote toekwam, haar bij de hand nam en naar een geopend graf leidde.
Hierna gingen zij tegenover elkander aan de rand van het graf zitten. De ghoel
bukte zich diep over de aarde en toen hij zich weer oprichtte, had hij een rond
voorwerp te pakken, dat hij zwijgend aan mijn echtgenote overhandigde. En ik
                                                                          

                                                                          
herkende dat voorwerp als een mensenschedel, die pas van een levenloos lichaam
afgehouwen moest zijn. Mijn echtgenote stootte een schreeuw uit als die van een
verscheurend beest, zette haar tanden zomaar in dat lijkenvlees en begon het te
verslinden.

   Bij die aanblik, o mijn heer, kreeg ik het gevoel dat de hemel in al zijn omvang
neerstortte op mijn hoofd. En in mijn ontzetting slaakte ik een kreet van afschuw,
waardoor ik mijn aanwezigheid verraadde. Vlak daarop zag ik mijn echtgenote om de
tombe heen-sluipen, die me tot dusverre had beschut. Ze beschouwde me met de
ogen van een uitgehongerde tijgerin, gereed om haar prooi te bespringen. En
ik achtte me zonder enige twijfel reddeloos verloren. Eer ik in staat was om
ook maar iets tot mijn verdediging te ondernemen, of een bezwering tegen de
hekserij te formuleren, stak zij beide armen naar mij uit en gromde in een
onbekende taal enkele syllaben, welke te vergelijken waren met het gebrul dat
men in de woestijnen kan waarnemen. En nauwelijks had zij deze duivelse
lettergrepen uitgespogen, toen ik eensklaps werd gemetamorfoseerd in een
hond.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, ontwaarde Sjahrazad de dageraad en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdvierenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


…En nauwelijks had zij deze duivelse lettergrepen uitgespogen, toen ik eensklaps werd
gemetamorfoseerd in een hond. Meteen wierp mijn echtgenote zich op me,
gevolgd door de vreselijke ghoel. Zij namen me tussen zich in en schopten me zo
verschrikkelijk, dat het me onbegrijpelijk voorkomt, waarom ik op die plaats niet
dood ben gebleven. De hachelijke toestand waarin ik mij bevond, zomede de
gehechtheid van mijn ziel aan het leven, gaven mij evenwel de kracht en de moed om
overeind te springen op alle vier mijn benen en met mijn staart teruggetrokken
onder mijn buik, te vluchten, alhoewel mijn echtgenote en de ghoel mij met
onverminderde woede bleven achtervolgen. Zij kregen er pas genoeg van om mij te
mishandelen, en achter mij aan te rennen, toen ze me heel ver van het kerkhof
hadden verdreven en ik na elke tien stappen klagelijk blaffend op mijn rug
rolde. Tenslotte zag ik hen echter naar het kerkhof terugkeren. Hierop haastte
ik mij om als een verdoolde en ongelukkige hond de stadspoorten binnen te
sluipen.
                                                                          

                                                                          

   Nadat ik hinkende de ganse nacht door de stad had gezworven, teneinde te
ontkomen aan de knauwen van de honden uit de buurt, rees met de ochtend de gedachte
om een toevlucht te zoeken in de een of andere schuilplaats, waar ik mij aan hun wrede
aanvallen zou kunnen onttrekken. Onmiddellijk gaf ik gevolg aan die inval en de eerste
de beste winkel die op dat vroege uur reeds geopend bleek te zijn, schoot ik binnen. En
ik verstak me aldaar in een hoek, mij verbergende voor de blikken van mijn
belagers.

   Die winkel bleek te behoren aan een koopman in schaapskoppen en schaapspoten.
En deze man nam het voor mij op, toen mijn aanvallers bij hun achtervolging ook in de
winkel wilden binnendringen. Hij slaagde erin hen tegen te houden en te verdrijven,
doch daarna wendde hij zich tot mij met het klaarblijkelijke doel, mij eveneens te
verwijderen. En op dat moment zag ik heel goed in, dat ik mijn hoop op bescherming
en op een onderkomen wel kon laten varen. Die koopman was namelijk een
van die overdreven vormelijke en fanatiek bijgelovige mensen, die honden als
onreine dieren beschouwen en die noch genoeg water, noch genoeg zeep kunnen
vinden om hun kleren te wassen, als een hond hen toevallig in het verkeer heeft
aangeraakt.

   Hij kwam dus naar me toe en gelastte mij met stem en gebaar om zo spoedig
mogelijk zijn winkel te verlaten. Maar ik rolde mij nog ronder op, kermde met
klagelijke stem en keek naar hem op met ogen die om genade smeekten. Met een
zweem van medelijden legde hij daarop de stok terzijde waarmede hij me had
bedreigd, maar aangezien hij er toch beslist op bleef staan om zijn winkel van mijn
tegenwoordigheid te bevrijden, nam hij een van zijn bewonderenswaardig gebraden,
geurige kluifjes tussen zijn vingertoppen, hield het me goed zichtbaar voor en
ging er vervolgens mee de straat op. Ik werd onweerstaanbaar aangetrokken
door de geur van dat verrukkelijke gebraad, o mijn heer, weshalve ik opstond
uit mijn hoek en achter de koopman aan ging. Nauwelijks zag hij dat ik mij
buiten zijn winkel bevond, of hij wierp me de kluif toe en begaf zich weer naar
binnen.

   Zodra ik het heerlijke vlees had ingeslikt, wilde ik weer haastig naar mijn
hoek terugkeren. Maar hierbij had ik niet op mijn gastheer, de koopman in
schaapskoppen gerekend, die mijn plan had voorzien en nu meedogenloos, met de
verschrikkelijke, knoestige stok in de hand, op de drempel stond. In de houding van
een smekeling zag ik naar hem op en ik kwispelstaartte ook, teneinde hem
duidelijk te maken dat ik om de gunst van die schuilhoek bad. Hij hield zich
echter onverbiddelijk, begon zelfs met zijn stok te zwaaien en riep met een stem
die omtrent zijn verdere bedoelingen niets meer te raden liet: ‘Verdwijn, o
smuiger!’

   Ten zeerste vernederd, gaf ik mijn benen over aan de wind, want ik was
tevens bevreesd voor de honden in de omgeving, die reeds van alle kanten uit
de soek op mij af stormden. IJlings ging ik er vandoor, naar de winkel van
                                                                          

                                                                          
een broodbakker, welke vlak bij die van de koopman in schaapskoppen was
gelegen.

   In tegenstelling tot de vleesverkoper, die door gemoedsbezwaren werd verteerd en
door bijgeloof bezeten, kwam de broodbakker me voor als een vrolijk en innemend
man. En inderdaad, dat was hij. Toen ik zijn winkel bereikte, zat hij op zijn mat te
ontbijten en hoewel ik hem nog op geen enkele manier mijn behoefte aan eten kenbaar
had gemaakt, bewoog zijn medelijdende ziel hem er onmiddellijk toe om mij een
groot stuk brood, gedrenkt in tomatensaus, toe te werpen, waarbij hij met een
goedaardige stem uitriep: ‘Hier stakker, eet met wellust!’ Het was echter verre van
mij om gretig en gulzig op het goede van Allah aan te vallen, zoals andere
honden dat gewoonlijk doen en daarom keek ik de edelmoedige broodbakker
aan, knikte hem toe en begon te kwispelen, teneinde hem mijn dankbaarheid
goed te doen blijken. En ik moet hem hebben geroerd met mijn beleefdheid en
hebben doen weten, dat ik hem op de een of andere manier bedankte, want ik
zag dat hij mij goedhartig tegenlachte. En hoewel ik niet meer door honger
werd gepijnigd en eigenlijk geen behoefte meer had om voedsel tot mij te
nemen, nam ik het stuk brood toch tussen mijn tanden en begon ik het heel
langzaam op te eten, enkel en alleen om hem een genoegen te doen en te laten
begrijpen, dat ik dit deed uit beleefdheid jegens hem en tevens als eerbewijs. Dit
alles merkte hij op en hij riep mij tot zich en beduidde mij met een welwillend
gebaar dat ik vlak bij hem plaats kon nemen. Hierop ging ik zitten, kreunde van
welbehagen en keerde me naar de kant van de straat om daarmee te beduiden,
dat ik niets anders dan zijn bescherming vroeg. Dank zij Allah, die hem met
scherpzinnigheid had begiftigd, begreep hij al mijn bedoelingen en haalde hij me
liefkozend aan, mij zodoende moed en vertrouwen schenkende. Ik waagde het
zelfs, verder zijn huis in te gaan. Maar ik deed het handig genoeg om hem te
laten merken, dat ik dit zonder zijn toestemming niet zou hebben gedaan. Hij
verzette er zich niet tegen, maar bleef zeer vriendelijk en wees mij een plek waar
ik me neer kon leggen zonder hem tot last te zijn. En ik nam bezit van die
plek, welke ik behield gedurende al de tijd die ik in zijn woning doorbracht.
Van dat ogenblik aan voelde mijn meester zich door een grote genegenheid
jegens mij gegrepen en behandelde hij mij uiterst welwillend. Of hij nu zijn
ontbijt, zijn middagmaal, of zijn avondeten nuttigde, altijd was ik aan zijn
zijde en ontving ik daar mijn deel. Ik van mijn kant koesterde voor hem al
de trouw en al de toewijding, waartoe de nobelste hondenziel in staat is. Uit
dankbaarheid voor zijn goede zorgen hield ik mijn ogen voortdurend op hem gericht
en als hij maar een voet in, of buiten het huis verzette, volgde ik hem trouw,
vooral ook omdat ik had opgemerkt dat deze oplettendheid hem beviel en dat
hij mij vertrouwelijk riep of floot, wanneer hij toevallig en zonder daartoe
van tevoren aanstalten te hebben gemaakt, van plan was om uit te gaan. Ik
snelde dan onmiddellijk van mijn plaats de straat op, sprong en dartelde, liep op
                                                                          

                                                                          
het ene ogenblik duizend malen met mijn grootste snelheid en rende op het
andere duizend keer voor de deur heen en weer. En ik maakte pas een eind aan
die spelletjes, wanneer hij zelf de straat had bereikt. Ik vergezelde hem dan
nauwlettend, volgde hem, of dartelde voor hem uit en keek hem van tijd tot
tijd aan, teneinde hem op mijn vreugde en mijn tevredenheid opmerkzaam te
maken.

   Toen ik reeds enige tijd in het huis van mijn meester, de broodbakker vertoefde,
kwam er op een dag onder de dagen een vrouw de winkel binnen en zij kocht een rond
broodje, dat pas, en goed gerezen, uit de oven was gekomen. Nadat zij mijn meester had
betaald, nam zij het brood op en begaf zich naar de deur. Op dat ogenblik ontdekte hij
evenwel dat het zojuist ontvangen geldstuk vals was en hij zei tot haar: ‘O tante, dat
Allah je leven moge verlengen! Maar als het je niet mishaagt, verlang ik hiervoor toch
een andere munt.’ Al sprekende gaf hij haar het geldstuk in kwestie weer terug. Maar de
vrouw, een hard oud wijf, begon heftig te protesteren en weigerde het aan
te pakken, bewerende dat het goed was, waaraan zij nog toevoegde: ‘Ik heb
het trouwens niet gemaakt en wat geld betreft, valt er niet te kiezen tussen
watermeloenen en komkommers!’ Mijn meester liet zich echter niet overreden door haar
onsamenhangende argumenten en zei met een rustige stem, niet zonder minachting:
‘Jouw geldstuk is zo zichtbaar vals, dat zelfs mijn hond, een stom dier zonder enig
onderscheidingsvermogen, zich er niet in zou vergissen.’ En louter met het doel dat wijf
te vernederen, daar hij zelf niet geloofde in de uitslag van hetgeen hij ging
ondernemen, riep hij mij bij de naam en zei: ‘Bakht!, Bakht! kom eens; kom eens
hier!’ Zodra ik zijn stem vernam, snelde ik kwispelstaartende naar hem toe.
En meteen daarop haalde hij de houten lade, waarin hij zijn geld bewaarde,
te voorschijn, keerde haar om op de vloer en spreidde al de geldstukken die
zij bevatte, voor mij uit. Vervolgens riep hij: ‘Hier!, hier! Zie je al dat geld!
Bekijk het goed en zeg me dan of er ook een valse munt onder is!’ Aandachtig
onderzocht ik al de geldstukken, waartoe ik nauwlettend het ene na het andere met
het uiteinde van mijn poot verschoof, en op die manier duurde het niet lang,
of ik had de valse munt gevonden. Toen keek ik hem aan, jankte zachtjes en
kwispelde.

   Eigenlijk had mijn meester in het geheel niet geloofd, dat een dier als ik zo
scherpzinnig zou kunnen zijn en toen hem nu hiervan het bewijs werd geleverd, raakte
hij haast buiten zichzelf van verbazing en opgetogenheid, uitroepende: ‘Allah is de
grootste! Slechts Allah is almachtig!’ Ditmaal kon het oude wijf de waarneming van
haar eigen ogen niet weerspreken en aangezien deze haar tot wanhoop bracht, nam zij
snel haar valse munt terug, gaf er een goede voor in ruil en spoedde zich heen, daarbij
struikelende over haar sleep.

   Mijn meester was nog altijd hevig bewogen door mijn scherpzinnigheid en hij riep
zijn buren en al de winkeliers van de soek bijeen.
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg zij
bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdvijfenzestigste Nacht was aangebroken, ging zij weer
verder en zei: …Mijn meester was nog altijd hevig bewogen door mijn scherpzinnigheid
en hij riep zijn buren en al de winkeliers van de soek bijeen. Vol vuur vertelde hij hun
wat er was voorgevallen en hierbij overdreef hij mijn verdiensten nog, hoewel ze op
zichzelf al verwonderlijk genoeg waren.

   Nadat de aanwezigen het verhaal van mijn meester hadden aangehoord, riepen zij
over mijn verstand en verklaarden, dat zij nog nimmer zo’n wonderbaarlijke hond waren
tegengekomen. Hierna wilden zij de ondervindingen van mijn meester nog eens
herhaald zien, niet omdat zij twijfelden aan zijn eerlijk woord, maar omdat zij mij na
eigen aanschouwing van mijn scherpzinnigheid te beter zouden kunnen roemen.
Onmiddellijk gingen zij alle valse munten ophalen, die zij in huis hadden en deze
toonden zij mij, tezamen met andere van goed allooi. En toen ik dit alles zag, dacht ik:
‘Ya Allah! Het is verbazingwekkend zoveel valse geldstukken er bij al deze
mensen zijn!’ Omdat ik mijn meester niet wou afvallen, hetgeen zijn gelaat
temidden der buren versomberd zou hebben, onderzocht ik aandachtig al de
geldstukken die zij mij onder het oog hadden gebracht. En er was geen enkele valse
munt waarop ik mijn poot niet zette, teneinde haar zodoende van de andere te
scheiden.

   Sindsdien verbreidde zich mijn faam in alle soeks van de stad en dank zij de
welbespraaktheid van de echtgenote mijns meesters, gebeurde dit zelfs in de harems
ook. Van de ochtend tot de avond werd de broodbakkerij belegerd door een
menigte van nieuwsgierigen, die mijn handigheid in het onderscheiden van
goede en valse munten op de proef wilden stellen. Daar ik van dag tot dag de
tevredenheid van klanten moest winnen, die uit de meest afgelegen wijken der
stad mijn meester kwamen opzoeken, ontbrak het mij nimmer aan bezigheid.
En zo verkreeg mijn meester door mijn vermaardheid meer klanten dan alle
broodbakkerijen in de stad met elkaar. Hij hield niet op mijn komst te zegenen, daar
deze voor hem van even grote waarde was als het bezit van een schat. Maar zijn
voorspoed, welke hij te danken had aan zijn medelijdend hart, verdroot de
koopman in schaapskoppen, die zich van teleurstelling de vingers kapot beet.
Gedreven door zijn jaloersheid liet hij niet na mij valstrikken te zetten, hetzij om
mij te ontvoeren, of om mij onaangenaamheden te bezorgen, aangezien hij
ook steeds de honden uit de buurt tegen mij ophitste als ik mijn huis verliet.
Desondanks had ik niets te vrezen, want mijn meester beschermde me goed, terwijl
ik buitendien nog werd verdedigd door de winkeliers die mijn luttele kennis
bewonderden.

   In deze omstandigheden, omringd door een algemene waardering, leefde ik geruime
                                                                          

                                                                          
tijd en ik zou me in dit bestaan werkelijk gelukkig hebben gevoeld, indien niet
onophoudelijk in mijn herinnering het besef was opgekomen, dat ik vroeger
een menselijk schepsel was geweest. Ik leed niet zozeer, omdat ik een hond
onder de honden was, maar wel omdat ik was beroofd van het woord, waardoor
mijn uitdrukkingsvermogen beperkt was tot een blik en ik mijn speelsheid
alleen maar kon uiten door het gebruik van mijn poten of door het uitstoten van
ongearticuleerde kreten. Vaak ook gingen mijn rugharen recht overeind staan en
begon ik te sidderen, als die verschrikkelijke nacht op het kerkhof me te binnen
kwam.

   Op zekere dag kwam een oude vrouw met een eerbiedwaardig voorkomen de
bakkerij in, om evenals ieder ander brood te kopen en toen ze het had aangenomen en
betalen moest, wierp ze om mij te beproeven enige geldstukken neer, waaraan zij
met opzet een valse munt had toegevoegd. Ik scheidde die munt onmiddellijk
van de andere en zette mijn poot erop, terwijl ik haar met mijn blik tot een
onderzoek noodde. Zij nam dat geldstuk op en zei: ‘Je hebt het uitstekend
gedaan; het is inderdaad vals!’ Met grote bewondering zag zij me aan, betaalde
daarna mijn meester het brood dat zij had gekocht en verwijderde zich, maar
onderdehand gaf zij mij verstolen een teken, dat klaarblijkelijk beduidde: ‘Volg
mij!’

   Nu giste ik, o emir der Gelovigen, dat deze dame zich op een heel bijzondere manier
voor mij interesseerde, want de wijze waarop zij mij had aangezien verschilde
aanmerkelijk van die, waarop de anderen steeds naar mij keken. Voorzichtigheidshalve
liet ik haar echter vertrekken en beperkte ik mij ertoe om haar na te kijken.
Toen zij evenwel enkele stappen had gedaan, draaide zij zich om en ziende
dat ik haar nakeek, doch mijn plaats niet verliet, gaf ze mij een tweede teken,
dat dringender was dan het eerste. Gebruik makende van de omstandigheid
dat mijn meester achter in de winkel met het baksel bezig was, sprong ik de
straat op en volgde de dame, geprikkeld door een nieuwsgierigheid die sterker
was dan mijn behoedzaamheid. Ik liep dus achter haar aan en bleef zo nu en
dan weifelend en kwispelend staan. Zij moedigde me echter steeds aan en
daardoor overwon ik tenslotte mijn onzekerheid en liep met haar mee naar haar
woning. Zij opende de deur, ging het eerst naar binnen en nodigde mij met
een heel lieve stem uit haar te volgen, zeggende: ‘Kom maar binnen, o arme,
het zal je niet berouwen!’ En ik ging achter haar aan. Toen zij de deur had
gesloten, leidde zij mij naar de woonvertrekken, opende daar een kamer en liet mij
binnentreden. En ik zag een jong meisje, schoon als de maan, dat op een divan
zat te borduren. Zodra zij mij zag, wierp zij snel haar sluier om, terwijl de
oude dame tot haar zei: ‘O dochter, hier breng ik je de beroemde hond van de
broodbakker, je weet wel, die echte en valse munten zo goed van elkaar kan
onderscheiden. Je weet ook, dat ik na het vernemen van de eerste geruchten mijn eigen
veronderstellingen omtrent deze kwestie had. Nu ben ik vandaag bij zijn meester brood
                                                                          

                                                                          
gaan kopen en heb ik ervaren dat de geruchten op waarheid berusten; ook ben ik erin
geslaagd om deze zeldzame hond, waarover heel Bagdad opgetogen is, met mij
mee te laten lopen. Zeg mij nu alles wat je denkt, o dochter, en vertel me, of
mijn vermoedens juist zijn geweest, of niet!’ Hierop antwoordde het jonge
meisje: ‘Bij Allah, o moeder, u heeft zich niet vergist en dit zal ik u meteen
bewijzen.’

   Ogenblikkelijk stond zij op, greep een roodkoperen bekken met water, mompelde
daarboven enige woorden die ik niet verstond, besprenkelde mij vervolgens met enkele
druppels van dat water en zei: ‘Indien je als hond bent geboren, blijf dan een hond, maar
indien je bent geboren als een menselijk wezen, herneem dan, geholpen door de
deugdzaamheid van dit water, de gedaante van een mens!’ Op hetzelfde ogenblik was
het of ik iets van me afschudde. De toverban werd verbroken, ik verloor de gestalte van
de hond en krachtens mijn geboorterecht werd ik weer mens. Hierop wierp ik
mij, door dankbaarheid vervoerd, aan de voeten van mijn bevrijdster en kuste
de zoom van haar kleed, teneinde haar te danken voor de aan mij bewezen,
grote weldaad en ik zei: ‘O gezegend jong meisje, dat Allah je door Zijn beste
gaven de weergaloze weldaad moge vergoeden, die je onbeschroomd hebt
bewezen aan een jou onbekend man, een vreemdeling in je huis. Hoe zou ik de
woorden kunnen vinden, waarmede ik je naar verdienste kon danken en zegenen?
Wees er echter van overtuigd dat ik mijzelf niet meer toebehoor, maar dat je
mij hebt gekocht en wel voor een prijs, die mijn waarde verre overschrijdt.
En om je nu nauwkeurig in te lichten omtrent de slaaf die jouw eigendom en
bezit is geworden, zal ik zonder overlast aan je oren te berokkenen en zonder
vermoeidheid bij het luisteren op te wekken, in weinig woorden mijn geschiedenis
verhalen.’

   Eerst zei ik haar wie ik was en zette ik uiteen, hoe ik als vrijgezel plotseling tot het
besluit was gekomen om een vrouw te huwen, die ik evenwel niet had willen kiezen uit
de dochters der notabelen van Bagdad, onze stad, maar uit de buitenlandse slavinnen,
welke geregeld worden verhandeld. Terwijl mijn bevrijdster en haar moeder met
aandacht naar mijn uiteenzettingen luisterden, vertelde ik verder hoezeer ik was
bekoord door de exotische schoonheid van het jonge meisje uit het Noorden, hoe
mijn huwelijk met haar begon, hoe ik mij welwillend en oplettend jegens haar
gedroeg, hoe teder ik haar bejegende en hoe ik steeds weer geduld oefende bij
het aanhoudend waarnemen van haar eigenaardige manieren. Ook deed ik
hun het verhaal van die ontzettende nachtelijke ontdekking, en van alles wat
daaruit voortkwam en dit deed ik van het begin tot het einde, zonder hun ook
maar één bijzonderheid te verzwijgen. Maar het heeft geen zin, dit alles hier te
herhalen.

   Toen mijn bevrijdster en haar moeder mijn geschiedenis hadden aangehoord,
toonden zij zich hoogst verontwaardigd over mijn echtgenote, dat jonge meisje uit het
Noorden, hoewel de moeder van mijn bevrijdster zei: ‘O zoon, je hebt toch wel op een
                                                                          

                                                                          
zeer zonderlinge wijze gedwaald! Hoe heeft je ziel zich kunnen wenden tot een dochter
van vreemdelingen, niettegenstaande onze eigen stad zo rijk is aan jonge meisjes van
allerlei schakeringen, wier hoofd gezegend is door talrijke en uitgekozen weldaden van
Allah? Zeker, het heeft zo moeten zijn, dat je werd behekst, omdat je zonder oordeel een
keuze had gemaakt en je lot lichtvaardig in handen had gelegd van iemand, die met jou
verschilde van bloed, van ras, van taal en van afkomst. En al het onheil werd
veroorzaakt door de Cheitân, de Boze, de Steniger, dat zie ik heel goed in.
Maar laten wij Allah danken, die jou door bemiddeling van mijn dochter je
oorspronkelijke gedaante van menselijk wezen heeft hergeven. En ik antwoordde, na
haar handen te hebben gekust: ‘O gezegende moeder, ik ben vol berouw jegens
Allah en jegens uw eerbiedwaardig voorkomen, vanwege mijn onbezonnen
handel wijze. En niets zou mij liever zijn dan te worden opgenomen in uw
gezin, zoals ik reeds werd opgenomen in uw barmhartigheid. Indien ge mij
zoudt willen aannemen als de wettige echtgenoot van uw dochter, die met
een zo edele ziel is begiftigd, behoeft gij slechts het toestemmend woord te
spreken.’ Hierop antwoordde zij: Wat mij betreft, is daar niets tegen! Maar jij,
dochter, wat denk jij? Staat deze voortreffelijke jonge man, die Allah op ons
pad heeft gevoerd, je aan!’ En mijn jonge bevrijdster antwoordde: ‘Ya, bij
Allah!, hij staat mij aan, o moeder mijn. Maar dit is nog niet alles! Eerst zullen
we hem moeten vrijwaren voor de kwade streken en de boosaardigheid van
zijn vroegere echtgenote, want het is nog niet voldoende dat wij de toverban
hebben verbroken, waardoor hij buiten de gemeenschap van menselijke wezens
werd gesloten, daar we het haar voor altijd onmogelijk zullen moeten maken
om hem te benadelen!’ Nadat zij deze woorden had gesproken, verliet zij de
kamer, doch keerde vrij spoedig weer terug met een fles tussen haar vingers. Zij
overhandigde mij deze fles, die met water was gevuld en zei: ‘Sidi Némân!
zo juist heb ik mijn oude boeken geraadpleegd en deze zeggen mij, dat de
boosaardige vreemdelinge zich op het ogenblik niet in je huis bevindt, maar dat zij er
binnen korte tijd in zal terugkeren. Tevens zeggen zij mij, dat die lepe vrouw
het tegenover je bedienden doet voorkomen alsof zij in hevige ongerustheid
verkeert door je afwezigheid. Maak nu gebruik van de omstandigheid dat zij uit is
gegaan en spoed je huiswaarts met de fles, welke ik je zojuist heb gegeven,
opdat je haar op kunt wachten in de hof en zij je bij thuiskomst onverwachts
tegenover zich vindt. Dit zal haar geheel van haar stuk brengen en in eerste
opwelling zal zij zich omdraaien, om weg te vluchten. Op dat moment besprenkel
je haar met het water uit deze fles en roep je haar toe: ‘Verlies je menselijke
gedaante en wordt merrie!’ Zij zal dan ogenblikkelijk worden gemetamorfoseerd
in een merrie onder de merries en spring jij dan op haar rug, grijp haar bij
de manen en schuif haar, ondanks haar tegenstand, een dubbel bit in de bek,
dat tegen alles bestand is. En om haar te straffen zoals zij dat heeft verdiend,
kastijd je haar met krachtige zweepslagen net zolang, tot je van vermoeidheid
                                                                          

                                                                          
genoodzaakt bent om op te houden. Een dergelijke behandeling zul je haar op alle
dagen van Allah laten ondergaan. En zo zul je haar kunnen beheersen. Doe je
dit niet, dan zal haar boosaardigheid de overhand krijgen en zul jij er onder
lijden.’

   Ik gaf gehoor aan haar opdrachten en besloot haar te gehoorzamen, o emir der
Gelovigen, weshalve ik me naar mijn woning haastte om de komst van mijn vroegere
echtgenote af te wachten. En daar verstopte ik me zo, dat ik haar reeds van verre zou
kunnen zien aankomen en me dus onverwachts tegenover haar zou kunnen
plaatsen.

   Gelukkig vertoonde zij zich al vrij spoedig. En hoewel ik door bewondering werd
aangegrepen, toen ik haar in al haar ontroerende schoonheid aanschouwde, liet ik toch
niet na om datgene te doen, waarvoor ik was gekomen. En het gelukte me
volkomen haar in een merrie te veranderen. Nadat ik door wettelijke banden
met mijn bevrijdster was verbonden, onderwierp ik de merrie aan die wrede
behandeling, o emir der Gelovigen, die gij op de meidân hebt aanschouwd en die u
toen zozeer heeft gehinderd, niettegenstaande zij haar rechtvaardiging vindt
in de boosaardigheid van de vreemdelinge uit het Noorden. Aldus luidt mijn
geschiedenis.
   


Na het aanhoren van Sidi Némâns geschiedenis verwonderde de ziel van de kalief zich
zeer en hij zei tot de jonge man: ‘Je verhaal is stellig hoogst ongewoon en de
behandeling, die je de witte merrie laat ondergaan, is verdiend. Niettemin zou ik graag
zien, dat jij er je echtgenote toe wist te bewegen om een middel te vinden, waardoor het
niet meer nodig is haar dagelijks zo krachtig te kastijden, al zal die merrie toch de
gestalte van een merrie moeten behouden. Maar als dit onmogelijk mocht zijn, Allah is
de Allerhoogste!

   Zodra Al-Rasjid deze woorden had gesproken, wendde hij zich tot de volgende
persoon, tot de schone ruiter, die hij aan het hoofd van een stoet had waargenomen,
gezeten op een paard dat door zijn gang reeds alle kenmerken van raszuiverheid
vertoonde, waarbij het hem had getroffen dat die ruiter zijn ros bereed als een emir, of
de een of andere koningszoon en dat hij gevolgd werd door een palankijn, waarin twee
vorstelijke jonkvrouwen waren gezeten, benevens door muzikanten, die Indische en
Chinese melodieën ten gehore brachten.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, waarop zij
                                                                          

                                                                          
bescheiden zweeg.

   Maar toen de Achthonderdzesenzestigste Nacht was aangebroken, riep de kleine
Doniazad:
   


‘Och toe, zuster! vertel ons toch gauw wat er gebeurde, toen de kalief zich
had gewend tot de jonge ruiter, die door Indische en Chinese melodieën werd
begeleid!’

   ‘Van ganser harte!’ antwoordde Sjahrazad en ging als volgt verder:
   


…De kalief wendde zich dus tot de schone ruiter, die zich tussen zijn handen bevond en
die hij een kennelijk raszuiver paard had zien berijden en hij zei tot hem: ‘O jonge man,
uit je trekken heb ik opgemaakt dat je een uitheemse edelman moet zijn en ik heb je in
mijn tegenwoordigheid ontboden om je de toegang tot mijn paleis te vergemakkelijken,
opdat we onze oren en onze ogen aan je zouden kunnen verlustigen. Als je ons iets te
vragen, of iets verwonderlijks te vertellen mocht hebben, draal er dan vooral niet
mee

   Nadat de jonge man de aarde tussen de handen van de kalief had gekust, boog hij
nogmaals en antwoordde daarop: ‘O emir der Gelovigen, de reden van mijn komst te
Bagdad heeft niets uitstaande met een zending, of met een afvaardiging, terwijl ze ook
niet is voortgekomen uit nieuwsgierigheid, maar zuiver en alleen uit het verlangen om
mijn geboortegrond terug te zien en daar tot aan mijn dood te kunnen leven. Mijn
geschiedenis is evenwel zo verbazingwekkend, dat ik haar onverwijld aan onze meester,
de emir der Gelovigen, zal verhalen!’

   En hij zei:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE RUITER, DIE VERGEZELD GING VAN
INDISCHE EN CHINESE MELODIEËN


Weet dan o Heer en Kroon op ons hoofd, dat ik van beroep houthakker was, een beroep
dat eveneens door mijn vader en mijn vaders vader werd uitgeoefend, en dat ik de
armste onder de houthakkers te Bagdad was. Niet alleen was mijn armoede groot, maar
thuis werd zij dagelijks nog verergerd door de dochter van mijn oom, mijn echtgenote,
                                                                          

                                                                          
een vinnige, gierige, twistzieke vrouw, leeg van blik en bedeeld met een kleinzielige
geest. Zij deugde nergens voor en de keukenbezem kon met haar wedijveren als het op
zachtaardigheid en onbuigzaamheid aankwam. Aangezien zij nog vasthoudender was
dan een paardenvlieg en luider kakelde dan een opgejaagde kip, had ik na heel wat
twistgesprekken en teleurstellingen besloten om nimmermeer het woord tot haar te
richten, of in te gaan op haar grillen, opdat ik na thuiskomst tenminste zou kunnen
uitrusten van mijn vermoeiende arbeid. Buitendien scheen dat vervloekte wijf er altijd
kennis van te dragen wanneer de Schenker mijn zorgen had verminderd door enige
drachmen gelds, daar zij dan dadelijk op mij afkwam als ik de drempel had
overschreden, teneinde er zich meester van te maken. En zo verliep mijn leven, o emir
der Gelovigen.

   Op zekere dag moest ik nodig een touw kopen om er mijn takkenbossen mee samen
te binden, aangezien het oude geheel versleten was, en hoewel het me vrees aanjoeg
hierover met mijn echtgenote te moeten spreken, kon ik haar toch niet onkundig laten
van de uitgave die ik zou moeten doen. Nauwelijks hadden echter de woorden touw en
uitgave mijn mond verlaten, o emir der Gelovigen, of het was me of alle stormen des
hemels vrij spel hadden gekregen. Een orkaan van scheldwoorden en verwijten
brak los boven mijn hoofd, maar het lijkt me beter daarover niet verder uit te
weiden in tegenwoordigheid van onze meester. Zij besloot tenslotte met het
volgende: ‘O ergste der deugnieten en losbollen! Dat geld eis je natuurlijk van me
op om het met de sletten van Bagdad te verdoen. Maar geloof maar gerust,
dat je niet zo gemakkelijk van me af komt. Als je dat touw werkelijk nodig
hebt, ga ik met je mee en dan kun je het in mijn tegenwoordigheid kopen.
Trouwens, van nu af aan laat ik je er niet meer alleen op uit gaan!’ Toen ze dit
had gezegd, sleepte ze me als het ware mee naar de soek en kocht daar zelf
het touw, dat voor mijn broodwinning noodzakelijk was. Allah alleen weet
echter, na welk een inspanning, na welk een gesjacher, en steelse blikken van
verstandhouding tussen mij en de wanhopige koopman, die transactie eindelijk tot stand
kwam.

   Met dit alles, o heer, begon die dag mijn narigheid pas, want toen ik bij het verlaten
van de soek afscheid van mijn echtgenote wilde nemen en me verder naar mijn werk
wilde begeven, zei ze:

   Wat ben je van plan? Waar ga je heen? Ik ga met je mee, ik blijf bij je!’ Zonder meer
sprong ze op de rug van mijn ezel en voegde aan het voorgaande toe: ‘Van nu af aan zal
ik je vergezellen naar die berg, waar je voorgeeft dagelijks bezig te zijn met het
binden van takkenbossen en ik zal daar dan wel eens toezicht houden op je
werk.’

   Na deze tijding werd de hele wereld zwart voor mijn ogen, o heer, en begreep ik, dat
ik even goed meteen kon sterven. En ik zei tot mezelf: ‘O stumper, ze zal je zelfs je
geloof nog ontnemen. Vroeger kende je tenminste nog enige gelijkmoedigheid zolang je
alleen in het woud was. Maar nu is het gedaan. Crepeer van ellende en wanhoop. Er is
                                                                          

                                                                          
slechts toevlucht en kracht te vinden bij Allah, bij de Barmhartige. Van Hem zijn wij
afkomstig en tot Hem keren wij terug!’ Hierop besloot ik, me op mijn buik te
wentelen zodra we in het woud waren aangekomen, en daarna van jammer te
sterven.

   Met deze gedachten liep ik sprakeloos achter de ezel aan, die op zijn rug de last
torste welke eveneens op mijn ziel en mijn leven drukte. Maar de mensenziel, die het
leven vertegenwoordigt, gaf me onderweg een plan in om aan de dood te ontkomen,
zoals nog nimmer tevoren bij me was opgerezen. En ik besloot onmiddellijk om het uit
te voeren.

   Nauwelijks waren we aan de voet van de berg gekomen en nauwelijks was mijn
echtgenote van de ezel afgestapt, of ik zei tot haar: ‘Luister, o vrouw! Nu er toch geen
mogelijkheid meer bestaat om nog iets voor jou te verbergen, wil ik je wel bekennen dat
het nieuwe touw niet bestemd was om er mijn takkenbossen mee samen te binden, maar
dat ik het wilde gebruiken om er ons voor altijd mee te verrijken!’ Deze onvoorziene
verklaring sloeg mijn echtgenote met stomheid en daarvan maakte ik gebruik om haar
naar een oude put te leiden, die al sedert jaren was uitgedroogd. En ik zei tot haar: ‘Zie
je die put? Ons lot ligt daarin verborgen! En met dat nieuwe touw ga ik het
ophalen.’

   Ziende, dat de dochter van mijn oom hoe langer hoe meer van haar stuk raakte,
voegde ik er aan toe: ‘Ei, ja, bij Allah, al een hele tijd geleden werd me geopenbaard,
dat er in deze put een schat ligt verborgen welke in mijn lot staat beschreven. Maar
vandaag de dag zou ik in de put moeten afdalen om hem te halen. Daarom verzocht ik je
dat touw te mogen kopen!’

   Hetgeen ik had voorzien gebeurde, want ternauwernood was ik uitgesproken over de
schat en het afdalen in de put, of mijn echtgenote riep uit: ‘Neen, bij Allah, ik daal af in
de put! Ik zal je de gelegenheid niet geven om de schat tevoorschijn te halen en je er
meester van te maken. Ik weet hoe het met je eerlijkheid is gesteld.’ Meteen sloeg zij
haar sluier terug en zei: ‘Kom op, doe het touw om me heen en laat me in de put
zakken.’ Voor de vorm opperde ik nog enige bezwaren, maar toen ik tot dank een
stortvloed van scheldwoorden kreeg te verduren, zuchtte ik: ‘Het geschiedt naar de wil
van Allah en van jezelf, o dochter van rechtschapen lieden!’ Ik haalde het touw
onder haar armen door, knoopte het goed vast en liet haar vervolgens in de put
zakken. Toen ik voelde, dat zij op de bodem was aangeland, liet ik het eind
van het touw schieten, dat daarop achter haar aan op de bodem viel. En een
zucht van voldoening, zoals ik nog niet had geslaakt sedert ik de schoot van
mijn moeder verliet, ontsnapte aan mijn boezem. Hierna schreeuwde ik de
rampzalige toe: ‘O dochter van rechtschapen lieden, tracht je daar te schikken
totdat ik je er uit kom halen!’ En zonder me om haar antwoord te bekommeren,
verwijderde ik me en ging naar mijn werk, waar ik al zingende een aanvang
maakte met het samenbinden van mijn takkenbossen, iets dat me al sinds lang
niet meer was gebeurd. Ik was zo gelukkig, dat het me leek alsof ik vleugels
                                                                          

                                                                          
had gekregen, want ik voelde me als een vogeltje zo licht. Nu ik verlost was
van de oorzaak mijner verontrustingen, kon ik eindelijk weer rust en vrede
smaken.

   Na een dag of twee kwam echter in mijn ziel de volgende gedachte op:
‘Ya Ahmad, gedenk de wet van Allah en van Zijn Afgezant – over Wie het
gebed en de zegeningen zij! – die het een schepsel niet toestaat om een ander
schepsel naar Zijn beeld, van het leven te beroven. En aangezien je de dochter
van je oom op de bodem van de put aan haar lot hebt overgelaten, is het niet
denkbeeldig dat je haar door gebrek aan voedsel zult doen omkomen. Ongetwijfeld
verdient zulk een schepsel de ergste straf, maar laad haar dood niet op je geweten
en haal haar uit de put. Daarenboven is het zeer wel mogelijk, dat dit haar
een les voor het leven is geweest en dat haar slecht karakter er door verbeterd
is!’

   Daar ik niet in staat was om het verlangen van mijn geweten te weerstaan, begaf ik
mij naar de put, liet een ander touw omlaag zakken en riep tot de dochter van mijn oom:
‘Sla dit touw goed om je heen en haast je, dan zal ik je uit de put trekken. En ik hoop,
dat de les je gebeterd heeft.’

   Hierop voelde ik dat het touw werd beetgepakt en ik wachtte toen nog
even, opdat mijn echtgenote het goed vast zou kunnen maken. Spoedig werd
er aan het touw geschud, waaruit ik opmaakte dat zij gereed was. Ik begon
te trekken, doch dit ging met grote moeite gepaard, daar de last aan het eind
van het touw bijzonder zwaar was. Stelt u zich echter mijn wanhoop voor,
o emir der Gelovigen, toen ik aan het eind van dat touw niet de dochter van
mijn oom zag verschijnen, maar een reusachtige djenni met een onrustbarend
uiterlijk…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de nieuwe dag aanbreken en
toen zweeg zij bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdzevenenzestigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


…Stelt u zich echter mijn wanhoop voor, o emir der Gelovigen, toen ik aan het
eind van dat touw niet de dochter van mijn oom zag verschijnen, maar een
reusachtige djenni met een onrustbarend uiterlijk, die zich voor mij terneder boog
zodra hij de grond had aangeraakt en zei: ‘Ik ben je hoogst dankbaar, Ya Sidi
                                                                          

                                                                          
Ahmad, voor de dienst die je me zojuist hebt bewezen! Want ik behoor tot het
geslacht van de djenn dat niet door het luchtruim kan vliegen en alleen maar
over de aarde voort kan kruipen, alhoewel we in staat zijn om ons even snel te
verplaatsen als de vliegende djenn. Nu moet je weten, dat ik al sedert jaren
deze oude put tot mijn woning had verkozen. Ik leefde er in alle vrede, totdat
twee dagen geleden de boosaardigste feeks van het ganse heelal naar beneden
kwam. Van het ogenblik af dat zij mijn gezellin werd, heeft ze mij gekweld en
zonder verpozing gedwongen om tot haar in te gaan, niettegenstaande ik jaren
lang zonder vrouw had geleefd en de gewoonte van het paren was verleerd. Ya
Allah, wat ben ik dankbaar, dat je me van dat canaille hebt verlost. Zulk een
uitnemende dienst mag niet zonder beloning blijven, want hij is bewezen aan de ziel
van iemand, die er de waarde van kent. Hoor nu, wat ik voor je wil en kan
doen.’

   Terwijl hij even ophield om weer op adem te komen, dacht ik, gerustgesteld
door zijn goede voornemens: ‘Bij Allah! die vrouw is niet alleen in staat om
een djenni schrik aan te jagen, maar ze is zo verschrikkelijk dat zelfs deze
reus onder de djenn beducht voor haar is. Hoe is het me gelukt om zo lang
bestand te blijven tegen haar sluwheid en boosaardigheid!’ Vol medelijden met
mezelf en met mijn deelgenoot in het ongeluk, hoorde ik hem aan toen hij
verder ging: ‘Ei, Ya Sidi Ahmad, nu ben je nog een houthakker, maar ik wil je
aan de machtigste koningen gelijk maken. En dit zal als volgt geschieden. Ik
weet dat de sultan van Indië een dochter bezit, zo jeugdig als de maan op haar
veertiende dag. Ze is veertien en een kwart jaar oud, juist huwbaar geworden
en maagdelijk als een parel in haar halssnoer. Het is mijn voornemen om te
bewerkstelligen, dat zij je ten huwelijk wordt geschonken door de sultan van
Indië, haar vader, die haar heviger bemint dan zijn eigen leven. Om dit plan te
verwezenlijken gaan we op staande voet en met de grootst mogelijke snelheid naar
het paleis van de sultan in Indië, waar ik in het lichaam van dat vorstelijke
jonge meisje zal kruipen en tijdelijk bezit van haar geest zal nemen. Zij zal
dan, bezeten zijnde, op haar hele omgeving de indruk van een krankzinnige
maken, waarop de sultan, haar vader, de bekwaamste geneesheren van Indië zal
opdragen haar te genezen. Niemand van hen zal echter kunnen ontdekken, dat mijn
tegenwoordigheid in haar lichaam de werkelijke oorzaak is van de kwaal, zodat al hun
pogingen zullen falen onder mijn ademtocht en krachtens mijn wil. En dan zal jij
plotseling verschijnen en de genezing van de prinses teweeg brengen. De middelen
daartoe zal ik je verstrekken!’ Na aldus te hebben gesproken, haalde de djenni uit
zijn boezem enige bladeren van een mij onbekende boom te voorschijn en
terwijl hij deze aan mij overhandigde, ging hij verder: ‘Als je eenmaal bij de
prinses bent binnengeleid, moet je het bij je onderzoek doen voorkomen alsof de
kwaal je volkomen onbekend is. Buig je dan eerst voorover en doe alsof je
diep nadenkt, teneinde indruk op de omstanders te maken, waarna je een van
                                                                          

                                                                          
de bladeren neemt, het in water dompelt en er vervolgens het gelaat van het
jonge meisje mee gaat wrijven. Ik zal dan onmiddellijk worden gedwongen
om uit haar lichaam te treden en op dat ogenblik zal zij haar verstand weer
terugkrijgen en haar vroegere staat hernemen. En als beloning voor hetgeen je
tot stand hebt gebracht, zal je op slag de echtgenoot worden van dat jonge
meisje, de dochter des konings. Op deze wijze, Ya Midi Ahmad, zal ik mijn
dankbaarheid tonen voor de grote dienst die je mij hebt bewezen, toen je me
bevrijdde van die verschrikkelijke vrouw, die mij het leven ondragelijk was komen
maken in de put, in dat heerlijke en rustige oord, waar ik gehoopt had mijn
dagen in afzondering te kunnen doorbrengen. Dat Allah die rampspoedige
vervloeke!

   Na deze woorden nam de djenni afscheid, drukte me ondertussen nog eens op het
hart om onmiddellijk naar Indië op weg te gaan, wenste me een goede reis toe en
verdween voor mijn ogen, terwijl hij over het oppervlak van de aarde heen snelde als
een schip, dat door een storm wordt voortgedreven.

   Aangezien ik nu wist dat mijn lot me in Indië wachtte, o mijn heer, schroomde ik
niet om de aanwijzingen van de djenni na te komen en begaf ik me meteen op
weg naar dat verre land. En Allah verordineerde mijn veiligheid, waardoor ik
na een lange tocht vol vermoeienissen, ontberingen en gevaren, die ik onze
meester maar niet zal verhalen, ongedeerd in Indië aankwam, in het gebied dat
door de sultan, de vader van de prinses, mijn toekomstige echtgenote, werd
beheerst.

   Aan het eind van mijn reis vernam ik alras, dat de prinses reeds enige tijd
krankzinnig was, dat het hele land in verslagenheid verkeerde en dat de sultan haar ten
huwelijk zou geven aan degene die haar genezing kon bewerkstelligen, omdat hij
de hulp van de vertegenwoordigers der medische wetenschap tevergeefs had
ingeroepen.

   Gesterkt door de aanwijzingen van de djenni en zonder enige ongerustheid
over de uitslag, o emir der Gelovigen, meldde ik mij op de audiëntie, welke
de sultan eenmaal daags verleende aan een ieder die zich in staat achtte om
heul te brengen aan de geest van de prinses. Vol vertrouwen ging ik binnen in
de kamer, waarin het jonge meisje was opgesloten en daar verzuimde ik niet
om het onderricht van de djenni in praktijk te brengen en me op verscheidene
manieren gewichtig voor te doen, opdat men mij voor vol zou aanzien. Toen ik
eenmaal indruk had gemaakt op de omstanders, wachtte ik mij wel om ook maar
iets te vragen omtrent de toestand van de zieke, doch bevochtigde ik een van
de bladeren die in mijn bezit waren, en daarmee wreef ik het gelaat van de
prinses.

   Onmiddellijk werd zij door krampen bevangen, zij slaakte een luide kreet en
viel flauw. Dit alles werd teweeggebracht door de djenni, want hij trad met
zulk een onstuimigheid uit het lichaam van het jonge meisje, dat afgezien van
                                                                          

                                                                          
uw dienaar, een ieder de schrik om het hart moet zijn geslagen. Ik was wel
bewogen, maar liet het niet blijken, besprenkelde het gelaat van het meisje met
rozenwater en liet haar weer bij komen. Zij bleek toen bij haar volle verstand te zijn,
daar zij tot iedereen met wijsheid, met liefelijkheid en evenwichtigheid het
woord richtte en daarenboven de haar omringenden allen herkende en bij name
noemde.

   In het paleis en in de ganse stad was de vreugde overweldigend. En de sultan van
Indië kwam niet op zijn belofte terug, doch schonk mij uit erkentelijkheid voor de
bewezen dienst zijn dochter tot gade. Het huwelijksfeest werd diezelfde dag nog
met grote luister gevierd en heel het volk had daaraan deel met vreugde en
geluk.

   Zo werd ik de echtgenoot van de prinses, de dochter van de koning van
Indië.

   Maar wat nu die tweede prinses aangaat, die gij aan de linkerkant van de palankijn
hebt zien zitten, o emir der Gelovigen, omtrent haar het volgende.

   Zodra de geweldige djenni als gevolg van onze overeenkomst het lichaam van de
Indische prinses had verlaten, ging hij met zichzelf te rade inzake het kiezen van een
nieuwe woonplaats, aangezien hij immers geen onderkomen meer had en de oude put
nog steeds was bezet door dat loeder, de dochter van mijn oom. Het verblijf in het
lichaam van het jonge meisje was hem trouwens best bevallen en daarom had hij
bij zichzelf reeds uitgemaakt, dat hij het lichaam van een ander jong meisje
zou kiezen, wanneer hij dat van de Indische prinses moest verlaten. Na een
ogenblik van bezinning ijlde hij dan ook heen en spoedde hij zich met grote
snelheid, als een machtig schip dat door de storm wordt voortgejaagd, naar het
koninkrijk China. En daar kwam het hem het beste voor om te gaan wonen in het
lichaam van de dochter van de Chinese sultan, een meisje van veertien en een
kwart jaar, dat even schoon was als de maan op haar veertiende dag, en even
maagdelijk als een parel uit haar halssnoer. En op slag viel die bezeten prinses ten
prooi aan stuiptrekkingen en wanordelijke bewegingen, waarbij haar een vloed
van onsamenhangende woorden ontsnapte, hetgeen tot gevolg had dat men
haar als een krankzinnige ging beschouwen. En of de ongelukkige sultan van
China nu al de bekwaamste Chinese geneesheren bij zijn dochter ontbood, het
gelukte hem niet het meisje tot haar oorspronkelijke staat terug te brengen.
Hij, zowel als zijn huis, en zijn rijk, vervielen in verslagenheid en werden tot
wanhoop gebracht, aangezien de prinses zijn enige dochter was en zij uitmuntte in
liefelijkheid, bekoorlijkheid en schoonheid. Tenslotte erbarmde Allah zich evenwel
over dat jonge meisje, waardoor het gerucht van de wonderbaarlijke genezing,
welke ik tot stand had gebracht bij de Indische prinses die mijn echtgenote was
geworden, tot de oren van de Chinese sultan kon doordringen. Onverwijld
stuurde hij een afgezant naar de vader van mijn echtgenote, opdat deze mij zou
verzoeken het herstel van zijn dochter, de prinses van China, te bewerkstelligen
                                                                          

                                                                          
en daarbij bood hij aan, haar mij ten huwelijk te zullen geven als ik mocht
slagen.

   Na dit aanbod begaf ik mij naar mijn jonge echtgenote, de dochter van de sultan van
Indië en stelde haar in kennis van het verzoek en van het voorstel dat mij was gedaan.
En het gelukte mij, er mijn gade van te overtuigen dat zij de prinses van China zeer wel
als een zuster zou kunnen aannemen indien ik dat jonge meisje beter kon maken en zij
mij als gevolg daarvan ten huwelijk zou worden geschonken. En ik vertrok naar
China.

   Alles wat ik u nu heb verteld omtrent die bezetenheid van de Chinese prinses,
o emir der Gelovigen, vernam ik pas van de djenni zelf toen ik eenmaal in
China was aangekomen, want voor die tijd wist ik nog niet zeker waaraan
haar kwaal moest worden geweten. Ik had evenwel gedacht, dat de potentie
van mijn bladeren groot genoeg was om haar, van welke ziekte dan ook, te
genezen. Vol vertrouwen was ik dus op weg gegaan, zonder ook maar in het minst
te vermoeden dat mijn oude vriend, de reusachtige djenni, het lichaam van
de sultansdochter tot woonplaats had uitverkoren en dat hij haar kwaal had
teweeggebracht. Ik had gevraagd om met de zieke alleen te worden gelaten en toen ik
haar kamer was binnengetreden, hoorde ik daar tot mijn grote verbazing de stem van
mijn oude vriend, de djenni, die mij door de mond van het jonge meisje als
volgt toesprak: ‘Wat betekent dit, Sidi Ahmad? Nadat ik je met weldaden heb
overstelpt, kom jij me verjagen uit de woning, waarin ik mijn oude dag had willen
doorbrengen? Als jij me dwingt om uit dit lichaam te treden, wat let me dan om
regelrecht naar Indië te tijgen en van je afwezigheid gebruik te maken om je
Indische echtgenote verscheidene malen te verkrachten en haar vervolgens te
doden?’

   De schrik die hij me op het lijf joeg was niet gering, en van die omstandigheid
maakte hij gebruik om mij zijn geschiedenis te verhalen sedert de dag, waarop hij uit het
lichaam van mijn Indische echtgenote was getreden en hierna bezwoer hij mij om
zijn bestwil, hem rustig te laten verblijven in de woning waarin hij zich nu
bevond.

   Ik was geheel en al verslagen, want ik wilde me niet ondankbaar tonen jegens die
voortreffelijke djenni, die per slot van rekening de oorzaak van mijn voorspoed was en
dientengevolge leek het me het beste om maar terug te keren tot de sultan van China en
hem mede te delen, dat ik in wetenschap tekort schoot en niet in staat was om de prinses
van haar kwaal te genezen, toen Allah een list in mijn geest blies. Hierop wendde ik mij
tot de djenni en zei: ‘O heer der djenn, hun kroon, doorluchtigheid, ik ben hier
niet heen gekomen om die Chinese prinses te genezen, maar ik heb mijn reis
ondernomen om je hulp in te roepen. Je zult je ongetwijfeld dat vrouwmens nog
herinneren, waarmee je in die oude put beroerde momenten hebt doorleefd. Je
weet wel, die echtgenote van me, die dochter van mijn oom. Ik had haar in
die put geworpen om eindelijk eens vrede te smaken. Het schijnt nu echter
                                                                          

                                                                          
dat ze eruit is gehaald, want die onheilsvogel achtervolgt me. Ze is vrij en
zit me op de hielen. Overal jaagt ze achter me aan, tot mijn ongeluk! En elk
ogenblik kan ze hier zijn. Daar, ik hoor haar afschuwelijke stem al schreeuwen in
de hof van het paleis. Help me, o vriend, help me alsjeblieft. Ik smeek je er
om…
   


Toen Sjahrazad op dit punt van haar vertelling was gekomen, zag zij de ochtend gloren,
waarop zij bescheidenlijk zweeg.

   Maar toen de Achthonderdachtenzestigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…Daar, ik hoor haar afschuwelijke stem al schreeuwen in de hof van het paleis. Help me,
o vriend, help me alsjeblieft. Ik smeek je er om! Toen de djenni mijn woorden had
vernomen, werd hij aangegrepen door een onbeschrijfelijke angst en hij riep
uit: ‘Mijn hulp!, Ya Allah, mijn hulp! Dat mijn broeders, de djenn, me ervoor
mogen behoeden om ooit weer die vrouw te ontmoeten. Ga je gang maar, vriend
Ahmad! En wat mij betreft, ik zal er niets tegen doen. Ik maak dat ik weg
kom!’

   Zodra hij dit had gezegd, verliet hij met geweld het lichaam van de prinses, gaf zijn
voeten over aan de wind en begon met zijn schreden de afstand teniet te doen, zoals een
schip op zee, dat door de storm wordt voortgejaagd.

   En de Chinese prinses kwam tot bezinning, en werd mijn tweede echtgenote.

   Sedertdien heb ik met de twee koninklijke jonge meisjes alle mogelijke geneugten
en tedere genoegens beleefd.

   Niettemin kwam het verlangen bij me op om het land terug te zien, waar ik was
geboren en waar ik als houthakker had geleefd, en dit gold eveneens voor deze stad
Bagdad, de vredesstad. En ik zou dat moeten doen, eer ik sultan van Indië of
China zou worden, aangezien ik dan zulk een lange reis niet meer zou kunnen
ondernemen.

   En dientengevolge, o emir der Gelovigen, zijt gij mij tegengekomen op de
brug van Bagdad, aan het hoofd van mijn stoet, gevolgd door de palankijn die
mijn beide echtgenoten droeg, de prinsessen van Indië en China, te wier ere de
muzikanten op hun instrumenten Indische en Chinese melodieën ten gehore
brachten.

   Dit nu, is mijn geschiedenis.
                                                                          

                                                                          

   Maar Allah is alwetend!
   


Toen de kalief het verhaal van de edele ruiter had aangehoord, verhief hij zich te zijner
ere en nodigde hij hem uit om naast zich op het troonbed plaats te nemen.
En hij wenste hem geluk, omdat hij, de arme houthakker, bij besluit van de
Almachtige was uitverkoren tot erfgenaam van de troon van Indië, en van de troon
van China. Hieraan voegde hij nog toe: ‘Dat Allah onze vriendschap moge
bezegelen en je moge behoeden en bewaren tot het geluk van je toekomstige
koninkrijken!’

   Daarna wendde Al-Rasjid zich tot de volgende ontbodene en dit was de
eerbiedwaardige sjeik met de gulle handpalm, tot wie hij zei: ‘O sjeik, gisteren
ontmoette ik je op de brug van Bagdad en wat ik daar van je gulheid, je eenvoud en je
ootmoed jegens Allah heb waargenomen, heeft me ertoe geprikkeld je meer van nabij te
leren kennen. Ook ben ik ervan overtuigd, dat de middelen welke de Schenker heeft
willen aanwenden om je met Zijn gaven te begunstigen, buiten het alledaagse uitgaan.
Ik popel om deze te vernemen en heb je hier ontboden om mij in dat opzicht voldoening
te verschaffen. Spreek oprecht, want ik verheug me erop om met grotere kennis deel te
kunnen nemen aan je geluk. En wat je me ook zou mogen zeggen, wees er
tevoren van overtuigd dat je bent gedekt door de neusdoek van mijn hulp en
bescherming!’

   De sjeik met de gulle handpalm kuste eerst de aarde binnen de handen van de kalief
en antwoordde daarop: ‘O emir der Gelovigen, ik zal u het waarachtig verhaal vertellen
van datgene in mijn leven dat waard is verhaald te worden. En als mijn verhaal u mocht
verbazen, weet dan dat de macht en de mildheid van de Heer van het Heelal nog veel
verbazingwekkender is!’

   Hierna ving hij zijn geschiedenis aan als volgt:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE SJEIK MET DE GULLE HANDPALM


Mijn leven lang, o meester en heer van weldadigheid, heb ik als behoeftig man het vak
van touwslager beoefend, werkende in de hennep, zoals mijn vader en mijn voorvaderen
dit vóór mij hadden gedaan. En mijn verdiensten in dat vak waren nauwelijks toereikend
om in mijn onderhoud en in dat van mijn echtgenote en van mijn kinderen te voorzien.
Ik miste echter de bekwaamheid om een ander beroep uit te oefenen en daarom stelde ik
me zonder te morren tevreden met het weinige dat de Schenker ons toekende
                                                                          

                                                                          
en schreef ik mijn kommer toe aan mijn gebrek aan kennis, zowel als aan de
logheid van mijn geest. Dat ik mij daarin niet vergiste, dien ik de Meester in
het doorzicht in alle bescheidenheid te bekennen. Intelligentie, o mijn heer,
heeft evenwel nimmer behoord tot de voorrechten van touwslagers die in de
hennep werken, en haar uitverkoren plaats bevindt zich niet onder de tulband van
een touwslager die in de hennep arbeidt. Dientengevolge paste het mij slechts
om het brood van Allah te eten en had het generlei zin om wensen te uiten,
welke nog moeilijker konden worden verwezenlijkt dan het geval zou zijn,
indien men met één sprong de top van de berg Kaf wenste te overschrijden.
Op zekere dag onder de dagen zat ik in mijn winkel een hennep touw af te
maken, dat ik daartoe aan mijn grote teen had geknoopt, toen ik twee rijke
ingezetenen uit mijn wijk zag aankomen, die er een gewoonte van hadden gemaakt
om voor mijn winkeltje plaats te nemen en zich daar over allerhande zaken te
onderhouden, terwijl zij de avondlucht inademden. Deze twee notabelen uit
mijn wijk waren door vriendschap verbonden en zij hielden ervan om dan
weer eens over het ene en dan weer eens over het andere punt met elkander te
disculperen, waarbij zij tevens hun barnstenen rozenkrans aftastten. En nog nooit
was het in het vuur van hun gesprekken gebeurd, dat de een ook maar een
woord luider uitsprak dan de ander en geen van beiden was ooit afgeweken van
het geduld, waarmede vrienden elkander gedurende hun levensloop dienen
te bejegenen. Sterker nog! Als de een sprak, luisterde de ander altijd. Hun
redevoeringen kenmerkten zich dan ook steeds door verstandigheid, weshalve ik
ondanks mijn luttel bevattingsvermogen voordeel uit hun goede woorden kon
trekken.

   Zij namen die dag hun gebruikelijke plaats voor mijn winkel weer in en na mij de
zegen te hebben toegewenst, waarop ik hen zoals dat behoort had teruggegroet,
hernamen zij het gesprek dat onder de wandeling reeds een aanvang had genomen. En
degene die Si Saâd werd genoemd zei tot de andere, die Si Saâdi heette: ‘Maar bij
Allah! o vriend Saâdi, hoewel het niet in mijn bedoeling ligt om je tegen te spreken, ben
ik toch van mening dat een mens in deze wereld slechts gelukkig kan zijn
zolang hij zoveel goederen en rijkdommen bezit, dat hij geheel onafhankelijk
van wie dan ook, kan leven. Overigens zijn de armen alleen maar arm omdat
zij van vader op zoon in armoede zijn geboren, al kan het ook zijn dat zij in
rijkdom zijn ontvangen, doch deze hebben verloren door verkwisting, door
losbandigheid, door de een of andere kwade zaak, of eenvoudig door een van die
noodlottigheden, waartegen een schepsel zich niet kan hoeden. In elk geval is het mijn
opvatting, o Saâdi, dat de armen slechts arm zijn vanwege hun onmacht om
een voldoend grote som gelds te vergaren, waarmee zij op het goede tijdstip
een koop kunnen aangaan, die hen voorgoed zal verrijken. En als zij op deze
wijze rijk worden ben ik van gevoelen, dat zij hun rijkdom behoorlijk zullen
gebruiken en niet alleen rijk zullen blijven, maar mettertijd schatrijk zullen
                                                                          

                                                                          
worden.’

   Si Saâdi antwoordde hierop: ‘Niet om tegen je in te gaan, o vriend Saâd, maar bij
Allah! tot mijn leedwezen ben ik niet in staat om jouw mening te delen. Over het
algemeen gesproken, is het op het eerste gezicht beter in welstand te leven, dan in
armoede. Maar een ziel zonder eerzucht zal door rijkdom op zichzelf in het geheel niet
worden aangelokt. Rijkdom kan hoogstens van nut zijn bij het betrachten van
vrijgevigheid. Maar wat een bezwaren brengt dit met zich mee! Zowel jij als ik hebben
wat dit betreft dagelijks zorgen en last genoeg. Is het lot van onze vriend Hassan, de
touwslager, per slot van rekening niet verkieslijker dan het onze? Buitendien, o Saâd,
lijkt mij het middel dat jij te berde bracht om een arme rijk te maken, lang niet zo zeker
als het jou voorkwam. Ga zelf maar eens na hoe onzeker het eigenlijk is, daar het
afhangt van verscheidene omstandigheden en kansen die hoogst wisselvallig zijn
en ons thans te lang bezig zouden houden indien we er verder op in wilden
gaan. Of een arme nu geheel is gespeend van het geld dat jij ter sprake hebt
gebracht, dan wel dat hij er een weinig van bezit, ik voor mij geloof dat zijn
kansen om rijk te worden er niet minder om zullen zijn; en hiermee wil ik
zeggen, dat hij zonder enig kapitaal en zonder zich enige moeite te getroosten,
van de ene dag op de andere schatrijk kan worden, als zijn lot zulks inhoudt.
Daarom vind ik het volkomen nutteloos om zuinig te zijn uit beduchtheid voor
kwade dagen, want de kwade zowel als de goede dagen worden ons door Allah
geschonken. Daarenboven is het in elk opzicht kwaad als men uit berekening wenst af
te doen aan het goede dat de Schenker ons op zekere dag toekent, hetgeen
het geval is indien men meent een deel daarvan opzij te moeten leggen. Zulk
een deel, o Saâd, komt toe aan de armen van Allah en degene die het voor
zichzelf behoudt geeft daarmee te kennen, dat hij geen vertrouwen stelt in de
vrijgevigheid van de Schenker. Wat mij betreft, o vriend, is er geen dag waarop ik bij
het ontwaken niet tot mezelf zeg: ‘Verheug je, Ya Si Saâdi, want vele zijn de
weldaden, die de Heer je vandaag kan schenken!’ En nog nooit is mijn geloof
in de Schenker beschaamd. Daarom heb ik mijn leven lang niet gewerkt en
heb ik mij nimmer zorgen gemaakt over de dag van morgen. En dit is mijn
opvatting.’

   Op deze woorden van zijn vriend antwoordde Si Saâd: ‘O Saâdi, ik zie wel in dat
het vandaag geen zin zou hebben om tegenover jouw mening in de mijne te blijven
volharden. Dientengevolge geef ik er de voorkeur aan om mij niet in hopeloos
redetwisten te verliezen, doch eens een proef te nemen die de juistheid van mijn
zienswijze op het leven tot uiting zal brengen. Zonder dralen zal ik op zoek gaan naar
een werkelijk arm man, wiens vader even arm was als hij, en deze man zal ik zuiver als
geschenk een belangrijke som gelds verschaffen, welke hem tot grondslag van zijn
kapitaal kan dienen. Deze man zal er echter ook blijk van moeten geven dat hij
fatsoenlijk is, want slechts dan kan de proef bewijzen wie van ons beiden gelijk heeft: jij
die alles van het lot verwacht, of ik die van mening ben, dat ieder zijn eigen huis moet
                                                                          

                                                                          
bouwen.’

   Hierop antwoordde Si Saâdi: ‘O mijn vriend, zo zal het gebeuren! Maar om een arm
en fatsoenlijk man te vinden, zul je niet ver behoeven te gaan. In onze onmiddellijke
nabijheid bevindt zich vriend Hassân, de touwslager, die wezenlijk aan de vereiste
voorwaarden voldoet. Je vrijgevigheid zou niet over een waardiger hoofd kunnen
komen…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, waarop zij
bescheiden zweeg.

   Maar toen de Achthonderdnegenenzestigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…In onze onmiddellijke nabijheid bevindt zich vriend Hassân, de touwslager, die
wezenlijk aan de vereiste voorwaarden voldoet. Je vrijgevigheid zou niet over een
waardiger hoofd kunnen komen!’ En Si Saâd antwoordde: ‘Bij Allah, je hebt gelijk! Het
is louter vergeetachtigheid dat ik elders wilde zoeken, wat vlak voor de hand
ligt.’

   Hierna wendde hij zich tot mij en sprak: ‘Ya Hassân, ik weet dat je een groot gezin
hebt, dat uit vele monden en uit talrijke tanden bestaat, en dat geen van de vijf
kinderen die de Schenker je heeft toebedeeld, al tot een leeftijd is gekomen
waarop je er steun van zou kunnen ondervinden. En al is de ruwe hennep niet
bijster kostbaar volgens de huidige marktprijzen, toch zul je over enig geld
moeten beschikken als je er iets van wilt kopen. En om geld te bezitten, moet je
hebben gespaard. Maar sparen is vrijwel onmogelijk in een huishouding als
de jouwe, waar meer uitgaat dan er binnenkomt. Om je dus uit de ellende te
helpen, wil ik je tweehonderd gouden dinariën ten geschenke geven, die je tot
uitbreiding van je handel in touwwerk kunt bezigen. Zeg mij, zal deze som
van tweehonderd dinariën toereikend zijn als je haar met overleg en doorzicht
gebruikt?’

   Ik antwoordde hem, o emir der Gelovigen: ‘Dat Allah uw leven verlenge, o mijn
meester, en dat gij honderdvoudig moogt terugontvangen wat uw vrijgevigheid me heeft
geboden! En aangezien u zich verwaardigd heeft om mij te ondervragen, waag ik het u
te zeggen, dat het zaad in mijn grond op een vruchtbaar bed zal vallen, en hoewel ik
geen hoge dunk van mijn eigen vermogens bezit, meen ik toch dat een veel geringere
som in mijn handen voldoende zal zijn om mij niet alleen even vermogend te maken als
                                                                          

                                                                          
de voornaamste touwslagers die ik ken, maar rijker zelfs dan al de verenigde
touwslagers van deze stad Bagdad, zo bevolkt en groot als zij is, tenminste – als Allah
mij wil begunstigen – insjallah!’

   Si Saâd toonde zich zeer ingenomen met mijn antwoord en zei: ‘Je boezemt mij
groot vertrouwen in, Ya Hassân!’ Hierop nam hij een beurs van zijn borst, legde haar in
mijn handen en ging verder: ‘Neem deze beurs. Zij bevat de tweehonderd dinariën,
waarvan ik heb gesproken. Ik hoop dat je er een gelukkig en verstandig gebruik van zult
kunnen maken en dat je er de kiem van rijkdom in zult aantreffen. Wees er bovendien
van overtuigd, dat ik en mijn vriend Si Saâdi ten zeerste verblijd zullen zijn wanneer we
op zekere dag vernemen dat je in voorspoed gelukkiger bent geworden dan je het in
behoeftige omstandigheden was!’

   Toen ik de beurs had aangenomen, o mijn heer, bevond ik mij in uiterste vervoering
van vreugde. Mijn bewogenheid was dermate groot, dat mijn tong niet in staat was om
de dankwoorden te vormen, welke bij zulke gelegenheden gesproken dienen te worden.
Gelukkig bezat ik net voldoende tegenwoordigheid van geest om tot de grond
toe te buigen, het kleed van mijn weldoener bij de zoom te nemen en deze
naar mijn lippen en mijn voorhoofd te brengen. Maar hij haastte zich om het
kleed bescheiden naar zich toe te halen en nam afscheid van mij. Hij stond op
en vergezeld van zijn vriend Si Saâdi, zette hij zijn onderbroken wandeling
voort.

   Zodra zij zich hadden verwijderd, kwam onmiddellijk en natuurlijkerwijze in mijn
geest de gedachte op om een plaatsje te zoeken, waar ik de beurs met dinariën
in veiligheid zou kunnen neerleggen. In mijn armelijke woning, die uit één
vertrek bestond, bevond zich geen kast, noch iets dat daarop leek, noch een
lade, noch een kist, noch iets dat daarmee enige overeenkomst vertoonde en
daarom dacht ik er een ogenblik aan om het geld maar te gaan begraven op de
een of andere verlaten plek buiten de stad, totdat ik een middel zou hebben
gevonden om het te vermenigvuldigen. Dadelijk daarop gaf ik me er echter
rekenschap van, dat mijn schat per ongeluk ontdekt zou kunnen worden, of dat een
landbouwer me zou kunnen bespieden bij het verstoppen. Uit dien hoofde
kwam als volgende gedachte bij me op, dat ik die beurs nog het beste in de
plooien van mijn tulband zou kunnen versteken. Meteen stond ik op, sloot de
deur van mijn winkel achter me dicht en ontrolde mijn tulband in zijn volle
lengte. Daarna haalde ik tien gouden munten tevoorschijn, die ik voor mijn
eerste uitgaven terzijde legde en vervolgens verborg ik de beurs met het overige
geld in de plooien van de doek en nam deze bij de uiteinden beet. Ik knoopte
de beurs erin, plaatste de knoop tegen mijn muts en bevestigde mijn tulband
opnieuw met vier volmaakte slagen. En toen kon ik weer op mijn gemak adem
halen.

   Na het treffen van deze voorzorgen opende ik de deur van mijn winkel weer en
haastte ik mij naar de soek om alles in te slaan wat ik nodig dacht te hebben.
                                                                          

                                                                          
Allereerst kocht ik een flinke hoeveelheid hennep, die ik naar mijn winkel
bracht. Aangezien het reeds lang geleden was, dat men in mijn woning vlees had
gezien, toog ik daarop naar de slager en kocht een lamsschouder. Vandaar ging ik
opnieuw naar huis om de lamsschouder bij mijn vrouw te brengen, die deze dan
met tomaten voor ons zou kunnen toebereiden. En ik verheugde mij reeds bij
voorbaat op de vreugde van de kinderen bij de aanblik van dat smakelijke
gerecht.

   Maar o mijn heer, mijn inbeelding was te groot om ongestraft te blijven.
Ik had die lamsschouder op mijn hoofd gelegd en ik spoedde mij voort met
neerhangende armen, de geest verloren in dromen van overdaad. Plotseling schoot
echter een uitgehongerde sperwer op de lamsschouder neer en eer ik een arm
kon opheffen, of een andere beweging kon maken, rukte hij hem weg, evenals
mijn tulband met zijn ganse inhoud, en hij vloog heen, de schouder in zijn
snavel; en de tulband in zijn klauwen. Toen ik dit zag, begon ik zulke vreselijke
kreten te slaken, dat de mannen, de vrouwen en de kinderen in de buurt erdoor
ontroerd werden en mijn kreten met de hunne aanvulden, teneinde de dief aan het
schrikken te maken en hem te bewegen om zijn buit los te laten. Onze kreten
bewerkstelligden echter alleen, dat de sperwer zijn wiekslagen versnelde. En
weldra verdween hij in het luchtruim met mijn bezit en mijn kansen. Spijtig en
bedroefd moest ik er nu toe over gaan om een andere tulband te kopen en daardoor
verminderde opnieuw het oorspronkelijke bedrag van tien dinariën, dat ik uit voorzorg
uit de beurs had genomen en dat thans eigenlijk mijn stamkapitaal vormde.
Ik had er evenwel reeds een groot gedeelte van uitgegeven bij de aankoop
van mijn voorraad hennep en het overschot was verre van voldoende om me
nog gegronde hoop te geven op een weelderige toekomst. Maar wat me stellig
het meest van alles verdroot en de wereld somber maakte voor mijn ogen,
was de gedachte dat Si Saâd, mijn weldoener, geen voldoening zou kunnen
vinden, omdat hij zo slecht geslaagd was in de keuze van de man, aan wie
hij zijn geld had toevertrouwd voor het nemen van de uitgedachte proef. Als
hij het ongelukkige avontuur zou vernemen, was daarenboven de kans niet
uitgesloten, dat hij de hele toedracht van zaken zou zien als een puur verzinsel van
mij en dat hij me met minachting zou overstelpen. Hoe dit echter ook zij, o
mijn heer, zo lang de enkele dinariën die ik na het ongeval met de sperwer had
overgehouden, niet waren opgebruikt, hadden we thuis geen reden tot klagen. Maar
toen dat bedrag was uitgeput, vervielen we al spoedig in dezelfde ellende als
voordien en verkeerde ik opnieuw in de onmacht om ons daaruit te verheffen.
Niettemin waakte ik er wel voor om te murmureren tegen de besluiten van de
Allerhoogste en ik dacht: ‘O arme, de schenker heeft je bezit geschonken op één
tijdstip, waarop je het in het minst niet had verwacht en Hij heeft het je haast
tezelfder tijd weer ontnomen omdat dit Hem zo behaagde en omdat het bezit van
Hem was! Leg je neer bij Zijn besluiten en onderwerp je aan Zijn wil!’ Nu
                                                                          

                                                                          
had ik niet kunnen nalaten mijn vrouw deelgenoot te maken van het geleden
verlies, benevens van de wijze waarop het had plaats gevonden, en hoewel
ik me tot de zo juist verhaalde gemoedstoestand had gezet, bleek zij geheel
ontroostbaar te zijn. Tot overmaat van ramp had ik me in de eerste grote verwarring
tegenover mijn buren laten ontvallen, dat met mijn tulband een bedrag van
honderdnegentig gouden dinariën verloren was gegaan en deze buren, met hun
kinderen, die wel wisten hoe arm wij het hadden, vermaakten zich lachend met mijn
woorden en kwamen tot de overtuiging, dat ik door het verlies van mijn tulband
krankzinnig was geworden. En de vrouwen die ik ontmoette, begonnen te lachen en
zeiden: ‘Daar heb je die man, die met zijn tulband tevens zijn verstand liet
vliegen!’

   Dit alles gebeurde!

   Er waren ongeveer tien maanden verstreken sedert de sperwer mij dat ongeluk had
berokkend, o emir der Gelovigen, toen de beide heren en vrienden Si Saâd en Si Saâdi
het plan opvatten om mij eens te vragen hoe ik de tweehonderd gouden dinariën had
besteed. En onderwijl zij naar mij toe gingen, zei Si Saâd tot Si Saâdi: ‘Ik houd me al
enige dagen in gedachten met onze vriend Hassân bezig en beleef reeds genoegen aan
het vooruitzicht jou te kunnen getuigen van het welslagen van onze proef! Je zult een
grote verandering in hem ontdekken en we zullen beiden moeite hebben om
hem te herkennen.’ Intussen waren zij al dicht bij mijn winkel gekomen en
dientengevolge antwoordde Si Saâdi glimlachend: ‘Het komt me voor, bij
Allah! o vriend Saâd, dat je een komkommer wilt eten voor ze rijp is, want wat
mij aangaat, kan ik met het blote oog vriend Hassân al zien zitten en zoals
gewoonlijk heeft hij de hennep aan zijn grote teen geknoopt. Een merkbare
verandering kan ik zo niet waarnemen, want hij is even armelijk gekleed als vroeger,
maar misschien is er toch wel enige verandering, daar zijn tulband me minder
onsmakelijk en onooglijk voorkomt dan tien maanden geleden. Kijk trouwens
zelf maar en dan zul je zien, dat mijn woorden niet voor tegenspraak vatbaar
zijn.’

   Si Saâd, die inmiddels bij de winkel was aangekomen, keek mij onderzoekend aan
en zag eveneens, dat ik niet was veranderd en dat mijn voorkomen er niet op vooruit was
gegaan. Vervolgens traden de twee vrienden bij me binnen en na de gebruikelijke
begroetingen zei Si Saâdi: ‘Wel Hassân, waarom die onthutste blik en dat sombere
gelaat? Zijn het de zaken die je zorgen baren, en bedroeft de nieuwe levenswijze je
enigszins?’ Ik antwoordde met neergeslagen ogen: ‘O mijn meesters, Allah verlenge u
het leven, maar wat mij betreft, het lot is me nog steeds vijandig gezind en de
beslommeringen van het heden zijn nog erger dan die in het verleden. Het
vertrouwen dat mijn meester Si Saâd in zijn slaaf had gesteld, is beschaamd
geworden; echter niet door handelingen van de slaaf, maar door die van het
lot.’

   Hierop vertelde ik hun mijn avontuur in alle bijzonderheden, zoals ik het u
                                                                          

                                                                          
ook heb verteld, o emir der Gelovigen. En het heeft geen zin, dit nogmaals te
herhalen.

   Toen ik mijn verhaal had beëindigd, zag ik hoe Si Saâdi ondeugend lachend naar Si
Saâd keek en ook, dat deze laatste zeer teleurgesteld was. Een ogenblik bleef het stil en
daarop zei Si Saâd: ‘Het succes is inderdaad niet van die aard als ik had verwacht. Maar
ik zal je geen verwijten maken, hoewel dat verhaal van die sperwer me min
of meer vreemd aandoet en ik het evengoed zou kunnen tegenspreken en je
ervan verdenken, dat je een vrolijk leventje hebt geleid en je flink tegoed hebt
gedaan aan spijs en drank, terwijl ik je het geld voor heel andere doeleinden had
afgestaan. Hoe dit echter ook zij, ik wil nogmaals de proef met je nemen en je
wederom een bedrag geven dat gelijk is aan het vorige, daar ik niet zou willen dat
mijn vriend Saâdi de zaak zou winnen zonder een verdere poging van mijn
kant!’

   Na deze woorden telde hij tweehonderd dinariën voor me uit, daarbij zeggende: ‘Ik
hoop, dat je ditmaal deze som niet in je tulband zult verstoppen…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dag aanbreken en daarop
zweeg zij bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdzeventigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…Ik hoop dat je ditmaal deze som niet in je tulband zult verstoppen.’ En toen ik daarop
zijn handen greep en deze naar mijn lippen wilde brengen, verliet hij me en ging heen
met zijn vriend.

   Na hun vertrek hervatte ik mijn werk niet, maar sloot ik ijlings de winkel en ging
naar huis, aangezien ik er mijn vrouw en kinderen op dat uur niet zou aantreffen. Van de
tweehonderd gouden dinariën legde ik er tien terzijde en de honderdnegentig andere
wikkelde ik in een doek, die ik vervolgens dichtknoopte. Nadien kwam het er alleen nog
op aan om een veilige plaats te vinden, waar ik dat kapitaal kon verbergen.
Lang dacht ik na en tenslotte kwam ik op het idee om het op de bodem van een
vat vol zemelen neer te leggen, waar niemand het zou gaan zoeken. Zodra dit
gebeurd was, zette ik het vat weer terug in zijn hoek en juist toen ik weg wilde
gaan kwam mijn vrouw thuis om het eten te bereiden. Ik vertelde haar dat ik
nog wat hennep ging kopen, doch dat ik op tijd voor het maal weer thuis zou
zijn.

   Terwijl ik op de soek met mijn inkoop bezig was, kwam er een man bij ons door de
                                                                          

                                                                          
straat, die een soort van aarde liep uit te venten, zoals de vrouwen ze in de hammam
gebruiken om het haar te reinigen. Mijn vrouw had dit in lange tijd niet meer gedaan en
toen zij dan ook de roep van die koopman vernam, wenkte zij hem tot zich. Het
ontbrak haar evenwel aan geld en daar zij dus niet op de gewone manier zou
kunnen betalen, dacht ze bij zichzelf: ‘We hebben hier nog altijd een vat met
zemelen staan, waarmee we eigenlijk nooit iets uitvoeren. Ik zal zien of die
koopman het soms wil ruilen voor zijn aarde waarmee ik mijn haar schoon kan
maken.’

   En zo geschiedde het. De koopman ging op haar voorstel in en de koop werd
gesloten. Het vat, en de inhoud daarvan, nam hij mee. Tegen etenstijd keerde ik beladen
met al de hennep die ik maar kon dragen, naar huis terug en daar borg ik mijn vracht op
de vliering, welke ik voor dat doel had aangebracht. Hierop haastte ik mij om
ongemerkt een oogje te werpen op het vat, waarin zich mijn kansen bevonden. En
ik zag wat ik zag. Gejaagd vroeg ik mijn vrouw, waarom zij dat vat van zijn
plaats had verwijderd. Zij antwoordde rustig en deed me het verhaal van haar
ruilhandel. Op dat moment werd mijn ziel door dolheid aangegrepen. Ik tolde om als
iemand die duizelig is geworden en schreeuwde: ‘Werp de Gestenigde uit,
o vrouw! Jij hebt zojuist mijn toekomst, jouw toekomst en de toekomst van
onze kinderen verruild voor een hoopje aarde, waarmee je het haar schoon
kunt maken. En ditmaal zijn we reddeloos verloren!’ Verder stelde ik haar
met enkele woorden op de hoogte van het geval. In haar wanhoop begon zij te
weeklagen, zich op de borst te slaan, de haren uit te rukken en haar kleren
kapot te scheuren. En zij riep uit: ‘Ik ben de schuld van ons ongeluk! Ik heb
de kans van de kinderen verkocht aan die koopman in aarde om het haar te
reinigen, en ik weet niet wie hij is. Ik heb hem nooit eerder gezien en ik zal hem
nimmer terug kunnen vinden, vooral niet nu hij de beurs zal hebben ontdekt!’
Van de weeromstuit ging zij mij daarop verwijten, dat ik geen vertrouwen
in haar had gesteld en dat het ongeluk zeker voorkomen had kunnen worden
indien ik haar maar in mijn geheim had betrokken. Het heeft geen zin hierover
nog uit te weiden, o mijn heer, daar gij wel weet hoe welsprekend bedroefde
vrouwen kunnen zijn en wat zij zich in hun smart soms kunnen laten ontvallen. Ik
wist echter niet hoe ik haar zou moeten kalmeren en daarom begon ik maar te
zeggen: ‘O dochter van mijn oom, matig je toch, alsjeblieft! Bedenk toch dat alle
buren te hoop zullen lopen door dat huilen en weeklagen van je en dat het
toch werkelijk niet nodig is hen van dit tweede ongeluk in kennis te stellen,
daar die sperwer er reeds voor gezorgd heeft dat het hen niet aan spottende
opmerkingen en verholen glimlachjes ontbreekt, waarmede ze ons belachelijk
kunnen maken en ons kunnen vernederen. Ditmaal zouden zij zich dubbel
vermaken met onze onnozelheid. Laten we dit verlies nu niet naar buiten uit
dragen, maar het geduldig ondergaan en ons zodoende onderwerpen aan de
beschikkingen van de Allerhoogste. Laten we Hem dank brengen, omdat hij van Zijn
                                                                          

                                                                          
gaven slechts honderdnegentig munten terug heeft genomen en er ons tien heeft
gelaten, waardoor we toch een onverwachte verlichting van onze zorgen hebben
verkregen.’

   Ondanks al deze goede argumenten gelukte het me nog niet mijn vrouw te doen
berusten in het verlies. Slechts langzamerhand liet zij zich troosten, toen ik zei:
‘Inderdaad zijn wij arm. Maar wat hebben de rijken over het algemeen genomen
eigenlijk op ons voor? Ademen wij niet dezelfde lucht als zij? Genieten wij niet van
dezelfde hemel en van hetzelfde licht? En sterven zij tenslotte ook niet, net als
wij?’

   Door deze redenering, o mijn heer, slaagde ik er niet alleen in om haar te
overtuigen, maar mezelf eveneens. Ik hervatte mijn werkzaamheden met een
even ongebreidelde geest als ik voor de aanvang van beide droevige avonturen
bezat.

   Niettemin bleef er toch nog één punt over, dat me aanhoudend verdrietig stemde.
Geregeld vroeg ik me met ongerustheid af, hoe ik een bezoek van Si Saâd, mijn
weldoener, zou moeten doorstaan, wanneer hij mij rekenschap kwam vragen over het
gebruik van de tweehonderd dinariën. Dit vooruitzicht maakte de wereld en het leven
somber voor mijn ogen.

   Tenslotte brak de zo gevreesde dag toch aan, waarop ik me in tegenwoordigheid van
de twee vrienden bevond. En aangezien Si Saâdi lang gewacht had eer hij me weer
kwam bezoeken om naar nieuws te vragen, kon ik me zonder enige twijfel voorstellen
dat hij tegen Si Saâdi moest hebben gezegd: ‘Laten we geen haast maken om de
touwslager Hassân op te gaan zoeken. Hoe langer we ons bezoek uitstellen,
hoe rijker hij zal zijn geworden en hoe groter mijn voldoening daarover zal
zijn.’

   Evenzeer kon ik me voorstellen, dat Si Saâdi hem glimlachend moest hebben
geantwoord: ‘Bij Allah, niets zal me liever zijn dan je mening te kunnen delen. Alleen
geloof ik stellig, dat Hassân nog een lange weg zal moeten afleggen eer hij op het punt
is gekomen, waar de weelde hem wacht. Maar we zijn er al. En nu zal hij ons zelf wel
vertellen hoe zijn zaken er voor staan!’

   Wat mij evenwel betreft, o emir der Gelovigen, ik was zo verslagen dat ik er slechts
naar verlangde om mezelf voor hun blikken te kunnen verbergen; ik wenste niets liever
dan dat de aarde zich zou openen en me zou verzwelgen. Toen zij dan ook bij mijn
winkel waren aangekomen, deed ik net alsof ik ze niet zag en ten zeerste in beslag werd
genomen door mijn touwslagerswerk. Ik hief mijn ogen pas op om hen aan te kijken,
nadat zij mij hun zegenwensen hadden gegeven en ik dus genoodzaakt was hen
eveneens te groeten. En om mijn foltering en ongemak niet langer te laten duren
dan onvermijdelijk was, wachtte ik niet tot zij mij zouden gaan ondervragen,
doch richtte ik mij vastberaden tot Si Saâd en vertelde ik hem in één adem hoe
mij een tweede ongeluk was overkomen, te weten het geval van dat vat vol
zemelen, waarin ik mijn beurs had verstopt, en dat mijn vrouw had geruild
                                                                          

                                                                          
voor een handvol aarde om er het haar mee te reinigen. Na me aldus te hebben
verlicht, sloeg ik mijn ogen neer, hernam mijn plaats en hervatte mijn werk
door een streng hennep opnieuw aan mijn grote teen vast te maken. Hierbij
dacht ik: Wat ik te zeggen had, heb ik gezegd. Allah alleen weet, wat er nu gaat
gebeuren!’

   Hoewel Si Saâd zich ongetwijfeld spijtig moest voelen omdat het lot hem zo
hardnekkig bleef benadelen, wist hij zich toch in te tornen, want hij werd niet kwaad op
mij, en heette mij evenmin een leugenaar, of een onbetrouwbaar mens. Hij voegde mij
slechts toe: ‘Wel beschouwd is het mogelijk, Hassân, dat alles wat je me zojuist hebt
verteld inderdaad waar is en dat de tweede beurs werkelijk op een overeenkomstige
manier als bij haar zuster het geval was, is verdwenen. Maar om je de waarheid te
zeggen is het toch enigszins vreemd, dat de sperwer en de verkoper van dat
reinigingsmiddel beiden de kans kregen om datgene mee te nemen dat toch zo goed
was verborgen, aangezien jij toevallig verstrooid, of afwezig was. Hoe het
echter ook zij, ik zie er verder van af om de proef nogmaals te nemen!’ Hierop
wendde hij zich tot Si Saâdi en zei: ‘Niettemin blijf ik er van overtuigd, o
Si Saâdi, dat zonder geld niets te bereiken is en dat de arme arm zal blijven
zolang hij door zijn werken het lot niet heeft gedwongen om hem goedgunstig te
zijn.’

   Si Saâdi antwoordde hem evenwel: ‘Nochtans vergis je je zeer, o edelmoedige
Saâd! Om het bewijs van je opvatting te leveren, heb je niet geschroomd om
vierhonderd gouden dinariën te offeren aan een sperwer en aan een verkoper
van een reinigingsmiddel, maar zo edelmoedig zal ik me niet gedragen. Wel
wil ik op mijn beurt proberen te bewijzen, dat de grillen van het lot de enige
maatstaven in ons leven zijn en dat het geluk, of het ongeluk, zuiver en alleen
afhankelijk is van datgene, dat het lot besluit.’ Na deze woorden richtte hij
zich tot mij en zei, terwijl hij me een groot stuk lood liet zien, dat hij zojuist
van de grond had opgeraapt: ‘O Hassân, daar alle kansen je tot nu toe zijn
ontnomen, zou ik je zo graag ondersteunen op de wijze die mijn edelmoedige
vriend Si Saâd heeft gevolgd. Maar Allah heeft mij niet met een rijkdom als de
zijne bedeeld, daarom kan ik je slechts dit stuk lood geven, dat waarschijnlijk
door de een of andere visser is verloren, toen hij zijn netten over de grond liet
slepen.’

   Zodra Si Saâd dit had vernomen, begon hij luidkeels te lachen, van de
veronderstelling uitgaand dat Si Saâdi een grap met me wilde uithalen. Si Saâdi schonk
er echter geen aandacht aan, maar overhandigde me in volle ernst het stuk lood,
zeggende: ‘Pak aan, en laat Si Saâd lachen. En als het lot het zo beschikt, zal dit lood je
op zekere dag beter te stade komen dan al het zilver uit de mijnen.’ Daar ik wel wist
welk een nobel mens Si Saâdi was, en ook welk een grote wijsheid hij bezat, wilde ik
de kans niet lopen om hem door de een of andere opmerking te krenken. Ik
aanvaardde dus het stuk lood dat hij mij voorhield en borg het zorgvuldig in mijn
                                                                          

                                                                          
lendedoek, waarin zich overigens niets, zelfs niet het geringste muntstukje
bevond. Verder liet ik niet na, hem hartelijk te danken voor zijn goede wensen en
bedoelingen. Hierna verlieten de vrienden mij en zetten zij hun wandeling voort,
terwijl ik mijn werk weer opnam. ’s Avonds ging ik zoals gewoonlijk naar
huis en toen ik me na de maaltijd ontkleedde om ter taste te gaan, hoorde ik
plotseling iets op de grond vallen. Ik zocht er naar en bij het oprapen merkte ik, het
stuk lood te pakken te hebben dat uit mijn lendedoek was gegleden. Daar ik er
niet de minste waarde aan hechtte, legde ik het op de eerste de beste plaats
binnen mijn bereik, strekte me hierna uit op mijn matras en viel spoedig in
slaap…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen zag Sjahrazad de ochtend gloren, waarop zij
bescheidenlijk zweeg.

   Maar toen de Achthonderdeenenzeventigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…op mijn matras en viel spoedig in slaap.

   Een van mijn buren, een visser, werd diezelfde nacht zoals gewoonlijk zeer vroeg
wakker en toen hij zijn netten nog eens nakeek aleer hij ze op de rug nam, ontdekte hij
dat er een stuk lood aan ontbrak, en juist op een plaats waar het beslist niet gemist
kon worden. Aangezien hij geen geld in huis had en afgezien daarvan toch
niet naar de soek behoefde te gaan, omdat op dat vroege uur alle winkels toch
nog waren gesloten, voelde hij zich diep verslagen, want als hij zijn netten
niet twee uur voor zonsopgang had uitgeworpen, zou hij de volgende dag niet
in staat zijn om zijn gezin te voeden. Van armoe verzocht hij dan ook zijn
vrouw om ondanks het ongelegen uur en de overlast die daardoor zou worden
veroorzaakt, de naaste buren te gaan wekken en hen uiteen te zetten wat hem was
overkomen, waarna zij hen moest smeken een stuk lood op te zoeken, dat het andere
zou kunnen vervangen. Daar wij tot die naaste buren behoorden, klopte de
vrouw aan onze deur, daarbij ongetwijfeld denkende: ‘Ik wil met alle plezier
de touwslager Hassân om een stuk lood vragen, maar ik weet best dat je bij
hem niet moet wezen als je zoiets broodnodig hebt.’ Niettemin klopte zij zo
lang bij mij aan, dat ik tenslotte ontwaakte. En ik riep: ‘Wie is daar aan de
deur?’ Zij antwoordde: ‘Ik ben het, de vrouw van je buurman, de visser. Het
stemt mij droevig, o Hassân, je op deze manier in je slaap te moeten storen,
                                                                          

                                                                          
maar het gaat om de broodwinning van ons gezin en daarom heb ik mijn ziel
tot deze onbehoorlijke handeling gedwongen. Vergeef het ons, alsjeblieft, en
zeg mij – opdat ik je niet te lang van je rust beroof – of je mijn echtgenoot
soms een stuk lood zou kunnen lenen, waarmede hij zijn netten in orde kan
maken.’

   Onmiddellijk dacht ik aan het stuk lood dat Si Saâdi mij had gegeven en ik zei tot
mezelf: ‘Bij Allah, nooit zou ik het beter kunnen gebruiken dan door er mijn buurman,
de vader van haar kinderen, een dienst mee te bewijzen.’ Hierop antwoordde ik mijn
buurvrouw, dat ik toevalligerwijze juist een geschikt stuk lood bij de hand had, waarna
ik het al tastende ging opzoeken, het aan mijn vrouw gaf, en deze het weer aan haar
overhandigde.

   De arme vrouw was zielsgelukkig, omdat zij niet vergeefs bij mij had aangeklopt en
dus niet met lege handen huiswaarts behoefde te keren, hetgeen haar tot mijn echtgenote
deed zeggen: ‘O buurvrouw, sjeik Hassân bewijst ons vannacht wel een zeer grote
dienst. Uit dankbaarheid zullen we alle vis, die mijn echtgenoot bij zijn eerste
networp vergaart, aan jullie doen toekomen en we zullen ze morgen op ons
hoofd komen aandragen!’ Vervolgens haastte zij zich voort om het stuk lood bij
mijn buurman, de visser te brengen, die het meteen aan zijn netten bevestigde
en zoals gewoonlijk, enkele uren voor het aanbreken van de dag, met vissen
begon.

   De eerste networp, die dus voor ons bestemd was, bracht slechts één vis op. Deze
vis was evenwel groter dan een ellebooglengte en naar verhouding omvangrijk. De
visser legde hem voor ons terzijde in zijn mand en viste voort. Maar onder
alle vis die hij ving was er niet één, die de eerste in pracht en omvang kon
evenaren. Toen hij dan ook klaar was met vissen, was het zijn eerste werk om
die prachtige vis op een bed van geurige bladeren te leggen en hem bij ons te
brengen, nog voor hij naar de soek toog, teneinde er zijn vangst te verkopen.
En hij zei: ‘Allah geve, dat hij verrukkelijk zal smaken!’ Hieraan voegde hij
nog toe: ‘Ik verzoek je deze gift wel te willen aanvaarden niettegenstaande
zij eigenlijk onvoldoende en dus ongepast is. Neem het ons niet kwalijk, o
buurlui, maar mijn eerste networp bracht werkelijk niet meer op.’ Ik antwoordde
daarop: ‘In deze zaak acht ik me bepaald niet gedupeerd, o buurman! Dit is de
eerste maal dat zulk een prachtige vis wordt verkocht voor een stuk lood, dat op
zichzelf ternauwernood een koperen muntstuk waard is. We aanvaarden hem
evenwel als een geschenk, dat ons wordt aangeboden uit een vriendelijk en
edelmoedig hart.’ We wisselden hierna nog enige plichtplegingen en daarop ging hij
heen.

   Ik gaf het geschenk van de visser aan mijn echtgenote en zei: ‘Zie je wel, o
vrouw, dat met Allah’s wil het lood van Si Saádi me inderdaad meer baat kan
brengen dan al het goud van Si Saâd. Hier heb je nu een vis zoals geen emir, en
geen keizer, er ooit een op zijn schalen heeft gehad.’ Hoewel mijn echtgenote
                                                                          

                                                                          
hoogst verheugd was bij het aanschouwen van die vis, kon zij toch niet nalaten
om te antwoorden: Ja, bij Allah, maar hoe zal ik hem moeten toebereiden?
We bezitten geen rooster en evenmin een pot, waarin we hem in zijn geheel
kunnen koken.’ Ik antwoordde haar: ‘Dit is toch geen bezwaar, daar we hem
net zo goed kunnen opeten als hij in stukken is gesneden. Maak je dus geen
zorgen over het uiterlijk, snijd hem gerust in stukken en maak er een schotel
van.’

   Na deze woorden sneed mijn vrouw hem middendoor en haalde de ingewanden te
voorschijn, waarop ik in die ingewanden iets zag schitteren met een helder schijnsel. Zij
peuterde het eruit, wies het in de emmer en toen zagen wij dat het een stuk glas was, zo
groot als een duivenei en zo doorzichtig als het water van de rots. We bekeken het enige
tijd en daarna gaven we het aan de kinderen, opdat zij er mee zouden gaan spelen en
het hun moeder niet lastig zouden maken bij het bereiden van die heerlijke
vis.

   Tegen etenstijd ontdekte mijn vrouw een licht in de kamer, hoewel de lamp nog
niet was ontstoken en zij ook niet op andere wijze licht had gemaakt. Zij keek
overal rond om te zien waar het vandaan kwam en ontdekte toen, dat het werd
uitgestraald door het glazen ei waarmee de kinderen hadden gespeeld, en dat
zij op de grond hadden laten liggen. Zij nam het op en legde het op de rand
van het plankje, waarop de lamp stond. Wij waren uiterst verbaasd door de
helderheid van het uitgestraalde licht en ik riep uit: ‘Bij Allah! o dochter van
mijn oom, nu worden we niet alleen gevoed door het stuk lood van Si Saâdi,
maar het geeft ons ook nog licht en zal ons voortaan de kosten van lampolie
besparen.’

   Bij het wonderbaarlijke schijnsel van dat glazen ei aten we de heerlijke vis,
onderhielden we ons over het dubbele geschenk op die gezegende dag en loofden we de
Schenker voor Zijn weldaden. Geheel tevreden met ons lot begaven we ons die
nacht ter ruste en we wensten niets liever dan dat deze gesteldheid zou mogen
voortduren.

   Dank zij de lange tong van de dochter van mijn oom, verspreidde de mare van het
licht gevende stuk glas, dat uit de buik van de vis was gekomen zich de volgende dag al
spoedig in de hele buurt. En als gevolg daarvan ontving mijn vrouw bezoek
van een jodin, die in de omgeving woonde en wier man een juwelierszaak
had op de soek. Na de wederzijdse begroetingen en plichtplegingen bekeek
de jodin het glazen ei aandachtig en zei vervolgens tot mijn echtgenote: ‘O
buurvrouw Aisjah, dank Allah, die mij vandaag tot je heeft gevoerd. Aangezien dat
stuk glas me bevalt en ik me wel eens opsier met een vrijwel overeenkomstig
stuk glas, zou het een met het ander een paar kunnen vormen, weshalve ik
het jouwe van je wil kopen en bereid ben, je zo maar het geweldige bedrag
van tien nieuwe gouden dinariën te bieden!’ Toen onze kinderen echter over
het verkopen van hun speelgoed hoorden spreken, begonnen zij te huilen en
                                                                          

                                                                          
smeekten zij hun moeder om dat toch niet te doen. Teneinde hen te kalmeren,
en ook al omdat het ei eigenlijk de lamp verving, weigerde mijn vrouw het
zo aanlokkelijke aanbod, tot grote spijt van de jodin, die heel bedroefd heen
ging.

   Kort daarop kwam ik thuis van mijn werk en werd door mijn vrouw op de
hoogte gebracht van hetgeen er was voorgevallen. En ik antwoordde haar: ‘O
dochter van mijn oom, als dit glazen ei niet een zekere waarde bezat, zou de
dochter der joden ons vast niet een bedrag van tien dinariën hebben geboden. Ik
voorzie dus, dat ze op de zaak zal terugkomen, teneinde ons meer te bieden.
Maar ik zal er voorlopig niet op ingaan en eerst maar eens kijken hoe hoog
haar aanbod zal worden.’ Tegelijkertijd moest ik aan de woorden van Si Saâdi
denken, die gezegd had dat een mens alle mogelijke kansen in een stuk lood
kon vinden, indien het lot dat zo beschikte. Dientengevolge wachtte ik vol
vertrouwen op hetgeen mijn lot eindelijk zou uitwijzen, nadat het mij zo lang had
geschuwd.

   Zoals ik al had voorzien, kwam die jodin, de vrouw van de juwelier, dezelfde avond
ten tweede male op bezoek bij mijn echtgenote; en na de gebruikelijke begroetingen en
plichtplegingen zei zij: ‘O buurvrouw Aisjah, hoe kun je de gaven van de Schenker toch
zo versmaden? Niettemin, en om het bestwil van je kinderen wil ik je echter wel
verklappen, dat ik met mijn man over dat glazen ei heb gesproken en dat hij me heeft
toegestaan je er twintig gouden dinariën voor te bieden, omdat ik zwanger
ben en de wens van zwangere vrouwen niet onvervuld in haar binnenste moet
wederkeren!’

   Ingevolge mijn opdracht antwoordde mijn vrouw evenwel: ‘Ei, oeallah, o
buurvrouw, je woorden maken me bereid om tot mezelf in te keren. Maar weet, dat ik
hier in huis niets te zeggen heb. De zoon van mijn oom is de meester over dit huis en al
wat het bevat, en dientengevolge zul je je tot hem moeten wenden. Wacht dus tot hij
thuis is gekomen en herhaal dan je aanbod!’

   Bij mijn thuiskomst herhaalde de jodin datgene dat zij mijn vrouw had medegedeeld
en zij voegde er aan toe: ‘O man, ik breng je brood voor je kinderen in ruil voor een stuk
glas. Dit geschiedt evenwel, omdat de wens van een zwangere vrouw moet
worden vervuld en omdat mijn echtgenoot het niet op zijn geweten wil hebben,
dat zulk een wens onvervuld in haar binnenste wederkeert. Slechts om deze
reden heeft hij toegestemd in mijn aanbod, dat voor hem een groot verlies
betekent.’

   Toen ik die jodin had laten vertellen wat zij mij vertellen wilde, o mijn heer,
nam ik de tijd om haar te antwoorden, maar per slot van rekening besloot ik
haar alleen maar aan te zien en als enig antwoord eenvoudig mijn hoofd te
schudden.

   Zodra zij dit zag, werd de dochter der joden geel in het gelaat. Zij keek mij aan met
tartende ogen en zei: ‘Bid tot je Profeet, o muzelman!’ Hierop antwoordde ik haar:
                                                                          

                                                                          
‘Over Hem het gebed en de vrede, o goddeloze, evenals de hoogst uitverkoren
zegeningen van de enige God!’

   Zij wierp mij toen tegen: ‘O vader van kinderen, waarom dan die lege blik en dat
weigerend schudden van het hoofd, als door onze bemiddeling de weldaden
van de Schenker over je huis worden gebracht?’ Ik antwoordde hierop: ‘O
dochter der ongelovigen, de weldaden van Allah over Zijn gelovigen zijn reeds
ontelbaar! Men kan in Hem geloven zonder bemiddeling van hen die buiten het
rechte pad dwalen!’ Daarna vroeg zij mij: ‘Dus je weigert die twintig gouden
dinariën?’ Toen ik opnieuw een weigerend gebaar maakte, zei zij: ‘Welaan,
o buurman, dan bied ik je er vijftig voor dat stuk glas. Ben je nu tevreden?’
Wederom schudde ik zeer beslist het hoofd en keek vervolgens een andere kant
uit…

   Toen Sjahrazad op dit punt van haar vertelling was gekomen, zag zij de ochtend
gloren en toen zweeg zij bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdtweeënzeventigste Nacht was aangebroken, vervolgde
zij:
   


Wederom schudde ik zeer beslist het hoofd en keek vervolgens een andere kant
uit.

   De vrouw van de juwelier nam haar sluiers bijeen, alsof ze weg wilde gaan, richtte
haar schreden naar de deur, maakte aanstalten om deze te openen en wendde zich, alsof
zij zich plotseling bedacht, weer tot mij met de woorden: ‘Mijn laatste aanbod! Honderd
gouden dinariën! Ik weet echter niet of mijn man bereid zal zijn om mij dit fantastische
bedrag te schenken!’

   Hierop verwaardigde ik mij een antwoord te geven en terwijl ik het deed voorkomen
alsof haar aanbiedingen me in het geheel niet raakten, zei ik: ‘Het ligt niet in mijn
bedoeling je ontevreden weg te zien gaan, o buurvrouw, maar de werkelijke waarde van
dit glazen ei kun je niet bevroeden. Je meent me met honderd gouden dinariën een
begeerlijke prijs te hebben geboden voor dit wonderbaarlijke kleinood, dat even
wonderbaarlijk is als de geschiedenis die ermee samenhangt, maar hoe dit ook zij, ik
ben je erkentelijk, en uitsluitend en alleen om jou en onze buurman een genoegen te
doen en daarenboven de wens van een zwangere vrouw niet onvervuld in haar
binnenste te doen wederkeren, zal ik me beperken en voor dit lichtgevende
ei geen hoger bedrag dan honderdduizend gouden dinariën eisen; niet meer
en niet minder. Je kunt dit aannemen of weigeren, maar ik zeg je dat er nog
andere juweliers zijn en dat deze mij stellig meer zullen bieden, indien zij beter
dan jouw man de werkelijke waarde blijken te kennen van schone zaken, die
enig zijn in hun soort. En wat mij aangaat, ik zweer bij Allah, de Alwetende,
                                                                          

                                                                          
dat ik mijn prijs nooit zal herzien, hetzij om deze te verhogen, of te verlagen.
Oeassalam!’

   Toen de vrouw van de jood deze woorden had vernomen en de betekenis daarvan tot
haar was doorgedrongen, wist ze er niets meer tegenin te brengen, doch bij het
weggaan zei zij: ‘Ik koop noch verkoop. Dat doet mijn man. Als de zaak hem
aanstaat, zal hij haar tot een einde voeren. Beloof me echter, dat je nog enig
geduld zult oefenen en nog niet met anderen zult gaan onderhandelen voor
hij dat glazen ei zelf heeft gezien!’ Dit beloofde ik haar en daarna ging zij
heen.

   Na dit onderhoud, o emir der Gelovigen, stond het voor mij vast, dat het ei een
edelsteen onder de edelstenen uit de zee moest zijn, en dat het uit de kroon van de een of
andere zeevarende koning moest zijn gevallen. Evenals ieder ander wist ook ik, welke
schatten er in de diepten verborgen liggen en het was me ook bekend, dat de meisjes en
de koninginnen van de zee zich daarmee plegen te tooien. Deze gedachten
versterkten mij in mijn geloof. En ik loofde de Schenker, die de vis van de visser had
gebezigd om dit sieraad van jeugdige zeemeerminnen in mijn handen te doen
overgaan. Tevens besloot ik vast te houden aan het bedrag van honderdduizend
dinariën, dat ik de vrouw van de jood had genoemd, maar ik vroeg me af of ik
daarbij niet al te overhaast te werk was gegaan, daar ik misschien nog wel
een grotere som van hem had kunnen krijgen. Niettemin besloot ik bij het
eenmaal vastgestelde bedrag te blijven, aangezien ik dat nu eenmaal plechtig had
vermeld.

   Zoals ik al had vermoed, duurde het niet lang eer de joodse juwelier zich in eigen
persoon bij mij vervoegde. En hij zag er zo listig uit, dat ik weinig goeds van hem
verwachtte en er rekening mee hield, dat deze zwijnenzoon al zijn doortraptheid zou
aanwenden om mij op een handige manier en langs zijn neus weg de edelsteen te
ontfutselen. Ik was dus op mijn hoede, niettegenstaande ik hem allervriendelijkst
ontving en verzocht om plaats te nemen op de mat. Na de gebruikelijke begroetingen en
plichtplegingen, begon hij: ‘Ik hoop, o buurman, dat de hennep tegenwoordig
niet al te hoog in prijs is en dat er zegen rust op je nering!’ Ik antwoordde op
dezelfde toon: ‘De zegen van Allah rust immers op Zijn gelovigen, o buurman.
Desalniettemin hoop ik, dat de nering op de soek der juweliers eveneens is
gezegend.’ Hij zei daarop: ‘Zij verkeert bij het leven van Ibarhim en van Yacoeb in
een hachelijke toestand, o buurman! Nauwelijks kunnen wij brood en kaas
eten.’

   Op deze wijze praatten wij geruime tijd, zonder dat de kwestie werd aangeroerd die
ons uitsluitend belang inboezemde, maar toen de jood inzag dat ik me niet uit mijn tent
liet lokken, zei hij tenslotte: ‘De dochter van mijn oom heeft me over het een of andere
glazen ei gesproken, o buurman, dat weliswaar geen grote waarde schijnt te hebben,
daar het als speelgoed van je kinderen dienst doet, maar je weet hoe het gaat: als een
vrouw – zoals de mijne – zwanger is, kunnen er zonderlinge en eigenaardige verlangens
                                                                          

                                                                          
in haar opkomen. Nu zij haar zinnen heeft gezet op dat ei ben ik ten zeerste beducht, dat
het zich na de geboorte van ons kind in zijn volle omvang zal aftekenen op zijn
neus, of op dat tedere lichaamsdeel, waarvan ik uit welvoeglijkheid de naam
niet zal noemen, tenzij ik haar tevreden weet te stellen. Ik verzoek je dus, o
buurman, mij dat ei te tonen en mocht het dan blijken, dat een soortgelijk voorwerp
onmogelijk op de soek kan worden verkregen, wil je dan geen misbruik maken
van de omstandigheden, maar het mij afstaan tegen betaling van een redelijke
prijs?’

   Op deze woorden van de jood luidde mijn antwoord: ‘Ik luister en gehoorzaam.’ En
ik stond op, ging naar de hof, waar mijn kinderen met het ei aan het spelen waren, en
nam het ondanks hun kreten en hun wederstreven van hen weg. Daarna ging ik terug
naar de kamer, alwaar de jood, gezeten op de mat, mij opwachtte en terwijl ik
verontschuldiging vroeg voor mijn handelwijze, sloot ik de deur en bedekte ik de ramen
zodat het volslagen donker werd in het vertrek. Toen haalde ik het ei tevoorschijn en
legde het vlak bij de jood, goed zichtbaar op een krukje neer. Ogenblikkelijk werd de
hele kamer zo sterk verlicht, dat het wel leek alsof er veertig toortsen brandden.
Bij deze aanblik kon de jood niet nalaten om uit te roepen: ‘Dit is een van de
edelstenen, die de kroon van Soleïmân ben Daoed sieren!’ Meteen zag hij
evenwel in, dat hij teveel had gezegd en hij trachtte dit te ontzenuwen door
de woorden: ‘Dergelijke edelstenen heb ik al meer in handen gehad. Ze zijn
echter niet gewild en daardoor hebben zij steeds een verliespost opgeleverd.
Waarom moet de dochter van mijn oom nu zwanger zijn en mij ertoe dwingen om
over zo een slecht verkoopbaar voorwerp te gaan onderhandelen?’ Tot slot
zei hij evenwel: ‘Wat is je prijs voor dat zee-ei, o buurman?’ Ik antwoordde:
‘Het is niet te koop, o buurman. Daar ik echter niet wil, dat de wens van je
echtgenote onvervuld tot haar wederkeert, ben ik bereid om het aan je af te
staan. In ruil daarvoor heb ik echter reeds een zekere som vastgesteld. En ik zal
mijn woord niet herroepen; Allah is mijn Getuige!’ Hij zei: ‘Wees redelijk,
o zoon der goedertierenen, want anders bewerkstellig je de ondergang van
mijn huis! Als ik afstand deed van mijn zaak en van mijn woonhuis en als
ik op de soek der afslagers mijzelf, mijn vrouw en mijn kinderen verkocht,
zou ik misschien het buitensporige bedrag kunnen betalen, dat je ongetwijfeld
schertsenderwijze hebt vastgesteld. Honderdduizend gouden dinariën. Ya allah!
honderdduizend gouden dinariën; niet meer en niet minder. Daarmee doe je
me de dood aan, o sjeik!’ Nadat ik de deur en de ramen weer had geopend,
antwoordde ik rustig: ‘Honderdduizend dinariën inderdaad, en slechts één daarbij
zou ongeoorloofd zijn. Maar ik wil er ook niet één minder hebben. Je kunt
weigeren, of aannemen.’ Hieraan voegde ik nog toe: ‘Bovendien: als ik had
geweten, dat dit wonderbaarlijke ei een edelsteen onder de zee-edelstenen was,
en afkomstig uit de kroon van Soleïmân ben Daoed – over hen beiden het
gebed en de vrede! – dan zou ik geen honderdduizend dinariën, doch tien maal
                                                                          

                                                                          
honderdduizend dinariën hebben gevraagd en daarenboven een aantal halskettingen en
juwelen uit je winkel, teneinde deze aan mijn vrouw te schenken, aangezien
zij toch de hele zaak aan het rollen heeft gebracht door het gerucht van onze
ontdekking te verspreiden. Beschouw jezelf dus als hoogst gelukkig, daar je
tegen een zo begerenswaardige prijs kunt slagen, o man, en ga nu je goud maar
halen.’

   De jood trok een lang gezicht en peinsde een ogenblik, maar inziende dat er verder
niets te bereiken zou zijn, keek hij mij vastbesloten aan en zei met een diepe zucht: ‘Het
goud staat al voor de deur! Geef mij nu de edelsteen!’ Na deze woorden stak hij
zijn hoofd uit het raam en riep tot een negerslaaf, die een met zakken beladen
muilezel bij de teugel hield: ‘Hé! Moebarak, breng de zakken en de weegschaal
binnen.’

   De neger bracht de zakken met dinariën bij mij binnen en de jood trok de een na de
andere open en woog de honderdduizend dinariën uit; niet één meer en niet één minder,
zoals ik hem had gezegd. De dochter van mijn oom haalde alle lompen uit de enige kist
die wij bezaten en daarna vulden wij deze met het goud van de jood. Toen
pas haalde ik de edelsteen tevoorschijn, die ik veiligheidshalve aan mijn borst
had geborgen en terwijl ik hem aan de jood overhandigde, zei ik: ‘Dat je hem
tien maal zo duur mag verkopen!’ Met een brede lach antwoordde hij: ‘Bij
Allah, o sjeik, die steen is niet te koop. Hij zal de wens van mijn zwangere
vrouw in vervulling doen gaan.’ Hierop nam hij afscheid en draaide mij de rug
toe.

   Dit nu, wat hem betreft!

   Maar wat Si Saâd. en Si Saâdi aangaat, evenals de invloed van de vis op mijn lot, het
volgende…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de nieuwe dag aanbreken, waarop
zij er het zwijgen toe deed.

   Maar toen de Achthonderddrieënzeventigste Nacht was aangebroken, ging zij
verder: …Maar wat Si Saâd en Si Saâdi aangaat, evenals de invloed van de vis op mijn
lot, het volgende!

   Ik was nu plotseling rijker geworden dan mijn ziel het begeerde, en bedolven onder
goud en weelde, doch dit deed mij niet vergeten dat ik per slot van rekening maar een
arme touwslager was geweest en de zoon van een touwslager, weshalve ik niet alleen de
Schenker dank bracht voor al Zijn weldaden, maar me er tevens op bezon hoe ik mijn
rijkdom het beste zou kunnen besteden. Voor alles wilde ik echter de aarde tussen de
handen van Si Saâdi kussen en hem mijn dank betuigen, hetgeen ik ook ten aanzien van
Si Saâd wenste te doen, daar ik hem evenzeer dank was verschuldigd, ook al was hij dan
                                                                          

                                                                          
niet geslaagd met de goede voornemens die hij jegens mij had gekoesterd. Een
zekere schroom weerhield mij evenwel, terwijl ik buitendien niet goed wist waar
zij woonden. Daarom leek het mij het beste maar te wachten, totdat zij uit
eigen beweging kwamen vragen hoe het gesteld was met Hassân, de arme
touwslager – voor wie het was te hopen, dat Allah hem mocht bijstaan in Zijn
goedertierenheid, aangezien hij eigenlijk al niet meer bestond en zijn jeugd ellendig was
geweest.

   Intussen besloot ik evenwel om het vermogen dat mij was toebedeeld, zo goed
mogelijk te gebruiken. Mijn eerste handeling bestond dan ook niet in het aanschaffen
van fraaie kledingstukken, of prachtige voorwerpen, maar in het opzoeken van alle arme
touwslagers in Bagdad, die in dezelfde staat van ellende verkeerden, waarin ik steeds
had geleefd. En toen ik hen om mij heen had verzameld, zei ik: ‘De Schenker heeft mij
Zijn weldaden deelachtig doen worden en mij tot welstand gebracht, niettegenstaande ik
de laatste was die zulks verdiende. Uit dien hoofde sta ik er op, o muzelmaanse
broeders, dat de gunsten van de Allerhoogste niet verzameld blijven op één en
hetzelfde hoofd, maar dat jullie er, al naar gelang van je behoeften, eveneens
van zult kunnen genieten. Van nu af aan neem ik jullie allen in mijn dienst
en stel ik je voor, het touwslagerswerk voor mij te verrichten, waarbij je de
zekerheid zult hebben om aan het eind van je werkdag en overeenkomstig je
bekwaamheid, ruimschoots te worden beloond. Daardoor zul je een goed stuk
brood voor je gezin kunnen verdienen en geen zorgen behoeven te hebben
voor de komende dag. Om deze reden heb ik jullie hier vergaderd. En dit is
alles wat ik te zeggen had. Maar Allah is edelmoediger, en grootmoediger
tevens!’

   De touwslagers dankten mij en loofden mij voor mijn goede bedoelingen jegens hen,
waarop zij met graagte ingingen. En sedertdien werkten zij rustig voor mijn rekening en
voelden zij zich gelukkig, daar hun leven en dat van hun kinderen verzorgd was. Dank
zij deze maatregel vermeerderden mijn inkomsten nog en werd mijn positie hechter dan
voordien.

   Reeds was er geruime tijd verstreken sinds ik mijn armelijke woning had verlaten en
me had gevestigd in een ander huis, dat ik met grote uitgaven temidden van tuinen had
doen bouwen, toen Si Saâd en Si Saâdi eindelijk op de gedachte kwamen om eens te
gaan horen hoe de hun bekende arme touwslager Hassân het maakte. Zij vonden mijn
winkel echter gesloten, hetgeen de indruk wekte dat ik was overleden, maar groot was
hun verbazing toen zij bij ondervraging van onze vroegere buren niet alleen vernamen
dat ik nog in leven was, doch tot een van Bagdads rijkste kooplieden werd
gerekend en dat ik in een prachtig paleis temidden van uitgestrekte tuinen woonde,
terwijl men mij niet meer Hassân de touwslager noemde, maar Si Hassân de
Milde.

   Nadat zij zich nauwkeurig hadden laten inlichten omtrent de omgeving waar mijn
paleis zich bevond, begaven zij zich daarheen en arriveerden weldra aan de grote poort,
                                                                          

                                                                          
die toegang gaf tot de tuinen. En de portier geleidde hen door een bos van sinaasappelen
citroenbomen, alle rijkelijk met vruchten beladen, wier wortels zich laafden aan levend
water, dat aanhoudend door een geul stroomde en afkomstig was van een wel bij de
rivier. Bij aankomst in de ontvangzaal waren beiden reeds onder de bekoring van het
frisse natuurschoon, van het groen, het ruisen van het water en het gezang van de
vogel.

   Zodra een van mijn slaven mij van hun komst had verwittigd, ging ik hen haastig
tegemoet en wilde ik de zoom van hun kleed opnemen, teneinde het te kussen. Zij
verhinderden het me evenwel en omarmden mij, alsof ik hun broeder was, waarop ik
hen uitnodigde om plaats te nemen in het koepeltje, dat uitzag op de tuin. Ik gaf hun
daar de ereplaats, die hun toekwam, terwijl ik mezelf, zoals dat behoort, iets
verderop neerzette. Eerst liet ik verfrissende dranken aandragen en daarna
vertelde ik hen van punt tot punt wat mij was overkomen, waarbij ik zorg droeg
zelfs de kleinste bijzonderheden niet te vergeten. Dit alles is echter bekend en
behoefd niet te worden herhaald. Maar wat Si Saâdi aangaat: hij straalde van
vreugde, wendde zich tot zijn vriend en zei: ‘Zie je wel, o Si Saâd!’ Meer zei hij
niet.

   Beiden waren nog lang niet van hun opgetogenheid bekomen, toen twee van mijn
kinderen, die in de tuin aan het spelen waren geweest, plotseling binnen kwamen
stormen met een groot vogelnest, dat door een van de slaven aan wiens zorgen zij
waren toevertrouwd, boven uit een dadelpalm was gehaald. Het nest bevatte
enige jonge sperwers, maar tot onze grote verbazing was het in een tulband
gebouwd. Toen ik een en ander aandachtig bekeek, ontdekte ik dat het mijn
eigen tulband was, die mij destijds door die diefachtige sperwer was ontstolen.
Hierop sprak ik tot mijn gasten: ‘O mijn meesters, herinnert u zich de tulband
nog, die ik droeg toen Si Saâdi mij voor de eerste maal tweehonderd dinariën
gaf?’ Zij antwoordden: ‘Neen, bij Allah, dat kunnen we ons niet precies meer
herinneren.’ Si Saâd voegde hieraan bij nader inzien echter nog toe: ‘Maar ik zal hem
zeker herkennen als hij honderdnegentig dinariën bevat!’ Daarop antwoordde
ik: ‘Ge behoeft er niet aan te twijfelen, o mijn meesters.’ Meteen nam ik de
jonge vogels uit het nest en gaf die aan de kinderen, waarna ik de zaak uit
elkaar trok en de tulband geheel en al ontrolde. En toen bleek dat de beurs
met dinariën er ongeschonden in zat vastgeknoopt, zoals ik dat destijds had
gedaan.

   Eer mijn beide gasten hun verbazing te boven waren gekomen, trad een van mijn
palfreniers met een vat vol zemelen binnen, en ik herkende het onmiddellijk als het
vat, dat mijn vrouw eens had geruild voor een middel om het haar te reinigen.
De palfrenier sprak me aan en zei: ‘O mijn meester, toen ik vanmiddag ter
markt ging, had ik vergeten om voor mijn paard voer mee te nemen en daarom
kocht ik op de soek dit vat, waarin zich een dichtgesnoerde beurs bleek te
bevinden, die ik u hier kom overhandigen.’ En wij allen herkenden de tweede
                                                                          

                                                                          
beurs van Si Saâd. Sedertdien, o emir der Gelovigen, leefden wij tezamen
als drie vrienden en waren wij overtuigd van de macht van het lot, zowel als
opgetogen over de wegen die het had bewandeld om zijn besluiten ten uitvoer te
brengen.

   Aangezien de gaven van Allah ook aan zijn armen ten goede moeten komen, zal ik
mij daartoe steeds bepalen en met gulle hand mijn aalmoezen verstrekken, zoals dit is
voorgeschreven. Daarom hebt gij mij de aalmoes zien geven aan de bedelaar op de brug
van Bagdad.

   Dit was mijn geschiedenis.

   Toen de kalief het verhaal van de vrijgevige sjeik had vernomen, zei hij: ‘De wegen
van het lot zijn inderdaad wonderbaarlijk, o sjeik Hassân en als een volgend bewijs op
hetgeen je me hebt verteld, zal ik je nu eens iets laten zien!’ Hierop wendde hij zich tot
de vizier van de Schatkist en fluisterde hem enige woorden in het oor. De vizier ging
heen, doch keerde na enkele ogenblikken terug met een kistje in zijn hand. De kalief
opende het en toonde de inhoud aan de sjeik, die toen de edelsteen van Soleïmân zag
liggen, die hij aan de joodse juwelier had afgestaan. En Al-Rasjid zei: ‘Op
dezelfde dag, waarop jij hem overdroeg aan de jood, is hij in mijn schatkist
gekomen.’

   Hierna richtte hij het woord tot het vierde personage, tot de schoolmeester met de
hazelip en de verminkte benen en hij zei tot hem: ‘Vertel ons wat je te zeggen
hebt.’

   De man kuste eerst de aarde tussen de handen van de kalief en zei vervolgens:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE SCHOOLMEESTER MET DE VERMINKTE
BENEN EN DE HAZELIP


Weet dan, o emir der Gelovigen, dat ik mijn loopbaan ben begonnen als schoolmeester
en dat ik ongeveer tachtig knapen onder mijn hoede had. En het is verwonderlijk, wat
zich met mij en die jongens heeft afgespeeld. Laat ik beginnen om u te vertellen, o
mijn heer, dat ik mij met uiterste gestrengheid, zorgvuldigheid en stiptheid
jegens hen gedroeg, en eiste dat zij ook in de uren van ontspanning voort gingen
met hun werk, terwijl ik hen pas een uur na zonsondergang huiswaarts zond.
Maar ook dan nog lette ik op hen, door hen te volgen op de soeks en in de
stadswijken, teneinde er voor te waken dat jeugdige deugnieten hen tot spelen zouden
verleiden.

   De rampen die over mijn hoofd zijn gekomen en waarvan gij de resultaten hier voor
u ziet, o emir der Gelovigen, zijn zonder twijfel veroorzaakt door mijn gestrengheid.
Want wat gebeurde er?
                                                                          

                                                                          

   Op zekere dag onder de dagen betrad ik het leslokaal, toen alle leerlingen zich
daar reeds hadden verzameld en plotseling zag ik dat zij als één man recht
overeind gingen staan en eenstemmig uitriepen: Wat zijt gij geel vandaag, o
meester!’ Ik was hierover hoogst verwonderd, maar aangezien ik in mijn binnenste
geen enkele kwaal bespeurde die een gele gelaatskleur tengevolge kon hebben,
liet ik me door dit buitensporige nieuws niet beïnvloeden, begon de les zoals
gewoonlijk en schreeuwde: ‘Aan de slag, schavuiten! Het is tijd om te werken.’
Hierop kwam de kwekeling echter met een heel bezorgd gezicht naar me toe en
hij zei: ‘Bij Allah, o meester, u ziet er vandaag ellendig geel uit en het is te
hopen dat Allah de oorzaak zal verdrijven! Indien u zich ziek voelt, wil ik graag
proberen om heden de lessen voor u waar te nemen.’ Alle leerlingen keken
mij daarbij medelijdend en met een uitdrukking van grote ongerustheid aan,
alsof zij verwachtten dat ik elk ogenblik de geest kon geven. Dit alles maakte
toch wel indruk op mij en ik zei tot mezelf: ‘Zonder dat je het weet, moet
je er toch eigen lijk wel slecht aan toe zijn. Want ziekten die zo arglistig het
lichaam binnendringen, dat hun aanwezigheid niet door onbehaaglijkheden
wordt geopenbaard, zijn ongetwijfeld van ernstige aard.’ Ik stond dan ook
onmiddellijk op, vertrouwde de lessen aan de kwekeling toe en ging naar mijn harem,
waar ik mij in mijn volle lengte uitstrekte en tot mijn echtgenote zei: ‘Bereid
mij datgene dat bereid moet worden om me tegen aanvallen van geelzucht te
behoeden!’

   Terwijl ik haar deze woorden toevoegde slaakte ik diepe zuchten en jammerde ik,
het daarmee doen voorkomende alsof ik me reeds in de greep van de pest, of een andere
kwaadaardige ziekte bevond. Onder al deze bedrijven klopte de kwekeling
aan de deur en vroeg of hij binnen mocht komen. En hij overhandigde me
een bedrag van tachtig drachmen, zeggende: ‘O meester, uw goede leerlingen
hebben deze som bijeengebracht, opdat onze meesteres u naar beste weten
zal kunnen verzorgen en zich niet ongerust zal behoeven te maken over de
uitgaven.’

   Deze handelwijze der leerlingen trof mij zeer en uit erkentelijkheid gaf ik hun een
vrije dag, daarbij niet vermoedende, dat dit hun opzet was geweest. Maar wie zal ooit in
staat zijn om de arglistigheid te peilen, die zich in de boezem van kinderen
versteekt?

   Die ganse dag werd ik door angst gekweld, al schonk de aanblik van het geld dat ik
zo buiten verwachting had ontvangen, mij toch wel enig genoegen. De dag daarop
kwam de kwekeling mij wederom bezoeken en zodra hij mij zag riep hij uit: ‘Dat
Allah het kwaad moge uitdrijven, o meester! U bent zo mogelijk nog geler dan
gisteren! Houdt u toch kalm, neem vooral rust! En bekommert u zich nergens
om…
                                                                          

                                                                          
   


Toen Sjahrazad op dit punt van haar vertelling was gekomen, zag zij de nieuwe dag
aanbreken, waarop zij er het zwijgen toe deed.

   Maar toen de Achthonderdvierenzeventigste Nacht was aangebroken, ging zij
verder:
   


…Dat Allah het kwaad moge uitdrijven, o meester! U bent zo mogelijk nog geler dan
gisteren! Houdt u toch kalm, neem vooral rust, en bekommert u zich nergens om!’ De
woorden van die geslepen knaap maakten een diepe indruk op mij, en ik zei tot mezelf:
‘Denk aan je eigen welzijn, o meester, en verzorg jezelf goed op kosten van je
leerlingen.’ Hierna zei ik tot de kwekeling: ‘Jij geeft les, zoals je zou doen als ik er bij
was.’ En aangezien ik met mezelf te doen had, begon ik te jammeren en te weeklagen.
In deze toestand liet de jongen mij achter, want hij spoedde zich heen om de leerlingen
verslag uit te brengen.

   Een hele week lang bleef het zo doorgaan en op het eind bracht de kwekeling
me opnieuw een bedrag van tachtig drachmen, daarbij zeggende: ‘Dit is een
bijdrage van uw goede leerlingen, opdat onze meesteres u uitstekend zal kunnen
verzorgen.’ Hun medelijden trof mij nog meer dan de eerste maal en ik zei tot
mezelf: ‘Je kwaal is waarlijk van een gezegend soort, daar je er niet door lijdt en
ze je aardig wat geld verschaft, zonder dat het je moeite of inspanning kost.
Voor je eigen bestwil is het te hopen, dat je er nog lang mee behept moogt
zijn!’

   Van dat ogenblik aan besloot ik me ziek te blijven houden, aangezien ik er op de
duur van overtuigd was geraakt, dat mijn innerlijk in werkelijkheid niet was aangetast.
En ik dacht: ‘Nooit zullen je lessen zoveel kunnen opbrengen als je ziekte.’ Op mijn
beurt ging ik er toen toe over om anderen datgene te doen geloven, dat met de waarheid
in strijd was. En als de kwekeling me kwam opzoeken, zei ik elke keer: ‘Ik kom om van
de honger, daar mijn maag alle voedsel weigert!’ Dit was niet waar, want nog nooit had
ik met zoveel smaak gegeten, of was ik gezonder geweest. Nadat ik zo een tijdlang had
geleefd, trad op zekere dag de kwekeling binnen toen ik juist aanstalten maakte
om een ei tot me te nemen. Zodra ik hem zag verschijnen, stopte ik in eerste
opwelling het hele ei in mijn mond, uit vrees dat hij de waarheid zou bevroeden en
mijn dubbelhartigheid zou ontdekken. Het ei was evenwel gloeiend heet en
veroorzaakte een onduldbare pijn. Ik geloof dat de loze rakker wist wat er
gebeurd was, want hij ging niet weg, maar hij bleef mij star aankijken en zei: ‘O
onze meester, wat zijn uw wangen nu opgezwollen en welk een pijn moet u
lijden! Dat is vast en zeker het gevolg van een gemeen ettergezwel!’ Door de
                                                                          

                                                                          
kwelling rolden mijn ogen haast uit mijn hoofd en daar ik niet in staat was om
te antwoorden, ging hij verder: ‘Snijdt het toch door, snijdt het toch door!’
Gezwind kwam hij op me af en wilde een lange naald dwars door mijn wangen
steken. Toen sprong ik recht overeind op mijn benen, snelde naar de keuken en
spuwde daar het ei uit, dat mijn wangen reeds ernstig had verbrand. En als
gevolg van de brandwonden, o emir der Gelovigen, ontstond er een werkelijk
ettergezwel van zulk een omvang, dat ik de rode dood al voor me zag. Men
liet de barbier komen en hij sneed me in de wangen om het gezwel weg te
nemen, maar als gevolg daarvan zijn mijn lippen misvormd en is mijn mond
ingevallen.

   Dit wat mijn gelaat betreft. Wat mijn verminkte benen aangaat, het volgende!

   Toen ik de gevolgen van mijn brandwonden enigszins te boven was gekomen, ging
ik naar school terug en ik behandelde mijn leerlingen strenger dan voordien, aangezien
hun ondeugendheid bestraft diende te worden. En als het gedrag van de een
of de ander ook maar iets te wensen overliet, trachtte ik met knuppelslagen
verbetering te bereiken. Ook leerde ik hen, dat zij mij dienden te eerbiedigen.
Als ik ging niezen, moesten ze onmiddellijk hun boeken en schriften loslaten,
overeind springen en daarna met gekruiste armen tot op de grond voor mij
neer buigen en in koor uitroepen: ‘De zegen, de zegen!’ Hierop antwoordde ik
dan, zoals het behoort: ‘Over jullie genade!, over jullie genade!’ En ik leerde
hun nog wel duizend andere zaken, de ene nuttiger dan de andere, doch alle
even leerzaam. Het was namelijk mijn wens om het geld, dat de ouders aan
hun opvoeding ten koste legden, naar beste weten te besteden. Op die manier
hoopte ik voortreffelijke mannen en eerbiedwaardige kooplieden van hen te
maken.

   Op zekere dag ging ik met hen uit wandelen en ik strekte die wandeling verder uit
dan ik het gewend was te doen. En tenslotte werden we allen zeer dorstig.
Toevalligerwijze passeerden we een waterput en ik besloot er in af te dalen, mijn dorst
te lessen met het koele water en daarvan zo mogelijk ook nog een emmer vol voor de
leerlingen op te halen.

   Aangezien er geen touw bij de hand was, liet ik de tulbanden der leerlingen aan
elkander knopen, bond me het ene uiteinde om het middel en gelastte hen me in de put
te laten zakken. Zij gehoorzaamden onmiddellijk en zo kwam ik boven de opening van
de put te hangen. Heel voorzichtig lieten zij me zakken, opdat ik mijn hoofd niet tegen
de stenen zou stoten. Maar door de overgang van de hitte naar de koelte en
van het licht naar de schemering, moest ik plotseling niezen. Ik kon het niet
tegenhouden. Hetzij uit gewoonte, hetzij uit doortraptheid, lieten al mijn leerlingen
ineens het touw los. En evenals op school kruisten ze hun armen voor de borst
en riepen in koor: ‘De zegen! De zegen!’ Bij deze gelegenheid kon ik hen
echter niet antwoorden, want ik viel meteen naar beneden en kwam met een
harde klap op de bodem van de put terecht. Er stond weinig water in de put
                                                                          

                                                                          
en dientengevolge verdronk ik niet, maar wel brak ik mijn beide benen en
een van mijn schouders. Of mijn leerlingen nu de schrik van hun wandaad,
dan wel van hun onbezonnenheid kregen, zou ik niet kunnen zeggen, maar ik
weet wel dat zij wegvluchtten en hun benen overleverden aan de wind. Ik uitte
echter zulke kreten van pijn, dat enkele voorbijgangers er op af kwamen en deze
mensen haalden mij uit de put. Het bleek dat ik er zeer slecht aan toe was en
daarom zetten zij mij op een ezel en brachten me naar huis, waar ik lange tijd
bedlegerig bleef. Desondanks is een volledige genezing niet tot stand gekomen,
daarom is het me onmogelijk geworden om het beroep van schoolmeester uit te
oefenen. Om deze reden, o emir der Gelovigen, ben ik genoodzaakt om bedelend
in het onderhoud van vrouw en kinderen te voorzien. Daarom hebt gij mij
op de brug van Bagdad zien zitten, alwaar u me op edelmoedige wijze hebt
geholpen.

   En dit was mijn geschiedenis!

   Toen de schoolmeester met de verminkte benen en de hazelip op voorgaande wijze
de oorzaak van zijn ongeluk en gebrek had verhaald, liet Massroer, de zwaarddrager,
hem weer plaats nemen in de rij. De blinde die zich op de brug een oorvijg had laten
geven, kwam daarop tastend naar voren, begaf zich tussen de handen van de kalief en
begon, nadat hem daartoe bevel was gegeven, aldus datgene te vertellen wat hij te
vertellen had, zeggende:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE BLINDE DIE OM EEN OORVIJG VERZOCHT


Weet dan, o emir der Gelovigen, dat ik in mijn jongelingsjaren een kameeldrijver was.
Tengevolge van mijn arbeid en van mijn doorzettingsvermogen kwam ik tenslotte in het
bezit van tachtig kamelen, die alle mijn eigendom waren. Ik verhuurde ze voor de
karavaanhandel tussen de landen en voor het maken van bedevaarten, hetgeen grote
winsten afwierp en jaar na jaar mijn kapitaal en mijn rente deed toenemen. Van dag tot
dag nam echter mijn verlangen om steeds rijker te worden nog toe en mijn gedachten
waren er voortdurend op gespitst hoe ik de rijkste kameeldrijver in Irak zou kunnen
worden.

   Op zekere tijd was ik met mijn tachtig kamelen naar Bassra geweest, om er
koopwaar voor Indië heen te brengen en toen dat gebeurd was, voerde ik ze zonder
lading weer terug. Bij een waterbekken gekomen, liet ik halt houden, teneinde mijn
kamelen te drenken en ze in de omgeving te laten grazen, en daar zag ik een
derwisj op mij af komen. Deze derwisj sprak me recht hartelijk aan en na de
wederzijdse begroetingen zette hij zich naast mij neer. Wij deelden onze proviand, en
zoals dat in de woestijn te doen gebruikelijk is, nuttigden wij gezamenlijk
                                                                          

                                                                          
de maaltijd. Hierna onderhielden we elkander over het een en het ander en
informeerden naar elkaars bestemming en naar het doel van de reis. Hij vertelde me,
op weg te zijn naar Bassra en ik zei, dat Bagdad mijn bestemming was. En
aangezien er een zekere vertrouwelijkheid ontstond, praatte ik over mijn zaken en
over mijn winsten, zowel als over mijn verlangens ten aanzien van rijkdom en
weelde.

   De derwisj liet me rustig praten, keek me tenslotte glimlachend aan en zei: ‘O mijn
meester Baba-Abdallah, wat doe je toch een moeite voor zo’n luttel resultaat, want als
het lot het zo beschikt, kun je na de volgende bocht in je weg niet alleen al de rijkste
kameeldrijver van Irak zijn, maar zelfs machtiger dan alle koningen op aarde
tezamen.’ Hieraan voegde hij nog toe: ‘O mijn meester Baba-Abdallah, heb je al
eens horen spreken van verborgen schatten en ondergrondse rijkdommen?’ Ik
antwoordde: ‘Ik heb zelfs vaak horen spreken over verborgen schatten en onderaardse
rijkdommen, o derwisj. En wij weten allen, dat een ieder van ons op zekere dag kan
ontwaken en rijker kan zijn dan alle koningen, indien het lot dat zo beschikt. Iedere
landarbeider is er bij het bewerken van zijn grond op bedacht, dat hij wel eens
op een vastgemetselde sluitsteen van de een of andere wonderbaarlijke schat
zou kunnen stuiten en iedere visser weet bij het uitwerpen van zijn netten, dat
eens de dag kan komen, waarop hij de parel of de zee-edelsteen zal ophalen,
die hem tot de grootst denkbare rijkdom zal brengen. In dat opzicht ben ik
geheel en al op de hoogte, o derwisj, en verder ben ik ervan overtuigd, dat de
leden van jouw orde alle mogelijke geheimen en machtbezittende woorden
kennen!’

   De derwisj had met zijn stok in het zand zitten duwen, maar nu wendde hij zich
opnieuw tot mij en zei: ‘O meester Baba-Abdallah, je hebt het vandaag wel getroffen
door mij te ontmoeten, want ik geloof dat die bocht in de weg, waarover ik zo straks heb
gesproken, niet ver van hier verwijderd is.’ Hierop antwoordde ik: ‘Bij Allah! o derwisj;
ik zal vol moed mijn lot tegemoet gaan, en wat het me ook zal mogen brengen zal ik
met een dankbaar hart aanvaarden!’ Toen zei hij: ‘Sta op dan, o arme, en volg
mij.’

   Hij verhief zich op zijn voeten en ging voor mij uit. Ik volgde hem en dacht: ‘De dag
van mijn lotsbeschikking, waarnaar ik al zo lang heb uitgezien, blijkt nu toch
aangebroken te zijn!’

   Na een uur kwamen wij bij een uitgestrekt dal, doch de ingang daartoe was zo nauw,
dat mijn kamelen er nauwelijks een voor een doorheen konden. Al spoedig verbreedde
die doorgang zich evenwel tot een vlakte, welke aan de voet van een volkomen
onbegaanbare berg was gelegen. Van die kant zou er nooit een menselijk wezen bij ons
kunnen komen. De derwisj zei me: ‘Thans hebben we de plaats bereikt, die wij bereiken
moesten. Verzamel je kamelen en laat ze neerhurken, opdat het ons geen moeite zal
kosten om ze te beladen met datgene dat je te zien zult krijgen, als daartoe de tijd is
aangebroken.’ Ik gaf onmiddellijk gevolg aan zijn woorden en zette me ertoe om de
                                                                          

                                                                          
kamelen te doen hurken op de brede vlakte, die zich aan de voet van de berg
uitstrekte.

   Hierna voegde ik me weer bij de derwisj, die met een vuursteen bezig was om de
brand in een stapel hout te steken. Zodra de vlammen oplaaiden, strooide hij een
handvol wierook over het hout en mompelde een aantal woorden, waarvan de betekenis
mij ten ene male ontging. Meteen steeg er een rookkolom omhoog, die de
derwisj met zijn stok in tweeën deelde. De rots waarvoor we ons ophielden,
splitste zich op hetzelfde ogenblik in tweeën en op de plaats waar zich even
tevoren nog een gladde en loodrechte muur bevond, verscheen nu een brede
opening…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, waarop zij
bescheiden zweeg.

   Maar toen de Achthonderdvijfenzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze: …De rots
waarvoor wij ons ophielden, splitste zich op hetzelfde ogenblik in tweeën en op de
plaats waar zich tevoren nog een gladde en loodrechte muur bevond, verscheen nu een
brede opening. En binnen in de berg lagen grote hopen geldstukken en edelstenen
verspreid, zoals de zouthopen die men kan waarnemen aan de oever van de zee. Bij
de aanblik van al die schatten wierp ik me met de snelheid van een valk, die
op een duif neerschiet, op de eerste de beste hoop goud en begon daarmee
een zak te vullen, welke ik reeds bij de hand had gehouden. Toen de derwisj
dit zag, begon hij te lachen en zei: ‘O arme, dit werk is niet bepaald lonend!
Als je al je zakken met goudstukken gaat vullen, zal de last zo zwaar worden
dat de kamelen hem niet kunnen dragen. Je kunt beter die edelstenen nemen,
die daar verderop liggen en waarvan er één meer waard is dan het grootste
stuk goud, terwijl ze tien keer lichter zijn dan een klein stukje van dat metaal.’
Hierop antwoordde ik hem: ‘Daar is niets op tegen, o derwisj!’ Ik zag namelijk
zeer wel in, hoe juist zijn opmerking was. De ene zak na de andere vulde ik
nu met edelstenen en ik laadde ze twee aan twee op mijn kamelen. Op die
manier belaadde ik mijn tachtig kamelen, en de derwisj, die mij glimlachend had
gadegeslagen, zonder zich van zijn plaats te bewegen, stond toen op en zei:
‘Nu rest ons niets meer te doen dan de schat weer weg te sluiten en heen te
gaan.’ Na deze woorden ging hij de berg binnen en ik zag, dat hij zich naar
een gesmeed gouden vat begaf, dat op een voetstuk van sandelhout stond. En
ik zei tot mezelf: ‘Bij Allah!, waarom heb ik maar tachtig kamelen, en geen
tachtigduizend. Wat zou ik in dat geval een edelstenen en geld en smeedwerk
opladen!’

   De derwisj ging dus naar dat kostbare vat en ik zag hem het deksel oplichten. Hij
                                                                          

                                                                          
nam er een klein gouden potje uit en dat borg hij op zijn borst. Toen hij gewaar werd,
dat ik hem met een vragende blik gadesloeg, merkte hij op: ‘Dit is eigenlijk de moeite
niet. Een beetje zalf voor de ogen!’ Meer zei hij niet. Door nieuwsgierigheid gedrongen,
wilde ik op mijn beurt ook wat van die zalf gaan halen, maar hij hield me tegen,
zeggende: ‘Voor vandaag is het nu genoeg, het wordt tijd om van hier te vertrekken.’ Hij
duwde me naar de uitgang en sprak enkele woorden die ik niet verstond. Dadelijk
daarop sloten de beide delen van de rots zich weer -aaneen en op de plaats waar zich
eerst de opening bevond, ontstond een muur, zo glad alsof hij uit de berg was
gehouwen.

   De derwisj wendde zich tot mij en zei: ‘O Baba-Abdallah, nu gaan we het dal
weer uit. En als we op de plek zijn aangekomen waar we elkander hebben
ontmoet, zullen we op vriendschappelijke voet onze buit in twee gelijke delen
verdelen.’

   Hierop liet ik mijn kamelen overeind komen. In goede orde trokken wij door de
bergengte, waardoor we het dal hadden bereikt en vervolgens togen we naar de
karavaanroute, naar de plaats waar we van elkander zouden scheiden om ieder zijns
weegs te gaan, ik naar Bagdad, en de derwisj naar Bassra. Terwijl we naar die plek
toeliepen, dacht ik na over de voorgestelde verdeling en ik zei tot mezelf: ‘Bij
Allah! die derwisj vraagt veel te veel voor hetgeen hij heeft verricht. Weliswaar
heeft hij me de schat geopenbaard en me er toegang toe verschaft, dank zij
zijn toverkennis, doch deze wordt afgekeurd door het Heiige Boek! En wat
had hij kunnen aanvangen zonder mijn kamelen? Hoogstwaarschijnlijk zou
de zaak ook niet zijn gelukt buiten mijn aanwezigheid, aangezien de schat
immers in mijn naam, als mijn kans, in mijn lot moet zijn beschreven. Als ik hem
veertig kamelen afsta, alle beladen met edelstenen die ik met moeite in zakken
heb gedaan, terwijl hij glimlachend zat uit te rusten, als ik dat doe geloof ik
werkelijk tekort te zullen schieten ten aanzien van hetgeen mij nu is geworden;
daarenboven ben ik de eigenaar van de kamelen. Bij de verdeling moet ik er dus op
toezien, dat hij zijn zin niet doordrijft. Maar ik zal hem wel tot reden weten te
brengen.’

   Zodra de verdeling een aanvang zou nemen, zei ik dan ook tot de derwisj: ‘O heilige
man, aangezien jij je door de bepalingen van je orde al heel weinig dient te bekommeren
om het aardse slijk, is bij mij de vraag gerezen, wat je van plan bent te doen met die
veertig kamelen en hun last, die je eigenlijk ten onrechte opeist als vergoeding voor je
aanwijzingen.’ Zoals ik had verwacht, toonde de derwisj zich niet geërgerd; hij
werd niet kwaad, doch antwoordde met een kalme stem: ‘Baba-Abdallah, het
is waar als je zegt dat een man zoals ik zich niet om het aardse slijk dient te
bekommeren. Het deel dat ik na een gelijkelijke verdeling opeis, is echter niet voor
mezelf bedoeld, maar het is bestemd om te worden uitgedeeld aan alle armen en
onterfden op aarde. En als je over onrecht wilt spreken, denk er dan aan, ya
Baba-Abdallah, dat je met een honderdste gedeelte van hetgeen ik je heb gegeven,
                                                                          

                                                                          
reeds de rijkste inwoner van Bagdad zou zijn. Bedenk bovendien, dat ik niet
genoodzaakt was om over die schat tot jou te spreken en dat ik het geheim best voor
mezelf had kunnen houden. Wees dus wat minder begerig, stel je tevreden met
dat wat Allah je heeft gegeven en probeer nu niet op onze afspraak terug te
komen!’

   Niettegenstaande ik wel wist, dat ik niet in mijn recht stond en dat mijn aanspraken
verre van fraai waren, gaf ik een nieuwe draai aan mijn betoog en antwoordde: ‘O
derwisj, je hebt me ervan overtuigd, dat ik ongelijk had. Maar sta mij toe, je eraan te
herinneren dat je weliswaar een waardige derwisj bent, doch dat je het vak van
kameeldrijver niet verstaat en alleen bij machte bent om de Allerhoogste te dienen.
Vergeet dus niet in welke moeilijkheden je zult geraken, indien je een groot aantal
kamelen wenst te drijven, die gewend zijn om gevolg te geven aan de stem van hun
meester. Geloof me en neem er zo weinig mogelijk. Later kun je toch altijd
weer naar de schat terugkeren en de kamelen opnieuw met edelstenen beladen,
daar je immers de toegang tot de grot naar believen kunt openen en sluiten.
Luister naar mijn raad en bezwaar je ziel niet met zorgen en ongemakken,
waarvan zij geen weet heeft.’ De derwisj scheen niet tot weigering in staat te zijn,
want hij antwoordde: ‘Ik geef je toe, o Baba-Abdallah, dat ik de zaak niet heb
gezien zoals jij me haar zojuist hebt voorgesteld en nu maakt het me werkelijk
ongerust om met al die kamelen mijn reis te moeten voortzetten. Kies dus uit
de veertig kamelen die mij toekomen, een twintigtal dat je wenst te kiezen,
en laat mij de twintig overblijvenden. Vervolg daarna je weg onder Allah’s
hoede!’

   Het verbaasde me zeer, dat de derwisj zich zo gemakkelijk liet overhalen, maar ik
haastte me om de veertig kamelen van mijn eigen deel uit te kiezen, waarna ik
er nog eens twintig uitzocht, zoals de derwisj mij had toegestaan. Nadat ik
hem bedankt had voor zijn goede diensten nam ik afscheid en begaf me op
weg naar Bagdad, terwijl hij zijn twintig kamelen in de richting van Bassra
dreef.

   Ik had nog maar nauwelijks enkele schreden op de weg naar Bagdad gezet, toen de
Cheitân begeerte en ondankbaarheid in mijn hart blies. Niet alleen betreurde ik het
verlies van mijn twintig kamelen, maar meer nog de rijkdom die ze op hun rug
torsten. En ik zei tot mezelf: ‘Waarom ontneemt die vervloekte derwisj mij mijn
twintig kamelen, daar hij toch heer en meester is van die schat en er net zoveel
rijkdommen uit kan halen als hij maar wil?’ Op slag liet ik mijn kamelen stilstaan,
holde de derwisj achterna, riep zo luid als ik maar kon en beduidde hem halt te
houden en op mij te wachten. Hij hoorde me roepen en bleef wachten. Toen ik
bij hem was gekomen, zei ik: ‘O broeder derwisj, ik kan je toch niet laten
gaan, omdat ik me bezorgd over je maakte. Eer we voorgoed van elkander
scheiden, zou ik je toch nog eens willen voorstellen om te overwegen hoe moeilijk
het is een twintigtal kamelen te drijven, vooral voor een man als jij, o vriend
                                                                          

                                                                          
derwisj, die het vak niet verstaat en aan het werk niet gewend is. Geloof me,
voor mij is het net zo eenvoudig of ik nu voor één, of voor honderd kamelen
heb te zorgen en daarom zou ik zeggen, sta er nog tien aan mij af, daar jij je
dan met de overblijvende tien veel beter op je gemak zult voelen als thans!’
Mijn woorden brachten de gewenste uitwerking teweeg, want zonder enige
tegenstand stond de derwisj mij de gevraagde tien kamelen af, waardoor hij er zelf
nog tien overhield en ik de eigenaar werd van zeventig kamelen, alsmede hun
last, die in waarde de rijkdommen overschreed van alle koningen ter aarde
tezamen.

   Na al het voorgevallene had ik reden te over om tevreden te zijn, o emir der
Gelovigen. Maar ik was het toch niet! Ik bleef nog even onvoldaan als voordien, zo het
al niet erger was, want mijn begeerte groeide naarmate ik meer ontving. Teneinde de
derwisj ertoe te brengen om de kroon op zijn edelmoedigheid te plaatsen en mij ook de
laatste tien kamelen af te staan, herhaalde ik met verdubbelde ijver mijn argumenten,
mijn smeekbeden en mijn onbescheiden vragen. Ik omhelsde hem, kuste hem de
handen en wist het zover te brengen, dat hij de kracht niet meer bezat om mij
die kamelen te weigeren en ze aan mij overdroeg, waarbij hij zei: ‘O broeder
Baba-Abdallah, maak een goed gebruik van de rijkdommen, die de Schenker
je heeft gegeven en gedenk de derwisj, die je op het keerpunt van je lot hebt
ontmoet…
   


Toen Sjahrazad op dit punt van haar vertelling was gekomen, zag zij de dag aanbreken,
waarop zij het verhaal onderbrak.

   Maar toen de Achthonderdzesenzeventigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


‘…O broeder Baba-Abdallah, maak een goed gebruik van de rijkdommen, die de
Schenker je heeft gegeven en gedenk de derwisj, die je op het keerpunt van je lot hebt
ontmoet.’

   Men mocht nu menen dat ik in de wolken was, o heer, aangezien ik eigenaar was
geworden van de ganse lading edelstenen, maar desondanks dreef de begerigheid van
mijn ogen mij ertoe om nog iets anders te vragen. En als gevolg daarvan verloor ik ze.
Het kwam namelijk bij me op, dat het gouden potje met zalf, dat de derwisj voor het
verlaten van de grot uit dat kostbare vat had gehaald, mij evenals de kamelen
en de edelstenen toekwam en ik zei bij mezelf: Wie weet, hoe kostelijk de
                                                                          

                                                                          
hoedanigheden van die zalf zijn! Het is mijn goed recht dat potje ook op te eisen,
daar de derwisj er zich in de grot zoveel kan verschaffen als hij maar wil.’ Ik
besloot dan ook, hem hierover aan te spreken. Toen hij mij tot afscheid had
omhelsd, zei ik: ‘Allah over jou! vriend derwisj, maar wat ben je van plan te
gaan doen met dat potje, dat je op je borst hebt geborgen? Een derwisj geeft
gewoonlijk toch niets om zalf, noch om de geur daarvan, noch om hetgeen
daarmee verband zou kunnen houden. Geef mij dus liever dat potje, opdat ik
het met alle andere zaken kan meenemen en het ter herinnering aan jou kan
bewaren!’

   Ditmaal verwachtte ik, dat de derwisj zich door mijn aandringen geprikkeld zou
tonen en dat hij mij het potje eenvoudig zou weigeren. Maar aangezien ik veel sterker
was dan hij, besloot ik het hem desnoods krachtdadig te ontnemen, waarbij ik er niet
tegenop zag om hem ter plaatse, daar midden in de woestijn te doden indien hij
weerstand mocht bieden. Tegen alle verwachting in, haalde hij het echter te voorschijn,
glimlachte goedig, reikte het mij toe met een sierlijk gebaar en zei: ‘Hier heb je
het potje, o broeder Baba-Abdallah, en ik hoop dat nu ook je laatste wens in
vervulling is gegaan! Als je evenwel meent, dat ik nog meer voor je zou kunnen
doen, laat het me dan weten, daar ik bereid ben om je in elk opzicht tevreden te
stellen.’

   Zodra ik het potje in handen had, maakte ik het open, bekeek de inhoud
en zei vervolgens tot de derwisj: ‘Allah over jou! mijn broeder de derwisj,
doch zet nu de kroon op je goedgunstigheid en vertel me welke hoedanigheden
deze, mij onbekende zalf bezit, en hoe ze moet worden gebezigd.’ De derwisj
antwoordde hierop: ‘Van ganser harte.’ Daarna ging hij verder: ‘Ik kan je zeggen, dat
deze zalf is bereid door de vingers van onderaardse djenn en dat deze haar een
wonderbaarlijke uitwerking hebben toebedeeld. Als men er een weinig van
op het linkeroog, en op het linkerooglid aanbrengt, wordt men daardoor in
staat gesteld om waar te nemen waar alle verborgen schatten ter aarde zich
bevinden. Brengt men die zalf per ongeluk echter op het rechteroog, dan wordt men
onmiddellijk blind aan beide ogen tegelijk. Hiermee heb ik je verteld hoe die zalf moet
worden gebruikt, en welke eigenschappen zij bezit, o broeder Baba-Abdallah!
Oeassalam!’

   Na deze woorden wilde hij wederom afscheid van mij nemen. Maar ik pakte hem bij
een van zijn mouwen en zei: ‘Bij je leven! bewijs me nu nog een laatste dienst en wrijf
die zalf uit op mijn linkeroog, daar je dit beter zult kunnen doen dan ik, want ik popel
van ongeduld om te ervaren wat de uitwerking van mijn pas verworven zalf zal teweeg
brengen.’ De derwisj liet zich niet lang smeken en even liefderijk en rustig
als voordien, nam hij een likje zalf op zijn vingertop en wreef dit uit op mijn
linkeroog en op het ooglid, waarna hij zei: ‘Open nu dat linkeroog en sluit het
andere!’

   Ik opende het ingewreven linkeroog, o emir der Gelovigen, en sloot het andere. En
                                                                          

                                                                          
onmiddellijk verdwenen alle zichtbare verschijnselen uit mijn gezichtsveld, om plaats te
maken voor opeengestapelde onderaardse grotten, zowel als zeegrotten, stronken van
reusachtige, onder aan de voet uitgeholde bomen, holen die in rotsen waren
uitgehouwen, en alle mogelijke andere bergplaatsen. Zij alle waren gevuld met schatten
van allerlei kleur en vorm, bestaande uit juwelen, bewerkt goud, bijouterieën,
kleinodiën en zuiver zilverwerk. Ik zag metalen in de mijnen: maagdelijk zilver,
ongezuiverd goud, ganggesteenten en kostbare metaaladers, waarvan de aarde zwanger
is. Ik bleef maar kijken en mij verbazen, totdat ik voelde dat het gesloten rechteroog
moe werd en geopend wenste te worden. Zodra ik dit had gedaan, namen alle
voorwerpen in het landschap eigener beweging hun gewone plaats weer in en
verdwenen de verschijnselen, die door de uitwerking van de toverzalf tevoorschijn
waren gebracht.

   Op voorgaande wijze had ik mij ervan kunnen overtuigen, dat de mededeling
omtrent het aanbrengen van de zalf op het linkeroog naar waarheid was geschied, maar
ik twijfelde aan hetgeen mij met betrekking tot het rechteroog was verteld. En ik zei tot
mezelf: ‘Die derwisj is vast en zeker een sluw en onoprecht personage, dat zich tot
dusver alleen maar zo meegaand heeft gedragen, om me per slot van rekening danig
te kunnen bedotten. Het is niet mogelijk, dat dezelfde zalf twee volkomen
verschillende uitwerkingen zal hebben, indien ze onder dezelfde omstandigheden
alleen maar op een andere plek wordt uitgewreven.’ Dientengevolge wendde ik
me weer tot de derwisj en zei lachend: ‘Ei, oeallah! o vader der sluwheid, ik
geloof dat je de draak met me hebt willen steken! Volgens mij is het namelijk
onmogelijk, dat dezelfde zalf twee volkomen verschillende uitwerkingen teweeg
kan brengen. Daar je het bij jezelf niet geprobeerd hebt, ben ik van mening
dat die zalf de eigenschap bezit om bij het uitsmeren op mijn rechteroog de
schatten in mijn bezit te brengen, die door mijn linkeroog zijn waargenomen. Hoe
lijkt je dat! Zeg het maar ronduit! En of je me gelijk geeft of niet, ik wil op
mijn rechteroog de uitwerking van die zalf beproeven, teneinde niet langer in
onzekerheid te blijven verkeren. Ik verzoek je dan ook om er iets van op mijn
rechteroog uit te smeren en liefst meteen, daar ik voor zonsondergang mijn weg wil
vervolgen.’

   Voor de eerste maal sedert onze ontmoeting maakte de derwisj een gebaar van
ongeduld en hij zei: ‘Baba-Abdallah, je vraag is onverstandig en zal je schade
berokkenen. Steeds heb ik het goede met je voor gehad en daarom kan ik er nu niet toe
besluiten om je kwaad te doen. Verplicht me er door je hardnekkigheid dus
niet toe om je te gehoorzamen en zodoende iets te ondernemen, waarvan jij je
leven lang berouw zult hebben!’ Hieraan voegde hij nog toe: ‘Laten we als
broeders van elkander scheiden en ieder zijns weegs gaan!’ Ik liet hem echter
niet los, o mijn heer, en kwam meer en meer tot de overtuiging, dat al zijn
bezwaren er slechts op gericht waren om mij de schatten te onthouden, die ik
met mijn linkeroog had waargenomen. Dientengevolge zei ik tot hem: ‘Bij
                                                                          

                                                                          
Allah! o derwisj, als je voorkomen wilt dat ik om zulk een nietige zaak met een
onbevredigd hart van je scheid en zulks niettegenstaande het vele dat je me hebt
geschonken, wrijf dan wat van die zalf op mijn rechteroog, daar ik dat zelf niet zo
goed kan doen. En overigens zal ik je alleen maar op deze voorwaarde laten
gaan.’

   Na het vernemen van deze woorden verbleekte de derwisj. Op zijn gelaat verscheen
een harde trek, die ik daarop niet eerder had gezien, en hij sprak: ‘Jee zult je door je
eigen toedoen met blindheid slaan.’ Vervolgens nam hij een weinig van die
zalf en wreef dat uit op mijn rechteroog en op mijn rechterooglid. En toen
dit geschied was, zag ik met mijn beide ogen slechts duisternis, o emir der
Gelovigen. Ik was geworden zoals ge me hier thans aanschouwt; blind aan beide
ogen.

   Toen ik deze verschrikkelijke toestand gewaar werd, kwam ik plotseling tot inkeer
en beide armen naar de derwisj uitstrekkende, riep ik uit: ‘O mijn broeder, verlos mij
van mijn blindheid!’ Een antwoord volgde echter niet. De derwisj bleef doof voor mijn
smeekbeden en mijn jammerkreten. Ik hoorde hoe hij de kamelen in beweging bracht en
hoe hij zich verwijderde, met medeneming van alles wat eens mijn lot en toekomst had
uitgemaakt.

   Hierna liet ik mij ter aarde vallen en lange tijd bleef ik in volslagen onmacht liggen.
Ik zou op die plek van smart en verwarring zijn gestorven, als ik niet de volgende dag
was opgenomen door een karavaan die van Bassra wederkeerde en die mij naar Bagdad
bracht. Sedertdien heb ik al bedelende de paden der mildheid gezocht, nadat ik rijkdom
en macht had zien voorbij gaan binnen het bereik van mijn handen. In mijn hart
ontstond evenwel berouw over mijn hebzucht en over het misbruik van de
milddadigheden des Schenkers, weshalve ik me als straf oplegde om voor elke aalmoes
tevens een oorvijg te vragen.

   En dit was mijn geschiedenis, o emir der Gelovigen. Ik heb haar verteld, zonder ook
maar iets van mijn goddeloosheid en van mijn lage aandriften te verbergen. Verder ben
ik bereid om van een ieder der eerbiedwaardige aanwezigen een oorvijg in ontvangst te
nemen, al acht ik zulk een kastijding ten ene male onvoldoende. Maar Allah! – Hij is
barmhartig tot in het oneindige!’
   


Toen de kalief de geschiedenis van de blinde had vernomen, zei hij tot hem: ‘O
Baba-Abdallah, je misdaad is ongetwijfeld een ernstig vergrijp en de begeerte van je
ogen een onvergeeflijke begeerte. Maar ik geloof, dat door je berouw en door je
verootmoediging jegens de Barmhartige, vergeving toch reeds is geschonken. En om je
niet te zien ondergaan aan die openbare afstraffing, die jij jezelf hebt opgelegd,
wens ik dat van nu aan je levensbehoeften door mijn schatkist gedekt zullen
                                                                          

                                                                          
worden. De vizier zal je dagelijks tien drachmen uit mijn bezit betalen. En
verder sta Allah je bij met Zijn barmhartigheid!’ Vervolgens gaf hij opdracht om
eenzelfde bedrag uit te keren aan de schoolmeester met de verminkte benen en de
hazelip. De jonge meester van de witte merrie, sjeik Hassân, en de ruiter die
door Indische en Chinese melodieën werd begeleid, hield hij evenwel bij zich,
teneinde hen overeenkomstig hun rang, met alle luister die zij gewend waren, te
bejegenen.
   


Meen echter niet, o gelukkige Koning, vervolgde Sjahrazad, dat deze verhalen van verre
en nabij, te vergelijken zijn met de geschiedenis van ‘Prinses Suleika’! En aangezien
koning Sjahriar die geschiedenis niet kende, begon zij:
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DE GESCHIEDENIS VAN PRINSES SULEIKA

Mij valt te binnen, o Koning der tijden, dat te Damascus op de troon der kaliefen een
koning uit de Ommiaden gezeten was, die als vizier een man bezat begaafd
met wijsheid, kennis en welsprekendheid, dewelke nadat hij de boeken der
ouden en de annalen en werken der dichters gelezen had alles onthield wat
hij ter kennis genomen had en die wanneer het nodig was, zijn meester de
geschiedenissen wist te vertellen die het leven veraangenamen en de tijd genoegelijk
maken.

   Welnu, op zekere dag onder de dagen, toen hij bemerkte dat de koning,
zijn meester, enigermate ontstemd was, besloot hij hem wat te verstrooien,
en zei hij hem: ‘O mijn heer, gij hebt mij menigmaal ondervraagd over de
gebeurtenissen van mijn leven en over hetgeen mij overkomen is voordat ik
uw slaaf werd en de vizier van uw macht. En tot op heden heb ik mij daar
altijd aan onttrokken uit vrees opdringerig of zelfgenoegzaam te schijnen, en ik
heb er de voorkeur aan gegeven u te vertellen wat aan anderen dan mijzelf
is overkomen. Maar hoewel de wellevendheid ons verbiedt het over ons zelf
te hebben, wil ik u vandaag toch spreken over het zonderlinge avontuur dat
geheel mijn leven gekenmerkt heeft en waaraan ik het te danken heb dat ik tot
de drempel van uw grootheid ben voortgeschreden.’ En daar hij zag dat zijn
meester reeds vol aandacht was, vertelde hij zijn geschiedenis met de volgende
bewoordingen:

   ‘Ik ben, o mijn heer en kroon op mijn hoofd, geboren in de gelukzalige stad
Damascus, uit een vader die Abdallah heette, en die een der aanzienlijkste kooplieden
uit heel het land van Sjam was. Niets werd bij mijn opvoeding gespaard want ik kreeg
lessen van de bekwaamste meesters in de godgeleerdheid, de jurisprudentie, de algebra,
de poëzie, de sterrekunde, de calligrafie, de rekenkunde en de tradities van ons geloof.
Zij hebben mij eveneens alle talen geleerd die binnen het domein van uw soevereiniteit,
van de ene zee tot de andere zee gesproken worden, opdat wanneer ik uit reislust
eenmaal door de wereld zou zwerven dit mij in de landen der mensen van dienst zou
kunnen zijn. Aldus heb ik behalve al de dialecten van onze taal ook de taal der
Perzen, der Grieken, der Tartaren, der Koerden, der Indiërs en der Chinezen leren
spreken. En mijn meesters wisten mij dit alles zodanig bij te brengen dat ik alles
onthield wat ik leerde en dat men mij tot voorbeeld stelde voor de onwillige
                                                                          

                                                                          
scholieren.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdzevenenzeventigste Nacht was aangebroken, stond de
kleine Doniazad van het tapijt waarop ze gehurkt zat op, omhelsde haar zuster en zei
haar: ‘O Sjahrazad, ik smeek je, haast je ons de geschiedenis te vertellen die je
begonnen bent en die over Prinses Suleika gaat.’
   


En Sjahrazad zei: ‘Van ganser toegenegen harte en als verschuldigd huldeblijk aan deze
met goede manieren begaafde koning.’

   En ze sprak:

   De vizier van de koning van Damascus ging aldus voort met de geschiedenis die hij
zijn meester vertelde:

   Toen ik, o mijn heer, dank zij de lessen van mijn meesters al de wetenschappen van
mijn tijd geleerd had evenals de dialecten van onze taal en de spraak der Perzen, der
Grieken, der Tartaren, der Koerden, der Indiërs en der Chinezen, en ik dank zij de
voortreffelijke methode van mijn meesters alles onthouden had wat ik geleerd had zag
mijn vader vol gerustheid over mijn lot, zonder bitterheid voor hem het ogenblik
naderen dat staat geschreven als eindpaal des levens voor ieder schepsel. En alvorens te
overlijden in de barmhartigheid van zijn Heer, riep hij mij bij zich en zei: ‘O
mijn zoon, zie hoe de Scheidster de draad mijns levens gaat afsnijden en je
zonder leidend hoofd gaat achterblijven op de zee der gebeurtenissen. Maar
terwijl ik je alleen achterlaat troost ik mij met de gedachte dat je dank zij de
opvoeding die je hebt ontvangen de nadering van een gunstig lot zult weten te
verhaasten. Niettemin, o mijn kind, kan niemand onder de zonen van Adam
weten wat het lot voor hem heeft weggelegd, en geen maatregel is afdoende
om de bestemmingen van het Boek des Noodlots te wijzigen. Wanneer dus,
o mijn zoon, een dag mocht komen waarop de tijd zich tegen je keert en je
leven zwart maakt behoef je slechts naar de tuin van dit huis te gaan en je
daar op te hangen aan de dikste tak van de oude boom die je kent. Dat zal je
bevrijden!’

   En na deze vreemde woorden te hebben uitgesproken, stierf mijn vader in
de vrede des Heren, zonder de tijd gehad te hebben mij er nog meer over te
zeggen of terug te komen van een dergelijke raad. En ik liet niet na gedurende
al de tijd der begrafenisplechtigheden en de dagen van rouw, na te denken
                                                                          

                                                                          
over die zonderlinge woorden uit de mond van de wijze en Allah-vrezende
man, die mijn vader gedurende heel zijn leven geweest was. Onophoudelijk
vroeg ik mij af: ‘Hoe is het mogelijk dat mijn vader mij tegen de voorschriften
van het Heilige Boek heeft aangeraden door ophanging een einde aan mijn
leven te maken in geval van tegenspoed, liever dan mij toe te vertrouwen aan
de hoede van de Meester der schepselen? Dat is iets dat elk begrip te boven
gaat.’

   Daarna werd geleidelijkaan de herinnering aan deze woorden in mij uitgewist, en
daar ik van plezier en verkwisting hield liet ik niet na mij aan al mijn neigingen
over te geven, zodra ik mij aan het hoofd gesteld zag van het grote erfdeel dat
mijn portie was. Ik leefde verscheidene jaren aan de boezem van waanzin en
overdaad zodat ik tenslotte heel mijn erfenis opat en op zekere dag zo naakt
ontwaakte als bij het verlaten van het lichaam van mijn moeder. En op mijn vingers
bijtend zei ik tegen mezelf: ‘O Hassân, zoon van Abdallah, daar zit je nu in
ellende gedompeld door je eigen schuld en niet door het verraad van de tijd.
En als enig bezit blijft je niets meer over dan dit huis met deze tuin. Je zult
genoodzaakt zijn ze te verkopen om nog een poos in leven te blijven. Daarna
zal je tot de bedelstaf gebracht zijn, want je vrienden zullen je verlaten en
niemand zal krediet geven aan een man, die met eigen hand zijn huis verwoest
heeft!’

   Toen herinnerde ik mij de laatste woorden van mijn vader, die ik ditmaal verstandig
vond, en ik zei bij mezelf: ‘Zeker, het is beter door ophanging te sterven dan langs de
wegen om een aalmoes vragen!’

   Terwijl ik aldus dacht, nam ik een dik stuk touw en begaf mij in de tuin.
Vastbesloten mij op te hangen ging ik naar de boom in kwestie toe, zocht de dikste tak
op, en toen ik deze bereikt had door twee dikke stenen aan de voet van de oude boom op
te stapelen, bond ik het ene einde van het touw eraan vast. Met het andere einde maakte
ik een strik die ik om mijn hals legde, en terwijl ik Allah vergiffenis vroeg
voor mijn daad sprong ik van de twee stenen af, de lucht in. Reeds zwaaide ik
gewurgd en wel, toen de tak onder mijn gewicht meegaf, afbrak en van de stam
losliet. Ik viel ermee op de grond, voordat het leven mijn lichaam verlaten
had.

   En toen ik bijgekomen was van het soort bezwijming waarin ik eerst verkeerde en
begrepen had dat ik niet dood was, voelde ik me erg beschaamd dat ik zoveel wilskracht
had opgebracht om tenslotte zulk een mislukking te ondergaan. En reeds stond ik
op om mijn misdadige opzet te herhalen, toen ik een keisteen uit de boom
zag vallen en bemerkte dat die keisteen in de zon brandde als een gloeiende
kool. Tot mijn grote verbazing ontdekte ik dat daar waar ik neergevallen was
de grond bedekt was met zulke schitterende keien, en dat er nog meer uit de
boom vielen, precies van uit de plaats waar de tak was losgescheurd. Ik klom
weer op de twee grote stenen en bekeek de breuk van dichterbij. En ik zag
                                                                          

                                                                          
dat er op die plek geen hout was, maar een holte en dat de stenen die uit die
holte rolden, alle diamanten, smaragden en andere edelstenen van iedere kleur
waren.

   Bij het zien hiervan, o mijn heer, begreep ik de werkelijke betekenis van mijn
vader’s woorden en ik herinnerde mij hen in hun echte waarde, terwijl ik mijn
vader herdacht die mij geenszins had aangeraden mij te verhangen, maar mij
eenvoudigweg de raad gegeven had aan de dikste tak van de boom te gaan
hangen, omdat hij van tevoren wist dat ze zou meegeven onder mijn gewicht
en de schat toegankelijk maken die hij daar zelf in de uitgeholde stam van
de oude boom om mijnentwil verstopt had, in het vooruitzicht van slechte
tijden.

   Met een van vreugde uitbundig hart ging ik in huis een bijl zoeken, en ik vergrootte
de breuk. Ik ontdekte dat heel de ontzaglijke stam van de oude boom hol was en dat
deze tot op de grond toe gevuld was met diamanten, turkooizen, parelen, smaragden en
alle soorten van juwelen uit de aarde en de zee.

   Nadat ik toen Allah geprezen had voor zijn weldaden en in mijn hart de
nagedachtenis gezegend had van mijn vader wiens wijsheid mijn dwaasheden had
voorzien en dit onverhoopte geluk voor mij had weggelegd, verachtte ik voortaan mijn
oude leventje en mijn slemperige en verkwistende gewoonten, en ik besloot een man
van matiging en overleg te worden. Om te beginnen wilde ik volstrekt niet langer leven
in een stad die de getuige geweest was van mijn buitenissigheden en ik besloot naar het
koninkrijk van Perzië te gaan waarheen ik onweerstaanbaar werd aangetrokken door de
beroemde stad Sjiraz waarover ik vaak mijn vader had horen spreken als over een stad
waarin alle fraaiigheden des geestes en alle zoetheden des levens verzameld
waren. En ik zei bij mijzelf: ‘O Hassân, in die stad Sjiraz moet je je vestigen
als koopman in edelstenen, en je zult er met de heerlijkste mensen ter wereld
kennis maken. En daar je Perzisch kunt spreken, zal het je niet de minste moeite
kosten.

   Ik deed onmiddellijk wat ik besloten had te doen, en Allah schreef me een veilige
tocht voor zodat ik na een lange reis zonder hindernis in de stad Sjiraz aankwam, waar
toenmaals de grote koning Saboer-Sjah regeerde. Ik steeg af in de beste khân
van de stad, waar ik een mooie kamer huurde. En zonder mezelf de tijd te
gunnen wat uit te rusten, verwisselde ik mijn reiskleding met nieuwe en zeer
schone gewaden en ging ik wandelen door de straten en soeks van die prachtige
stad.

   Juist toen ik uit de grote moskee van porselein, wier schoonheid mijn hart geroerd
had en mij in de extase van het gebed geworpen had, naar buiten kwam, zag ik
een vizier onder de viziers van koning Saboer-Sjah, die mijn kant uitliep. En
hij zag mij eveneens, bleef voor mij staan en bekeek mij alsof ik een engel
was. Daarop sprak hij mij aan en zei: ‘O schoonste der jongelingen, uit welk
land komt ge? Want ik zie aan je kleding dat je een vreemdeling in onze stad
                                                                          

                                                                          
bent.’

   Met een buiging antwoordde ik: ‘Uit Damascus kom ik, o beste meester, en ik ben
naar Sjiraz gekomen om mij zelf bij haar inwoners op te voeden.’

   Bij het horen van mijn woorden verheugde de vizier zich ten zeerste, hij sloot mij in
zijn armen en zei: ‘O welk een schone woorden uit je mond, o mijn zoon! Hoe oud ben
je?’

   En ik antwoordde: ‘Uw slaaf is in zijn zestiende jaar.’

   En hij verheugde zich nog meer, want hij stamde af van de metgezellen van Loth en
zei: ‘Dat is de mooiste leeftijd, o mijn kind! Dat is de beste leeftijd. En wanneer je niets
beters te doen hebt, kom dan met me mee naar mijn paleis en ik zal je voorstellen aan
onze koning die van mooie gezichten houdt en je zeker tot een van zijn kamerheren
zal benoemen. Ongetwijfeld! Je zult de glorie der kamerheren en hun kroon
zijn.’

   Ik zei hem: ‘Bij mijn hoofd en bij mijn oog, ik luister en gehoorzaam!’

   Daarop nam hij mij bij de hand en wij togen samen op weg terwijl wij ons
over allerlei onderhielden. Hij was ontzaglijk verbaasd mij Perzisch te horen
spreken met zoveel gemak en zuiverheid, hoewel die taal niet de mijne was. En
hij was opgetogen over mijn houding en mijn bevalligheid en hij zei tegen
mij: ‘Bij Allah, als alle jongelieden van Damascus zo zijn als jij, is die stad
een streek van het paradijs en het stuk hemel boven Damascus is het paradijs
zelve!’

   Aldus kwamen wij aan in het paleis van koning Saboer-Sjah bij wie hij mij
voorleidde en die inderdaad glimlachte bij het zien van mijn gezicht en zei: ‘Moge het
gelaat uit Damascus welkom zijn in mijn paleis.’ Voorts zei hij: ‘Hoe heet je, o schone
jongeling?’

   Ik antwoordde: ‘Uw slaaf Hassân, o koning van deze tijd.’

   En toen hij mij op die wijze hoorde praten, verheugde hij zich tot breedzittens toe en
zei tegen mij: ‘Geen naam was ooit passender bij zulk een gezicht, o Hassân.’ En hij
voegde eraan toe: ‘Ik benoem je tot mijn kamerheer opdat mijn ogen zich elke morgen
bij je aanblik kunnen verlustigen.’

   Ik van mijn kant kuste de hand des konings en bedankte hem voor de goedheid die
hij mij bewees. De vizier nam mij mee, liet mij mij ontkleden en trok me zelf een
page-costuum aan. Daarop gaf hij mij de eerste les hoe ik mij gedragen moest in
mijn functie van kamerheer. En ik wist niet hoe mijn dankbaarheid voor al zijn
voorkomendheden jegens hem uit te drukken. Hij nam mij onder zijn bescherming en ik
werd zijn vriend. En al de andere kamerheren die jong en heel mooi waren, werden mijn
vrienden. Mijn leven beloofde heerlijk te worden in dit paleis dat me reeds
zoveel vreugde verschafte en zoveel delicate genoegens in het vooruitzicht
stelde.

   Welnu, tot op dat ogenblik, o mijn heer, had de vrouw volstrekt geen rol gespeeld in
mijn leven. Maar weldra zou zij daarin verschijnen en daarmee zou ook de complicatie
                                                                          

                                                                          
van mijn bestaan beginnen…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen zag Sjahrazad de morgen aanbreken en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen het de Achthonderdachtenzeventigste Nacht was, sprak zij:
   


…Welnu, tot op dat ogenblik, o mijn heer, had de vrouw volstrekt geen rol gespeeld in
mijn leven. Maar weldra zou zij daarin verschijnen en daarmee zou ook de
complicatie van mijn bestaan beginnen. Immers, ik moet mij haasten het u te
zeggen, o mijn heer, van de eerste dag af had mijn beschermer mij gezegd:
‘Weet, o mijn lieveling, dat het aan al de kamerheren der twaalf kamers evenals
aan alle waardigheidsbekleders van het paleis, aan alle officieren en wachten
streng verboden is des nachts na een zeker uur in de tuinen van het paleis te
wandelen. Want van dat uur af zijn de tuinen gereserveerd voor de vrouwen van de
harem, opdat zij er frisse lucht kunnen gaan scheppen en met elkander babbelen.
Wanneer iemand tot zijn ongeluk op dat tijdstip in de tuin verrast zou worden,
riskeert hij zijn kop.’ Ik van mijn kant was vast besloten zulk een risico nooit te
lopen.

   Welnu, op een avond, onder invloed van de luwte en de zoetheid van de lucht liet ik
mij op een bank in de tuin door de slaap overmeesteren. Ik weet niet hoe lang ik daar
ingesluimerd lag, en in mijn slaap hoorde ik vrouwenstemmen die zeiden: ‘O, het is een
engel! Het is een engel! Het is een engel! O, wat is hij mooi! Wat is hij mooi! Wat is hij
mooi!’

   En plotseling ontwaakte ik. Ik zag niets dan duisternis. En ik begreep dat ik zojuist
gedroomd had. Ik begreep eveneens dat als ik op dit tijdstip in de tuinen ontdekt werd ik
het grootste gevaar liep mijn kop te verliezen, ondanks alle belangstelling die ik de
koning en zijn vizier inboezemde. En ontzet bij dit denkbeeld sprong ik snel op mijn
beide benen om naar het paleis te hollen voordat men mij op deze verboden plaatsen
bemerkt had. Maar daar kwam een vrouwenstem plotseling uit de schaduw
en de stilte en zei heel lachend van klank: ‘Waarheen? Waarheen, o schone
ontwaakte?’

   En ik, meer getroffen dan wanneer ik door alle wachters van de harem achtervolgd
geweest was, wilde mijn benen in de wind slaan, aan niets anders denkend dan het
paleis te bereiken. Maar nog voor ik een paar stappen gedaan had, zag ik om de hoek
van een laan onder het schijnsel van de maan die van achter een wolk tevoorschijn
                                                                          

                                                                          
kwam een schone en blanke dame glimlachend voor mij staan met twee grote ogen als
van een verliefde gazelle. Haar houding was majestueus, zoals haar gebaren koninklijk
waren. En de maan die aan de hemel van Allah blonk was minder klaar dan haar
gezicht.

   Voor deze verschijning, die ongetwijfeld uit het paradijs was neergedaald, kon ik
niet anders dan blijven staan. Vol verwarring sloeg ik de ogen neer en bleef in
onderdanige houding staan. En met haar lieve stem sprak ze: ‘Waar ging je zo snel naar
toe, o ogenlicht? En wie kan je dwingen zo hard te hollen?’

   Ik antwoordde: ‘O vrouwe, indien ge van dit paleis zijt kunnen de redenen u niet
onbekend zijn, die mij dwingen mij zo overijld van deze plaats te verwijderen. Gij moet
immers weten dat het de mannen verboden is na een zeker uur in de tuinen achter te
blijven en dat men zijn hoofd verliest door dit verbod te overtreden. Laat mij dus als ’t u
blieft weggaan voordat de wachters mij ontdekken.’

   De jongedame bleef maar lachen en zei: ‘O hartebreker, je denkt er een beetje laat
aan, om je terug te trekken! Het uur waarover je spreekt is al heel lang voorbij. Je zult er
heel wat beter aan doen om in plaats van je uit de voeten te maken, de rest van de nacht
hier door te brengen die een gezegende nacht, een nacht van blankheid voor je zal
zijn!’

   Maar ik, ontroerder en bevender dan ooit dacht er slechts aan te vluchten, en ik
begon te weeklagen en zei: ‘O mijn onherroepelijk verderf! O dochter der
hoogwelgeborenen, o mijn meesteres, wie gij ook zijt, veroorzaak mijn dood niet door
de aantrekkingskracht van uw bekoorlijkheden!’ En ik trachtte te ontsnappen. Maar
zij belette het mij door haar linkerarm uit te strekken en terwijl ze met haar
rechterhand haar sluier geheel opzij wierp, sprak zij, nu eindelijk niet meer lachend:
‘Bekijk me dan, jonge onverstandige, en zeg me of je elke avond mooiere of
jongere vrouwen dan ik kunt ontmoeten? Ik ben nauwelijks achttien jaar oud, en
geen man heeft mij nog aangeraakt. Wat mijn gezicht betreft dat verre van
lelijk is om te bezien, niemand behalve jij kan zich vleien er ooit een blik op
geslagen te hebben. Je zou mij dus hevig kwetsen als je nu nog trachtte te
vluchten.’

   En ik antwoordde haar: ‘O mijn soevereine, stellig je bent de volle maan der
schoonheid, en hoewel de jaloerse nacht mijn ogen berooft van een deel uwer
bekoorlijkheden is dat ene wat ik er van ontdek voldoende om mij te betoveren! Maar ik
smeek je, stel je een ogenblik in mijn plaats en je zult zien hoe treurig en delicaat mijn
toestand is.’

   Hierop antwoordde zij: ‘Ik ben het met je eens, o kern van mijn hart, dat je toestand
inderdaad delicaat is, maar dit komt niet door het gevaar dat je loopt maar door het
voorwerp dat er de oorzaak van is. Want je weet volstrekt niet wie ik ben, noch
welke rang ik in het paleis bekleed. En wat het gevaar betreft dat je loopt,
het zou bestaan voor ieder ander behalve jij, daar ik je onder mijn hoede en
bescherming neem. Zeg me dus je naam, wie je bent en welke functies je ten paleize
                                                                          

                                                                          
bekleedt.’

   Ik antwoordde: ‘O meesteres, ik ben Hassân uit Damascus, die nieuwe kamerheer
van koning Saboer-Sjah.’

   Daarop riep zij uit: ‘Ach, ben jij de mooie Hassân, die het hoofd op hol gemaakt
heeft van die afstammeling van Lotti! O mijn geluk, je vanavond voor mij alleen te
hebben, o mijn lieveling! Kom, mijn hart, kom! En houd op deze ogenblikken van
zoetheid en genade te vergiftigen door pijnlijke overwegingen!’

   En na aldus gesproken te hebben trok de schone jongedochter mij met kracht tegen
zich aan, wreef haar gezicht tegen het mijne en drukte met hartstocht haar lippen op
mijn lippen. En ik, o mijn heer, hoewel het de eerste maal was dat een dergelijk
avontuur mij overkwam, voelde bij deze aanraking het kind van zijn vader razend
levend worden in mij, en na vol vervoering het meisje in extase omhelsd te
hebben, haalde ik het kind tevoorschijn en richtte het naar het nest. Doch in
plaats van bij het gezicht hiervan zich geprikkeld te bewegen, rukte het meisje
zich plotseling los en stiet me ruw terug terwijl ze een alarmkreet slaakte. En
nauwelijks had ik tijd het kind weer weg te stoppen of ik zag uit een rozenbosje tien
meisjes tevoorschijn komen die op ons toe snelden terwijl ze lachten om het te
besterven.

   Toen ik hen zag, o mijn heer, begreep ik dat zij alles gezien en alles gehoord
hadden en dat de jonge vrouw in kwestie zich op mijn kosten geamuseerd
had en zich slechts uit scherts van mij bediend had met de klaarblijkelijke
bedoeling om haar gezellinnen te laten lachen. Overigens waren reeds in een
oogwenk al de jonge meisjes om mij heen, lachend en springend als getemde
geiten. En te midden van hun geschater keken zij mij aan met ogen flonkerend
van boosaardigheid en nieuwsgierigheid, en ze zeiden tegen haar die mij had
aangesproken: ‘O lieve zuster, Kaïria, je hebt jezelf overtroffen! O wat heb je jezelf
overtroffen! Wat was dat kind mooi, en kwiek!’ En een ander zei: ‘En vlug!’ En weer
een ander zei: ‘En prikkelbaar!’ En nog een ander zei: ‘En galant!’ En weer
een ander zei: ‘En charmant!’ En nog een ander zei: ‘En groot!’ En nog een
ander zei: ‘En op de stoot!’ En nog een ander zei: ‘En zelfverheffend!’ En
nog een ander zei: ‘En dadelijk keffend!’ En nog een ander zei: ‘Een echte
sultan!’

   Daarop begonnen zij heel lang te schaterlachen, terwijl ik aan het eind
van alle schaamte en verlegenheid verkeerde. Want, o mijn heer, van mijn
leven had ik nog geen vrouw in het gezicht gekeken en die daar waren van een
brutaliteit en een vermetelheid die geen voorbeeld kennen in de annalen der
schaamteloosheid. Zo bleef ik daar temidden van hun razernij, van mijn stuk
gebracht, beschaamd en met een tot aan mijn voeten lang geworden neus, als een
dwaas.

   Maar plotseling kwam uit het rozenbosje als de maan bij haar opkomst, een twaalfde
meisje tevoorschijn wier aanwezigheid alle gelach en gespot dadelijk liet ophouden.
                                                                          

                                                                          
Haar schoonheid was soeverein en deed waar ze voorbij ging de twijgen met bloemen
nederbuigen. Ze kwam op onze groep af, die bij haar nadering uiteenweek; lang keek ze
mij aan en zei toen: ‘Ongetwijfeld, o Hassân uit Damascus, is je vermetelheid een zeer
grote vermetelheid, en je aanslag op de jonge dame die daar staat verdient
gestraft te worden. Maar bij mijn leven, wat is dat jammer voor je jeugd en je
schoonheid!’

   Daarop trad de jongedochter die de oorzaak van heel dit avontuur geweest was en
die Kaïria heette, naar voren, kuste de hand van haar die aldus gesproken had, en zei:
‘O beste meesteres Suleika, bij uw kostbare leven, vergeef hem zijn daad van daareven,
die alleen maar het bewijs is van zijn onstuimigheid. Zijn lot ligt in uw handen! Moeten
wij hem dus in de steek laten of hulp bieden aan deze schone aanvaller, aan deze pleger
van aanslagen tegen jonge maagden?’

   Degene die men Suleika noemde, dacht een ogenblik na en antwoordde:
‘Welnu, laten wij hem voor ditmaal vergeven, daar jijzelf, die zijn aanslag
hebt ondergaan om zijnentwil tussen beiden komt. Zijn hoofd zij gered en
hij moge bevrijd worden van het gevaar waarin hij zich bevindt. Het is zelfs
goed dat wij, opdat hij zich de meisjes die hem bevrijd hebben moge blijven
herinneren, hem zijn avontuur van vannacht zo aangenaam mogelijk trachten te
maken. Laten wij hem dus met ons meenemen en hem in onze particuliere
vertrekken brengen, die tot dusver nog geen man met zijn tegenwoordigheid heeft
geschonden.’

   En na aldus gesproken te hebben gaf zij een van de meisjes die haar vergezelden een
wenk, waarop deze dadelijk zwevend onder de cypressen verdween, om na
een ogenblik weer terug te komen met een wolk van zijden stoffen op haar
armen. Aan mijn voeten spreidde zij deze zijden stoffen uiteen, die tesamen een
bevallig vrouwenkleed vormden, en allen om strijd hielpen ze mij dit gewaad over
mijn eigen kleren aan te trekken. Op die wijze vermomd maakte ik volkomen
deel uit van hun groep, en tussen de bomen door bereikten wij de particuliere
vertrekken.

   Welnu, toen wij de ontvangzaal die voor de harem gereserveerd was en geheel uit
marmer bewerkt en met paarlen en turkooizen ingelegd was, bereikt hadden, fluisterden
de meisjes mij in het oor dat dit de zaal was waar de enige dochter van de koning
gewend was haar bezoeksters en haar vriendinnen te ontvangen. Zij onthulden mij
eveneens, dat de enige dochter van de koning niemand anders was dan prinses Suleika
in eigen persoon.

   Ik bemerkte dat er midden in deze zo fraaie en zo naakte zaal twintig grote
vierkanten van brokaat in het rond gelegd waren op het grote tapijt. En al de meisjes die
geen ogenblik waren opgehouden met mij tersluiks te plagen en mij vlammende blikken
toe te werpen, gingen netjes op die vierkanten van brokaat zitten, terwijl zij me
dwongen in hun midden plaats te nemen vlak tegen prinses Suleika zelf aan, die me
aankeek met ogen welke mijn ziel doorboorden.
                                                                          

                                                                          

   Daarop bestelde Suleika verfrissingen, en zes nieuwe slavinnen, niet minder
schoon en rijk gekleed, verschenen aanstonds en begonnen ons op gouden
dienbladen zijden servetten aan te bieden, terwijl tien anderen haar volgden met
grote porseleinen schalen waarvan het gezicht alleen reeds een verfrissing
was…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen de Achthonderdnegenenzeventigste Nacht was aangebroken, sprak ze:
…terwijl tien anderen haar volgden met grote porseleinen schalen waarvan het gezicht
alleen reeds een verfrissing was. En zij bedienden ons uit deze porseleinen schalen die
gekoelde sorbets, gestremde melk, confituren van sukade, stukjes komkommer en
citroen bevatten. Prinses Suleika bediende zich het eerst, en met dezelfde gouden lepel
die zij aan haar lippen gebracht had, bood ze mij een beetje confituren en een
stukje sukade aan, daarna een nieuwe lepel vol gestremde melk. Hierop ging
dezelfde lepel voortdurend van hand tot hand, zodat al de jonge meisjes zich bij
herhaling van deze voortreffelijke zaken bedienden, tot er niets meer over was in de
porseleinen schalen. Daarop zetten de slavinnen ons prachtig water voor in kristallen
bokalen.

   De gezellige kout liet niet na zo levendig te worden alsof wij allen gefermenteerd
druivensap gedronken hadden. En ik verbaasde mij over de gewaagdheid der
gesprekken op de lippen van die jonge meisjes die telkens in geschater uitbarstten
wanneer een van haar een gepeperde grap maakte op rekening van het kind
zijns vaders, waarvan de aanblik hen nog bovenmate bleef bezighouden. De
charmante Kaïria tegen wie mijn aanslag gericht geweest was, daar het nu
eenmaal een aanslag heette te zijn, koesterde volstrekt geen wrok meer en
was tegenover mij gaan zitten. Glimlachend keek ze mij aan en liet mij door
de taal der ogen verstaan, dat ze mij mijn voortvarendheid in de tuin vergaf.
En ik van mijn kant sloeg van tijd tot tijd mijn blikken naar haar op, maar
aanstonds weer omlaag, zodra ik bemerkte dat zij naar mij keek. Want ondanks alle
pogingen die ik deed om een zekere gerustheid op mijn gezicht te doen verschijnen
bleef ik temidden van die zonderlinge meisjes een uiterst verlegen houding
vertonen.

   Prinses Suleika en haar gezellinnen die dit wel bemerkten, trachtten van hun kant
mij met alle mogelijke middelen enige ondernemingslust in te boezemen en tenslotte zei
Suleika: ‘Wanneer ga je toch, o vriend Hassân, o Damacener, je wat vrijer en meer op je
gemak tonen? Geloof je dat deze onschuldige meisjes menseneetsters zijn? En weet je
niet dat je geen enkel gevaar loopt in de vertrekken van de dochter des konings, waar
                                                                          

                                                                          
nooit een eunuch zonder verlof zal durven binnendringen? Vergeet toch voor een
ogenblik dat je met prinses Suleika praat en doe net alsof je in gesprek bent met
eenvoudige meisjes van kleine kooplieden in Sjiraz. Hef dus je hoofd op, o Hassân en
kijk al deze jonge en lieftallige persoontjes recht in het gezicht. En na haar
met de grootste aandacht te hebben bekeken, moet je je haasten ons in alle
oprechtheid en zonder vrees ons te beledigen, te zeggen wie van haar je het best
bevalt.’

   Deze woorden van prinses Suleika, o koning des tijds, vergrootten slechts mijn
verlegenheid en verwarring in plaats van mij moed en zekerheid te geven, en ik
wist slechts onsamenhangende woorden te stamelen, terwijl ik de blos der
ontroering naar mijn gezicht voelde stijgen. Op dat ogenblik had ik liever gewild dat
de aarde zich opende en mij verzwolg. Suleika die mijn radeloosheid zag,
zei:
   


‘Ik merk, o Hassân, dat ik je iets vraag, dat je in moeilijkheden brengt. Want
ongetwijfeld ben je bang dat wanneer jij je voorkeur voor de een te kennen geeft, je alle
anderen zult mishagen en tegen je innemen. Welnu, je hebt ongelijk wanneer een
dergelijke vrees je begrip verduistert. Weet immers, dat ik en mijn gezellinnen ons zo
een voelen en dat wij door zulke banden van tederheid verbonden zijn, dat een man wat
hij ook met een van ons moge doen, onze wederzijdse gevoelens niet zal kunnen
veranderen. Verjaag dus uit je hart alle vrezen, die het zo voorzichtig maken; bekijk ons
allen op je gemak en zelfs wanneer je wil dat wij allemaal naakt voor je komen
staan, zeg het zonder schroom en wij zullen het doen, bij onze hoofden en onze
ogen. Maar haast ie slechts ons te zeggen wie de gezegende van je keuze is
’

   Daarop, o mijn heer, deed ik een beroep op het beetje moed dat ik bij al deze
aanmoedigingen had opgevat, en hoewel de gezellinnen van Suleika volmaakt
schoon waren en zelfs voor het meest ervaren oog moeilijk geweest zou zijn
onderscheid te maken, en of schoon van de andere kant prinses Suleika minstens
even heerlijk was als haar jonge vriendinnen, verlangde mijn hart het vurigst
naar haar die het als eerste zo hevig had doen kloppen in de tuin, de dartele en
heerlijke Kaïria, de welbeminde van het kind zijns vaders. Maar ik wachtte
mij wel ondanks alle begeerte, deze gevoelens kenbaar te maken die, al de
geruststellende woorden van Suleika ten spijt, groot gevaar meebrachten mij de
wrok van al die maagden op het hoofd te halen. En na allen met de grootste
aan dacht te hebben bekeken, beperkte ik mij ertoe mij tot prinses Suleika te
wenden en haar te zeggen: ‘O meesteres, ik moet beginnen met u te zeggen dat ik
uw bekoorlijkheden niet vermag te vergelijken met die van uw gezellinnen,
                                                                          

                                                                          
want men vergelijkt nooit de schittering van de maan met het gepinkel van de
sterren. En zo groot is uw schoonheid, dat het oog slechts daarvoor alleen een
blik kan hebben.’ Maar terwijl ik deze woorden sprak kon ik niet nalaten een
blik van verstandhouding te werpen naar de aanlokkelijke Kaïria, om haar te
doen begrijpen dat alleen de wellevendheid mij deze vleierij jegens de prinses
voorschreef.

   Toen ze mijn antwoord gehoord had, zei Suleika mij met een glimlach:
‘Voortreffelijk, o Hassân, hoewel de vleierij er dik boven op ligt. Haast je dus, nu je
meer vrijheid van spreken hebt, ons de bodem van je hart te onthullen, door ons te
zeggen wie onder al deze meisjes je het meest bevangen heeft.’

   De meisjes ondersteunden het verzoek van de prinses en trachtten mij te pressen
haar mijn voorkeur kenbaar te maken. Het was vooral Kaïria die zich het gretigst
betoonde om mij te horen spreken, daar ze reeds mijn heimelijke gedachten geraden
had.

   Nu ik de rest van mijn schuchterheid opzij gezet had, gaf ik toe, o mijn heer, aan al
dit herhaalde aandringen van de meisjes en haar meesteres, ik wendde mij tot Suleika en
zei haar, terwijl ik met een handbeweging de jonge Kaïria aanwees: ‘O mijn soevereine,
zij is degene die ik wil! Ja, bij Allah, naar de beminnelijke Kaïria gaat mijn grootste
verlangen uit.’

   Nauwelijks had ik deze woorden uitgesproken of al de meisjes stieten tezamen een
lang geschater uit, zonder dat hun opgetogen gezichten ook maar het minste teken van
wrok vertoonden. En toen ik zag hoe zij elkander met de ellebogen aanstieten en
stierven van het lachen, dacht ik bij mezelf: Wat een wonderlijk geval is dit zaakje! Zijn
dat vrouwen onder de vrouwen en meisjes onder de meisjes? Want sedert wanneer
hebben de schepselen van die sexe zoveel onbaatzuchtigheid en zoveel deugd
verworven om niet jaloers te zijn en elkander het gezicht open te krabben bij het succes
van een van haars gelijken? Bij Allah, echte zusters zouden zich niet met zoveel
zachtaardigheid en onbaatzuchtigheid jegens haar zusters gedragen. Dit gaat heus elk
begrip te boven.’

   Maar de prinses Suleika liet mij niet lang in deze twijfel gedompeld, en zei: ‘Geluk
gewenst! Geluk gewenst, o Hassân uit Damascus! Bij mijn leven, de jongelieden uit je
land hebben een goede smaak, een scherp oog en doorzicht. En ik ben blij, o Hassân,
dat je de voorkeur hebt gegeven aan mijn favoriete, Kaïria. Zij is de uitverkorene van
mijn hart en de meest beminde. Je zult geen spijt van je keuze hebben, o deugniet.
Overigens ken je bij lange na niet heel de prijs en heel de waarde van je uitverkorene,
want geen van ons zoals we hier zijn kunnen met haar van verre of van nabij
wedijveren in bekoorlijkheden, volmaaktheden van lichaam en aantrekkelijkheid
van geest. Werkelijk, wij zijn haar slavinnen, hoewel de schijn bedriegelijk
is.’

   Vervolgens begon de een na de ander de bekoorlijke Kaïria geluk te wensen en haar
te plagen met de overwinning die zij behaald had. En het ontbrak haar geenszins aan
                                                                          

                                                                          
antwoorden want ieder van haar gezellinnen diende zij van de passende repliek terwijl
ik aan het eind van alle verbazing was.

   Hierop nam Suleika de luit op die vlak bij haar lag, legde deze tussen de handen van
haar favoriete Kaïria met de woorden: ‘Ziel van mijn ziel, het past dat je je minnaar
laat zien wat je kunt, opdat hij niet denkt dat wij je verdiensten overdreven
hebben.’

   En de aantrekkelijke Kaïria nam de luit uit Suleika’s handen, stemde de snaren en
na een verrukkelijk voorspel zong zij met gedempte stem, terwijl zij zichzelf
begeleidde:
   


‘Ik ben de leerlinge der liefde. Zij heeft mij wellevendheid geleerd. Zij heeft in mijn
ziel de schat gelegd die ik bewaard heb voor het jonge reekalf dat mijn hart
doorboorde

   Met de zwarte schorpioenen van zijn schone slapen. ’k Zal zo lang ik leef de
jongeling beminnen, die mijn hart verkoren heeft, want ik ben trouw aan ’t voorwerp
van mijn liefde.

   O verliefden, wanneer gij een minnelijk voorwerp hebt gekozen, mint het dan geheel
en scheidt er nimmer van. Een voorwerp dat men kwijt raakt, zal men nimmer weder
vinden.

   Ik voor mij bemin dit jong reekalf met zijn gracieuse vormen, hij wiens
blik mijn hart veel dieper heeft doorboord dan het lemmet van een vlijmend
mes.

   Op zijn jeugdig voorhoofd heeft de schoonheid regels vol verrukking met preciese
zin geschreven.

   En zijn toverblik is zo bekoorlijk, dat hij alle harten boeit door de gespannen boog
waarin zijn zwarte pijlen blinken.

   O gij, buiten wie ik niet meer kan en die ik in mijn heimelijkheid niet langer kan
vervangen,

   Kom mee met mij naar de hammam. Nardus zal er branden en zijn geur zal heel de
zaal vervullen. En ik zal daar onze liefde zingen, boven op je hart.’
   


Toen ze klaar was met zingen richtte zij haar ogen zo teder op mij, dat ik plotseling heel
mijn schuchterheid en de tegenwoordigheid van de dochter des konings en
van haar boosaardige gezellinnen vergat, en mij aan de voeten van Kaïria
wierp, buiten mijzelf van liefde en aan de grens der opgetogenheid. En bij het
                                                                          

                                                                          
ruiken van de geur die uit haar fijne kleding opsteeg, en bij het voelen van de
warmte van haar lichaam over mij, geraakte ik in zulk een dronkenschap, dat
ik haar plotseling in mijn armen nam en haar overal waar ik maar kon vol
hevigheid begon te kussen, terwijl zij zich weg liet glijden als een tortelduif. En ik
keerde pas tot de werkelijkheid terug toen ik het luid geschater hoorde van de
meisjes, die mij losgebroken zagen als een ram die sinds zijn puberteit was
drooggehouden…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen het de Achthonderdtachtigste Nacht was, sprak zij: …En ik keerde pas tot
de werkelijkheid terug toen ik het luid geschater hoorde van de meisjes, die mij
losgebroken zagen als een ram die sinds zijn puberteit was drooggehouden.

   Hierop begon men te eten en te drinken, dwaasheden te zeggen en stiekem elkander
te liefkozen en te plagen, totdat er een oude slavin binnenkwam om het gezelschap te
waarschuwen dat het weldra dag ging worden en allen antwoordden in koor: ‘O
voedster van onze meesteres, je waarschuwing is op ons hoofd en op onze
ogen!’

   Suleika stond op en zei: ‘Het is tijd, o Hassân, om te gaan rusten. En je
kunt op mijn bescherming rekenen, om te bereiken dat je je met je geliefde
verenigt, want ik zal niets nalaten om je tot het voldoen van je verlangens te doen
geraken. Maar voor het ogenblik zullen we je eerst geruisloos uit de harem laten
verdwijnen.

   Ze fluisterde haar oude voedster enkele woorden in het oor, waarop deze mij een
ogenblik in het gezicht keek, en mij daarna bij de hand nam en zei dat ik haar
moest volgen. Na voor deze troep duiven een buiging gemaakt te hebben en een
hartstochtelijke blik op de aantrekkelijke Kaïria geworpen te hebben, liet ik mij door de
oude vrouw wegvoeren, die mij langs allerlei gaanderijen bracht en mij langs duizend
omwegen een deurtje liet bereiken, waarvan zij de sleutel bezat. Deze deur deed zij open
en ik glipte naar buiten, waar ik bemerkte dat ik buiten de muren van het paleis
stond.

   Welnu, het was reeds volop dag en ik haastte mij het paleis binnen te gaan, heel
opvallend door de grote poort, opdat ik door de wachten zou worden gezien. En
ik liep naar mijn kamer waar ik aanstonds toen ik de drempel overschreden
had, mijn beschermer, de vizier, de afstammeling van Loth bemerkte, die met
uiterst ongeduld en in de hoogste ongerustheid op mij wachtte. Toen hij mij zag
binnenkomen stond hij snel op, sloot mij in zijn armen, omhelsde mij teder en
zei: ‘O Hassân, mijn hart was bij jou en ik was erg ontdaan om jouwentwil.
                                                                          

                                                                          
Heel de nacht heb ik geen oog dichtgedaan bij de gedachte welke nachtelijke
gevaren jij als vreemdeling in Sjiraz liep vanwege al de kerels, die de straten
verpesten.

   Ach mijn lieveling, waar was je, ver van mij?’

   En ik wachtte mij er wel voor hem mijn avontuur te vertellen of hem te zeggen dat ik
de nacht met vrouwen had doorgebracht. Ik vond het voldoende hem te antwoorden dat
ik een koopman uit Damascus die te Bagdad gevestigd was, en die met heel zijn familie
op het punt was naar El Bassra te vertrekken, ontmoet had en dat deze mij de hele nacht
bij zich gehouden had. Mijn beschermer was wel verplicht mij te geloven en vond het
voldoende wat zuchten te slaken en mij vriendschappelijk te berispen. Dit wat hem
betreft.

   Wat mij zelf aangaat, ik voelde mijn hart en mijn geest gekluisterd aan de
bekoorlijkheden van de aantrekkelijke Kaïria en heel die dag en heel die nacht
bracht ik door met mij de kleinste omstandigheden van onze ontmoeting te
herinneren. En de volgende morgen lag ik nog in mijn herinneringen gedompeld,
toen een eunuch aan mijn deur kwam kloppen en mij zei: ‘Woont hier de heer
Hassân uit Damascus, de kamerheer van onze meester, koning Saboer-Sjah?
’

   Ik antwoordde: ‘Je bent bij hem!’

   Daarop kuste hij de aarde tussen mijn handen en stond weer op om uit zijn boezem
een opgerold papier tevoorschijn te halen, dat hij mij overhandigde. En hij ging zoals hij
gekomen was.

   Dadelijk vouwde ik het papier open en ik zag, dat het de volgende regels bevatte,
met een gecompliceerd schrift geschreven: ‘Indien het reekalf uit het land van Sjam
vannacht in de maneschijn zijn soepele gestalte tussen de takken laat wandelen, zal hij
er een jonge hinde in liefdesnood ontmoeten, die reeds bij zijn nadering geheel buiten
bewustzijn zal wezen, en hem in haar taal zal zeggen hoezeer zij in haar hart geroerd is,
de uitverkorene te zijn geweest onder de hinden van het woud en de favoriete onder haar
gezellinnen.’

   En, o mijn heer, bij het lezen van deze brief voelde ik mij dronken zonder wijn.
Want hoewel ik de eerste avond had begrepen dat de aantrekkelijke Kaïria een zeker
zwak voor mij koesterde, was ik volstrekt niet verdacht op een dergelijk bewijs van haar
aanhankelijkheid. Zodra ik dan ook mijn ontroering meester was, meldde ik mij bij mijn
beschermer, de vizier, en kuste hem de hand. En na hem aldus gunstig gestemd te
hebben, vroeg ik hem verlof om een derwisj uit mijn land te gaan opzoeken, die kort
geleden uit Mekka was aangekomen en mij had uitgenodigd de nacht met hem
door te brengen. Na zijn toestemming ontvangen te hebben, ging ik weer mijn
kamer binnen en zocht uit mijn edelstenen de mooiste smaragden, de zuiverste
robijnen, de helderste diamanten, de dikste parels, de fijnste turkooizen en de
volmaaktste saffieren. Met een draad van goud reeg ik ze tot een snoer. En
nauwelijks was de nacht over de tuinen heengevallen of ik parfumeerde mij
                                                                          

                                                                          
met zuivere muskus en bereikte geruisloos de bosjes door de kleine verborgen
deur waarheen ik de weg kende en die ik voor mijn doeleinden open vond
staan.

   Zo kwam ik onder de cypressen aan de voet waarvan ik de eerste avond was
ingesluimerd, en hijgend wachtte ik op de komst van mijn welbeminde. Het wachten
verslond mijn ziel en de tijd van onze ontmoeting scheen nooit te zullen aanbreken. Tot
plotseling onder de stralen van de maan een lichte witheid zich tussen de cypressen
bewoog en de aantrekkelijke Kaïria zich voor mijn verrukte ogen toonde. Ik knielde
neer aan haar voeten, met het gezicht tegen de aarde, zonder een woord te
kunnen zeggen, en in die toestand bleef ik totdat zij mij met haar stem van
stromend water toesprak en zei: ‘O Hassân van mijn liefde, sta op en geef
mij in plaats van dit tedere en hartstochtelijke stilzwijgen een paar werkelijke
bewijzen van je genegenheid voor mij! Is het mogelijk, o Hassân, dat je mij
werkelijk mooier en begerenswaardiger gevonden hebt dan al mijn gezellinnen,
die heerlijke meisjes, die ondoorboorde parelen en zelfs prinses Suleika? Ik
moet het nog voor een tweede keer uit je mond horen om mijn oren te kunnen
geloven.’

   En na aldus gesproken te hebben, boog zij zich over mij heen en hielp zij mij
opstaan. Ik vatte haar hand en bracht deze aan mijn hartstochtelijke lippen en zei: ‘O
soevereine der soevereinen, hier heb je in de eerste plaats een gebedsnoer uit mijn land.
Daarvan moet je de kralen laten glippen gedurende de dagen van je gelukkig leven ter
herinnering van de slaaf die het je aanbood. Aanvaard met dit gebedsnoer dat een
geringe gave van een arme is, ook de liefdesverklaring die ik bereid ben te wettigen
voor de kadi en zijn getuigen.’

   Zij antwoordde mij: ‘Wat ben ik verrukt, dat ik je zoveel liefde heb ingeboezemd, o
Hassân, voor wie ik mijn ziel blootstel aan de gevaren van deze nacht. Maar helaas, ik
weet niet of mijn hart verheugd moet zijn met mijn verovering dan wel of ik onze
ontmoeting moet beschouwen als het begin der rampen en ongelukken van mijn leven.’
En na aldus gesproken te hebben liet zij haar hoofd op mijn schouder rusten, terwijl
zuchten aan haar boezem ontsnapten.

   En ik zei haar: ‘O meesteres, waarom zie je in deze nacht van blankheid de wereld
zo zwart voor je aangezicht? En waarom roep je rampen over je hoofd af, door zulke
valse voorgevoelens te koesteren?’

   Zij antwoordde mij: ‘Moge Allah maken, o Hassân, dat deze voorgevoelens
verkeerd zijn! Maar denk heus niet dat er een ongegronde vrees is die op dit ogenblik
van onze zo zeer begeerde ontmoeting onze vreugde komt vertroebelen. Helaas, mijn
verontrusting is maar al te zeer gegrond.’

   Zij zweeg een ogenblik en vervolgde: ‘Weet immers, o teerst beminde aller
minnaars, dat prinses Suleika heimelijk van je houdt, en dat zij ieder ogenblik gereed is
je haar liefde te bekennen. Welnu hoe zul jij dan een dergelijke bekentenis
ontvangen? En de liefde die je zegt voor mij te gevoelen, zal zij bestand zijn tegen
                                                                          

                                                                          
de eer om de schoonste en machtigste aller koningsdochters tot geliefde te
hebben!’

   Maar ik onderbrak haar om uit te roepen: ‘Ja, o heerlijke Kaïria, je zult het in mijn
hart altijd winnen van prinses Suleika! En al mocht het Allah behagen dat je een nog
veel geduchter tegenstandster had, je zoudt zien dat niets de standvastigheid zou kunnen
doen wankelen van mijn hart dat de slaaf is van je bekoorlijkheden! En al zou koning
Saboer-Sjah, de vader van Suleika volstrekt geen zoon hebben om hem op te volgen, en
al zou hij de troon van Perzië nalaten voor hem die de echtgenoot van zijn dochter zou
worden dan zou ik nog een dergelijke toekomst opofferen, o beminnelijkste der
meisjes!’

   Kaïria schreeuwde het uit met de woorden: ‘O ongelukkige Hassân, hoe verblind
ben je! Vergeet je dat ik maar een slavin ben, in dienst van prinses Suleika? Als je haar
liefdesverklaring met een weigering beantwoordt, roep je haar wrok over mijn
hoofd en het jouwe af, en dan zijn wij beiden onherroepelijk verloren. In ons
eigen belang is het dus beter dat je aan de machtigste toegeeft. Dat is de enige
mogelijkheid tot uitkomst. En Allah zal zijn balsem leggen op het hart der
bedroefden.’

   Verre van in te gaan op haar raad, voelde ik mij uitermate verontwaardigd door haar
verdenking zo wankelmoedig te zijn dat ik aan dergelijke berekeningen zou toegeven.
En terwijl ik de heerlijke Kaïria in mijn armen sloot, riep ik uit: ‘O samenvoeging van
de schoonste gaven van de Schepper, kwel mijn ziel niet met zulke pijnlijke woorden.
Daar gevaar je bekoorlijk hoofd bedreigt, laat ons samen vluchten naar mijn land. Daar
zijn er woestijnen waar niemand een spoor van ons terug kan vinden. En dank zij de
Schenker, ben ik rijk genoeg om je in weelde te laten leven, al was het aan het einde der
bewoonde wereld!’

   Bij deze woorden liet mijn vriendin zich vol gratie in mijn armen glijden
en sprak: ‘Welnu Hassân, ik twijfel niet meer aan je genegenheid en wil je
uit de dwaling helpen waarin ik je vrijwillige gebracht heb om je gevoelens
op de proef te stellen. Weet dan dat ik in het geheel niet ben, wie je denkt.
Ik ben volstrekt niet Kaïria, de favoriete van prinses Suleika. Ik ben prinses
Suleika zelf, en degene van wie je dacht dat het prinses Suleika was die is juist
mijn favoriete Kaïria. Ik heb deze list alleen bedacht om des te zekerder van
je liefde te zijn. Overigens zal je dadelijk de bevestiging van mijn woorden
krijgen.’

   Zodra zij dit gezegd had riep zij, en uit de schaduw der cypressen verscheen degene
die ik gedacht had prinses Suleika te zijn, en die in werkelijkheid de favoriete Kaïria
was. Zij kwam de hand van haar meesteres kussen en boog plechtig voor mij. Daarop
sprak de bevallige prinses: ‘Nu je weet, o Hassân, dat ik Suleika heet en niet Kaïria, zul
je nu even veel van mij houden en zul je dezelfde tedere gevoelens die je voor
een eenvoudige favoriete van een prinses koesterde, ook voor de prinses zelf
hebben?’
                                                                          

                                                                          

   En ik, o mijn heer, ik liet niet na haar het antwoord te geven dat paste…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen het de Achthonderdeenentachtigste Nacht was, sprak zij: …En ik, o mijn
heer, ik liet niet na haar het antwoord te geven dat paste, en zei tegen Suleika dat ik
de overmaat van mijn geluk niet kon begrijpen, noch op welke wijze ik had
kunnen verdienen dat zij de slaaf die ik was met een blik had verwaardigd om
zo mijn lot benijdenswaardiger te maken dan dat der zonen van de grootste
koningen.

   Maar zij onderbrak mij om mij te zeggen: ‘O Hassân, verbaas je niet over hetgeen ik
voor je doe. Heb ik je op een nacht niet onder de bomen in de maneschijn zien slapen?
Welnu van dat ogenblik af was mijn hart overmeesterd door je schoonheid en kon ik niet
anders doen dan mij aan je geven, zonder tegen de drang van mijn hart in te
gaan.’

   Daarop lieten wij, terwijl de beminnelijke Kaïría niet ver van ons op en neer
wandelde om de toegangswegen naar onze plaats te bewaken, de vrije loop aan de
stroom van onze opwinding, zonder dat er echter iets onwettige gebeurde. En wij
brachten de nacht door met elkander te omhelzen en elkander teder te onderhouden
totdat de favoriete ons kwam waarschuwen dat het ogenblik van scheiden was
aangebroken. Maar voordat ik Suleika verliet, sprak zij: ‘O Hassân, mijn herinnering zij
met je. Ik beloof je, dat ik je binnenkort zal laten weten hoe dierbaar je mij
bent.’

   Ik wierp mij aan haar voeten om haar mijn dank te betuigen voor al haar gunsten. En
wij scheidden met tranen van hartstocht in de ogen. Ik verliet de tuinen met dezelfde
omwegen als de eerste keer.

   Welnu, de volgende dag wachtte ik met heel mijn ziel op een teken van mijn
welbeminde dat mij kon doen rekenen op een nieuwe ontmoeting in de tuinen. Maar de
dag ging voorbij zonder mij de verwezenlijking van mijn vurigste hoop te brengen. Die
nacht kon ik dan ook geen oog dichtdoen, onzeker als ik was omtrent de oorzaak van dit
stilzwijgen. En ondanks de tegenwoordigheid van mijn beschermer die de oorzaak van
mijn bekommernis trachtte te raden en ondanks de woorden waarmede hij
mij toesprak om mij te verstrooien, zag ik de volgende dag alles zwart voor
mijn ogen en wilde ik geen voedsel aanraken. En toen de avond viel, daalde ik
af naar de tuinen voordat het uur van terugtrekken was aangebroken, en tot
mijn grote ontsteltenis zag ik dat alle bosjes bezet waren met wachtposten en
daar ik de een of andere ernstige gebeurtenis vermoedde, haastte ik mij weer
naar mijn kamer. Toen ik daar aankwam vond ik de eunuch van de prinses
                                                                          

                                                                          
op mij wachten. Hij stond te beven en zag er niet bepaald gerust uit, dat hij
zich in mijn kamer bevond, maar veeleer alsof er uit alle hoeken gewapende
mannen zouden springen om hem in stukken te rijten. Haastig overhandigde hij
mij een rol papier die er net zo uitzag als die hij mij reeds gebracht had, en
verdween meteen. Ik maakte de rol open en las het volgende: ‘Weet, o kern
der tederheid, dat de jonge hinde bijna door de jagers verrast is toen zij haar
sierlijk hertejong verliet. En nu wordt zij bewaakt door de jagers die heel het
woud bezetten. Wees dus op je hoede om ’s nachts door de maneschijn je hinde
te gaan zoeken. Maar let liever goed op en ontwijk de hinderlagen van onze
achtervolgers. Geef je echter vooral niet over aan wanhoop, wat er ook gebeuren
moge en wat je dezer dagen ook mocht vernemen. En laat zelfs mijn dood
je niet van zinnen brengen, zodat je de voorzichtigheid uit het oog verliest.
Oeassalamr!’

   Bij het lezen van deze brief, o koning van de tijd, bereikten mijn angst en mijn
voorgevoelens hun uiterste grens, en ik liet mij meevoeren door de stortvloed van mijn
stormachtige gedachten. Toen dan ook de volgende dag door het paleis het nieuws de
ronde deed gelijk gefladder van uilenvleugels dat prinses Suleika even plotseling als
onverklaarbaar gestorven was had mijn smart reeds het toppunt bereikt en zonder
verbazing viel ik in zwijm in de armen van mijn beschermer, mijn hoofd voorop, mijn
voeten achterna.

   In een toestand gelijk aan de dood bleef ik zeven dagen en zeven nachten waarna ik
dank zij de nauwlettende zorgen van mijn beschermer weer tot het leven terugkeerde,
maar met de ziel vol rouw en het hart voorgoed overmand door levenswalg. En daar ik
het niet kon verdragen nog langer te blijven in dat paleis dat somber geworden was door
de rouw om mijn welbeminde, besloot ik bij de eerste gelegenheid de beste heimelijk te
vluchten om mij in de eenzaamheid te storten, waar geen andere aanwezigheid is dan
die van Allah en wild gras.

   Zodra de nachtelijke duisternis zich verdikte raapte ik het kostbaarste dat ik aan
diamanten en edelstenen bezat, bij elkaar, al denkend: ‘Mocht het het noodlot behaagd
hebben dat ik vroeger gestorven ware door ophangen aan de tak van de oude boom te
Damascus, in de tuin van mijn vader, liever dan nu een leven van rouw en droefenis
bitterder dan mirre te moeten leven!’

   Ik maakte gebruik van de afwezigheid van mijn beschermheer om het paleis uit te
glippen en de stad Sjiraz te verlaten, op weg naar de eenzaamheid, ver van de
landstreken der mensen.

   Zonder ophouden liep ik heel die nacht en heel de volgende dag toen ik tegen de
avond bij een rust die ik langs de weg hield, aan de voet van een kleine bronwel, achter
mij een paard hoorde galopperen en reeds op enkele passen van mij af een
jonge ruiter zag wiens gezicht, door de rosse gloed van de ondergaande zon
mij mooier leek dan dat van de engel Rajoean. Hij was in prachtige kleren
uitgedost, zoals slechts emirs en koningszonen dragen. En hij keek mij aan
                                                                          

                                                                          
terwijl hij mij slechts met de hand begroette, zonder de gewijde woorden van de
gebruikelijke salam onder moslims uit te spreken. Terwijl ik op dezelfde wijze zijn
groet beantwoordde, dacht ik: Wat jammer dat deze prachtige jonge man een
ongelovige is!’ Desalniettemin nodigde ik hem uit om wat uit te rusten en zijn
paard te drinken te geven, terwijl ik zei: ‘Heer, moge de avondkoelte U wel
bekomen en moge dit water aangenaam zijn voor de vermoeienis van Uw edel
ros.’

   Hij glimlachte bij deze woorden, sprong op de grond, bond zijn paard met de breidel
nabij de bronwel vast, trad op mij toe en sloeg plotseling zijn armen om mij heen terwijl
hij mij met zonderlinge hevigheid kuste. Verbaasd en bekoord tegelijk, keek ik hem
nauwlettender aan en slaakte een luide kreet toen ik in de jongeling mijn geliefde
Suleika herkende, die ik onder een grafzerk geloofde.

   Hoe kan ik U, o mijn heer, het geluk afschilderen dat mijn ziel vervulde bij het
terugvinden van Suleika? Eerder werd mijn tong behaard, dan dat ik U een denkbeeld
zou kunnen geven van de vreugde die onze harten vervulde tijdens die gelukzalige
ogenblikken. Laat het mij voldoende zijn U te zeggen dat Suleika mij, nadat wij lang in
elkanders armen gelegen hadden, op de hoogte bracht van alles wat er voorgevallen was
gedurende al die dagen van mijn jongste smart. En ik begreep toen dat zij,
verraden aan de koning haar vader, aan een strenge bewaking onderworpen
geweest was en daarop, wijl zij alles verkoos boven het leven dat men haar liet
leiden, zich schijndood gehouden had en dank zij de medeplichtigheid van haar
favoriete uit het paleis had weten te ontsnappen, al mijn bewegingen had gade
geslagen, mij van verre gevolgd was en voortaan zeker van mijn liefde gaarne met
mij wilde leven, ver van alle grootdoenerij om zich geheel te wijden aan mijn
geluk.

   Zo brachten wij dan onze nacht met wederzijdse geneugten onder de blote hemel
door. De volgende dag bestegen wij samen hetzelfde paard en sloegen de weg in die
naar mijn land voerde. Allah schreef ons veiligheid voor en wij kwamen in goede
gezondheid te Damascus aan, waar het lot mij in uw tegenwoordigheid bracht, o koning
van de tijd, en mij de vizier van uw macht deed worden. Aldus is mijn geschiedenis. En
Allah is de wijste!
   


‘Maar denk vooral niet, o gezegende Koning,’ ging Sjahrazad voort, ’dat deze
geschiedenis van prinses Suleika ook maar in het minst de vergelijking kan doorstaan
met de verhalen getrokken uit ‘De bekoorlijke bijeenkomsten der achteloze
jongelieden.’

   En zonder koning Sjahriar de tijd te laten zijn mening te kennen te geven over de
geschiedenis van prinses Suleika, ging zij voort:
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DE BEKOORLIJKE BIJEENKOMSTEN DER ACHTELOZE JONGELIEDEN

   – DE STIJFHOOFDIGE JONGEMAN EN ZIJN ZUSTER MET DE KLEINE
VOETJES


Er wordt verteld – maar Allah bezit grotere wijsheid – dat er ergens in een dorp tussen
vele dorpen, in een land tussen vele landen een fatsoenlijk man woonde, levend naar de
wil des Allerhoogsten, met een uitstekende gade, die de Almachtige vreesde, die hem –
oh zegening! – twee kinderen had geschonken, een jongen en een meisje. De jongen
kwam met een sterke onverzettelijke wil op de wereld, en het meisje met een
zachtaardig gemoed en snoezige kleine voetjes. En toen de beide kinderen een bepaalde
leeftijd hadden bereikt, stierf hun vader. Maar op zijn sterfbed had hij zijn gade tot zich
laten roepen en had tegen haar gezegd: ‘Oh die-en-die, ik geef je de bijzondere raad om
te waken over onze zoon, onze oogappel, hem niet te berispen wat hij ook
doet, hem niet tegen te spreken wat hij ook zegt en hem vooral en onder elke
omstandigheid zijns levens – moge het lang en voorspoedig zijn! – zijn zin te geven.’ En
nadat zijn gade hem dit onder tranen had beloofd, stierf hij gelukkig en zonder
wensen.

   De moeder liet niet na zich te houden aan de laatste belofte gedaan aan de
overledene, haar gemaal. En nadat enige tijd was verstreken bereidde zij zich voor om te
sterven – enkel Allah leeft eeuwig – en riep haar dochter, de zuster van de jonge man en
zei tegen haar: ‘Dochter, weet dat je overleden vader – Gods genade zij met hem! – mij
op het uur van zijn dood heeft laten beloven, dat ik mij nooit zou verzetten tegen de wil
van je broer. Zweer mij dus dat ook jij die belofte zult houden, dan kan ik rustig
sterven.’ En het jonge meisje beloofde dit aan haar moeder, die rustig stierf in de vrede
van haar Heer.

   En ziet, nauwelijks was de moeder begraven of de jonge man ging naar zijn zuster
toe en zei tegen haar: ‘Zeg meisje, dochter van mijn ouders, ik wil dat wij nu,
onmiddellijk, alles wat wij in dit huis bezitten, verzamelen en wel de meubels, de
produkten van de oogst, de buffels, de geiten, in één woord alles wat onze vader ons
heeft nagelaten en dit alles wil ik met elkaar verbranden. En het jonge meisje, met
stomheid geslagen, zette grote ogen op, vergat de belofte en riep uit: ‘Oh, lieverd, wat
moet er van ons worden als je dat doet?’ En hij antwoordde: ‘Niets aan te doen.’ En hij
                                                                          

                                                                          
deed zoals hij had gezegd. Nadat hij alles in het huis had opgestapeld, stak hij het in
brand. En hun hele bezit verbrandde. En de jonge man, ontdekkend dat zijn
zuster erin was geslaagd verscheidene voorwerpen bij de buren te verbergen om
ze uit de ramp te redden, begon haar kleine voetstappen volgend, die huizen
te doorzoeken en vond alles terug. En toen hij de voorwerpen had gevonden
verbrandde hij ze, het een na het ander, alles en alles. Maar de eigenaars, woeste
blikken werpend, bewapenden zich met hooivorken en vervolgden de broer en
de zuster om ze te doden. En het jonge meisje, in doodsangst, zei tegen haar
broer: ‘Je ziet, broer, wat je hebt gedaan! Laten wij vluchten, oh, laten wij
vluchten!’ En zij sloegen samen op de vlucht, zo snel als hun benen hen konden
dragen.

   En zij liepen een dag en een nacht en slaagden erin te ontsnappen aan hen, die hun
naar het leven stonden. En zij kwamen aan een mooie boerderij, waar de landbouwers
bezig waren met het binnenhalen van de oogst. En om te leven, boden zij hun diensten
aan; en omdat zij er goed uitzagen, werden zij aangenomen.

   En ziet, enige dagen later, toen de jonge man alleen in huis was met de drie
kinderen van de boer, deed hij verschrikkelijk lief om hun vertrouwen te winnen
en zei: ‘Laten wij naar de dorsvloer gaan en het spel spelen van het dorsen
van het graan. En elkander bij de hand houdend, gingen zij alle vier naar de
dorsvloer. En de jonge man begon het spel en hij was als eerste het graan en de
kinderen vermaakten zich ermee hem te slaan, maar zonder hem pijn te doen,
zodat het spel bleef. En toen kwamen zij aan de beurt om het graan te zijn.
En de jongen sloeg hen alsof zij werkelijk het graan waren. En hij sloeg zo
hard dat hij ze tot moes sloeg. En zij stierven op de dorsvloer. Dat hadden zij
ervan!

   Maar zodra het jonge meisje, de zuster van de jonge man, de afwezigheid van haar
broer had ontdekt, dacht zij wel dat hij bezig was een of andere slechte daad te doen. Zij
ging hem zoeken en eindigde met hem te vinden terwijl hij bezig was de drie
kinderen, zoons van de boer, fijn te slaan. En dit ziende zei zij: ‘Vlug, laten
wij vluchten! Kijk wat je nu weer hebt gedaan! Wij hadden het zo bijzonder
goed op deze boerderij, broer! Maar kom vlug, laten wij vluchten!’ En hem
bij de hand grijpend dwong zij hem met haar de vlucht te nemen. En omdat
het hem aanstond, liet hij zich door haar meeslepen. En zij vertrokken. En
toen de vader van de kinderen thuiskwam en ze na veel zoeken vond op de
dorsvloer, tot moes geslagen en nadat hij het verdwijnen van broer en zuster had
vernomen, riep hij uit, zich tot de omstanders wendend: Wij moeten deze beide
booswichten te lijf gaan, zij toonden hun erkentelijkheid voor onze weldaden en
gastvrijheid door mijn drie kinderen te doden. En zij bewapenden zich geweldig
met pijlen en knuppels en vervolgden de broer en de zuster, dezelfde paden
nemend als zij hadden genomen. En toen de nacht viel, kwamen zij bij een heel
grote en hoge boom, aan wiens voet zij zich te slapen legden tot de volgende
                                                                          

                                                                          
ochtend.

   En ziet, de broer en de zuster hadden zich juist in de kruin van die boom verstopt. En
toen zij bij het krieken van de dag ontwaakten, zagen zij aan de voet van de boom hun
vervolgers, die allen nog sliepen. En de jonge man zei tegen zijn zuster, haar de boer
wijzend, de vader van de drie kinderen: ‘Zie je die grote daar, die slaapt? Let op, ik ga
mijn behoeften doen boven op zijn hoofd!’ En zijn zuster duwde in haar ontzetting de
rug van haar hand tegen haar mond en riep: ‘Oh, wij zijn verloren! Oh, doe dat niet,
lieverd. Zij weten nog niet, dat wij hier boven hun hoofden verscholen zitten en als je je
kalm houdt, zullen zij weggaan en wij zijn bevrijd.’ Maar hij zei: ‘Neen,’ en
voegde eraan toe: ‘Ik moet mijn behoefte doen boven op het hoofd van die grote
daar.’ En hij ging op de hoogste tak op zijn hurken zitten en waterde en liet zijn
uitwerpselen vallen op het hoofd en het gezicht van de boer, die ermee overstroomd
werd.

   Dat gebeurde allemaal!

   En de man, merkend wat hem overkwam, schrok wakker en ontdekte in de kruin van
de boom de jonge man, die zich kalm afveegde met een handvol bladen. En in uiterste
woede greep hij naar zijn boog en schoot zijn pijlen af op de broer en de zuster. Maar
omdat de boom erg hoog was, raakten de pijlen ze niet, ze bleven steken in de
takken. Toen wekte hij zijn makkers en zei tegen hen: ‘Vel deze boom.’ En
het jonge meisje, deze woorden horend, zei tegen de jonge man, haar broer:
‘Zie je wel! Wij zijn verloren!’ Hij vroeg: ‘Wie zegt dat?’ Zij antwoordde:
‘Oh, wat een straf om wat jij hebt misdaan!’ Hij zei: ‘Wij zijn nog niet in hun
handen.’

   En juist op dat ogenblik kwam de grote vogel rok, die ze gezien had toen hij
langsvloog, spreidde zijn vleugels over hen uit en greep beiden in zijn klauwen. Hij
vloog met hen weg, terwijl de boom onder de slagen van de bijl omviel en de boer,
bedrogen, ziedde van woede en razernij.

   Wat de vogel rokh betrof, hij vervolgde zijn weg door de lucht, met de broer en de
zuster in zijn klauwen. En hij besloot al om ze ergens op de begane grond neer te
zetten, nadat hij nog een zeearm waarboven hij vloog, moest oversteken, toen de
jonge man tegen het jonge meisje zei: ‘Zusjes, ik ga deze vogel in zijn gat
kriebelen…’
   


Aan dit gedeelte van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te
gloren en zij zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdtweeëntachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
                                                                          

                                                                          
   


…De jonge man zei tegen het jonge meisje, zijn zuster: ‘Zusje, ik ga deze vogel in zijn
gat kriebelen.’ En het jonge meisje met een kloppend hart van ontsteltenis, riep met
trillende stem: ‘Oh, ik smeek je, lieverd, doe dat niet, doe dat niet. Hij zal ons
loslaten en wij zullen naar beneden vallen.’ Hij zei: ‘Wat het kriebelen van
het gat van deze vogel aangaat, ik heb er beslist zin in.’ Zij zei: ‘Wij zullen
sterven.’ Hij zei: ‘Het moet. Er is niets aan te doen.’ En hij deed wat hij gezegd
had. En de vogel, die werd gekriebeld maakte letterlijk een luchtsprong, zo
onaangenaam vond hij het en hij liet los wat hij vasthield te weten de broer en de
zuster.

   En zij vielen in de zee. Zij zonken tot op de bodem der zee, die buitengemeen diep
was. Maar omdat zij konden zwemmen, kwamen zij aan de oppervlakte en bereikten het
strand. Intussen zagen of onderscheidden zij niets, het was alsof zij omgeven waren
door zwarte nacht. Want het land waarin zij zich bevonden was het land der
duisternis.

   En zonder aarzelen zocht de jonge man op het gevoel naar stenen en wreef er twee
tegen elkander, zo hard dat zij vonken sloegen. En hij raapte een grote hoeveelheid
rijshout en maakte er een hoge stapel van, die hij met behulp der beide stenen in brand
stak. En toen de stapel goed brandde, konden zij zien. Maar op hetzelfde ogenblik
hoorden zij een verschrikkelijk gebrul, als waren de stemmen van duizend wilde buffels
in één verenigd. En in het heldere schijnsel van het vuur zagen zij, oh ontzetting, een
reusachtige zwarte vampier op zich afkomen, die met wijdopengesperde muil
schreeuwde: Wie is de vermetele, die licht brengt in een land dat ik tot duisternis heb
gedoemd?’

   En de zuster werd geducht bang. En zij zei met gesmoorde stem tegen de jonge man,
haar broer: ‘Oh zoon van mijn vader en mijn moeder, ditmaal sterven wij vast en zeker.
Oh, wat ben ik bang voor de vampier!’

   Zij kroop tegen hem aan, bezwijmd en tot sterven bereid. Maar de jonge man,
zonder een ogenblik zijn hoofd te verliezen, richtte zich op, stond recht tegenover de
vampier, greep één voor één de fel brandende takken van de houtstapel en begon ze in
de wijdopen muil van het ondier te werpen. En toen hij op deze wijze de laatste
brandende tak naar hem toe had geslingerd, sprong de vreselijke vampier uit elkaar. En
de zon bescheen opnieuw dit land gedoemd tot duisternis. Want het was de vampier, die
zijn onmetelijk groot achterwerk naar de zon had gekeerd, waardoor hij hem
verhinderde op deze plek aarde te schijnen. Dat had hij ervan, die vampier met zijn
achterwerk!

   Maar wat de koning van dit land betreft, dat zit zo! Toen de koning die
erover heerste, opnieuw de zon had zien schijnen, na zoveel jaren van zwarte
duisternis, begreep hij dat de vreselijke vampier dood was en hij verliet zijn paleis,
gevolgd door zijn lijfwacht om zich op zoek te begeven naar de stoutmoedige,
                                                                          

                                                                          
die het land had bevrijd van onderdrukking en duisternis. En komend op het
strand aan de zee, zag hij van verre de nog rokende houtstapel en richtte zijn
schreden daarheen. En de zuster die de hele troep zag naderen met de koning
schitterend aan het hoofd, werd door grote vrees bevangen en zei tegen haar broer:
‘Oh zoon van mijn vader en mijn moeder, laat ons de vlucht nemen! Oh, de
vlucht!’

   En hij vroeg: ‘Waarom zouden wij de vlucht nemen? En wie bedreigt ons?’ Zij zei:
‘Moge Allah met je zijn! Laten wij weggaan voordat die gewapende mannen, die op ons
afkomen, ons bereiken.’ Maar hij zei: ‘Nee, nu juist niet.’ En hij verroerde zich
niet.

   En de koning kwam met zijn troep bij de rokende houtstapel en vond er de vampier,
in duizend stukken uiteengereten. En hij zag naast hem liggen een heel klein sandaaltje,
dat van het voetje van het jonge meisje was gegleden, toen zij naar haar broer toeholde
om bij hem bescherming te zoeken achter een heuveltje, waar hij was heengegaan om te
slapen en uit te rusten. En de koning zei tegen zijn mannen: ‘Dit is stellig de
sandaal van háár die de vampier heeft gedood en ons van de duisternis heeft
verlost. Zoekt goed, dan zult gij haar vinden.’ En het jonge meisje hoorde deze
woorden en verstoutte zich van achter het heuveltje te voorschijn te komen en
de koning te benaderen. En zij wierp zich aan zijn voeten hem smekend om
bescherming. En de koning zag aan haar voetje de sandaal, evenbeeld van
degene die hij had gevonden. En hij hielp het jonge meisje opstaan, omhelsde
haar en zei tegen haar: ‘Oh gezegend jong meisje, je bent het stellig, die de
vreselijke vampier hebt gedood.’ Zij antwoordde: ‘Dat deed mijn broer, oh koning.’
En hij vroeg: ‘En waar is deze dappere?’ Zij zei: ‘Zal niemand hem kwaad
doen?’ Hij zei: ‘Integendeel.’ Toen verdween zij achter de rots en nam de jonge
man bij de hand, die haar liet begaan. En zij bracht hem voor de koning, die
tegen hem zei: ‘Oh leider der stoutmoedigen, ik geef je mijn enige dochter ten
huwelijk en dit jonge meisje met de kleine voetjes, waarvan ik de sandaal heb
gevonden, neem ik tot vrouw.’ En de jonge man zei: ‘Daar is geen bezwaar
tegen.’

   En zij leefden allen vol vreugde, tevreden en welvarend.

   Daarna zei Sjahrazad:


   
– DE BAND OM DE ENKEL


Er wordt verteld met zoveel dat er verteld wordt, dat er eens in een stad drie zusters
leefden, dochters van dezelfde vader, maar niet van dezelfde moeder. Zij woonden
samen en sponnen vlas om hun brood te verdienen. En alle drie waren zij zo lieflijk als
                                                                          

                                                                          
de maan, maar de jongste was de mooiste, de zachtaardigste en de bekoorlijkste en
zij was het handigst, want zij alleen spon meer dan de twee andere zusters
tezamen, haar arbeid was beter en dikwijls zonder fouten gesponnen. Daarom
werden de beide andere zusters, die niet van dezelfde moeder waren, jaloers op
haar.

   En ziet, op een goede dag ging zij naar de markt met een weinig geld, dat
zij terzijde had gelegd van de verkoop van het vlas en zij kocht er een kleine
albasten vaas voor, die in haar smaak was gevallen om hem gedurende het
spinnen van het vlas bij zich neer te zetten met een bloem erin. Maar toen zij was
thuisgekomen met haar kleine vaas in de hand, bespotten de beide zusters haar en haar
koop, zeiden dat zij verkwistend was en buitenissig. En zij, onder de indruk en
beschaamd, wist niet wat zij moest antwoorden en om zich te troosten plukte zij een
roos en zette hem in de vaas. En zij ging voor de kleine vaas met de roos erin
zitten en spon vlas. En ziet, de albasten vaas die het jonge meisje had gekocht
bezat grote toverkracht. En als zijn meesteres wilde eten, verschafte hij haar
heerlijke gerechten en als zij zich wilde kleden, gaf hij haar schitterende gewaden,
en als zij de geringste wens uitte vervulde hij hem. Maar het jonge meisje
vreesde dat haar zusters, die niet van dezelfde moeder waren, nog jaloerser
zouden worden en paste er wel voor op de gave van haar kleine albasten vaas te
verklappen. En tegenover hen deed zij alsof zij leefde zoals zij en zij kleedde
zich zoals zij, zelfs eenvoudiger. Maar als haar zusters uit waren, sloot zij zich
heel alleen op in haar kamer, zette haar kleine albasten vaas voor zich neer,
streelde hem zachtjes en zei tegen hem: ‘Oh, mijn vaasje! Oh, mijn vaasje, ik wil
vandaag dit-en-dat aanhebben.’ En dadelijk gaf de albasten vaas alles wat zij had
gevraagd en wel schone gewaden en suikergoed. En heel alleen voor zichzelf
kleedde het jonge meisje zich in zijden en gouden gewaden, tooide zich met
sieraden, schoof ringen aan al haar vingers, deed banden om polsen en enkels en
at het verrukkelijkste suikergoed. Waarna de kleine albasten vaas alles weer
liet verdwijnen. En het jonge meisje ging haar vlas spinnen in gezelschap der
zusters en zette de kleine vaas voor zich neer met een roos erin. En zij leefde
een tijd lang op deze wijze, arm tegenover haar jaloerse zusters en rijk voor
zichzelf.

   En ziet, op een goede dag gaf de koning ter ere van zijn verjaardag grote feesten in
zijn paleis, waartoe alle inwoners waren uitgenodigd. En de drie jonge meisjes waren
eveneens geïnviteerd. En de twee oudere zusters pronkten met het schoonste, dat zij
bezaten en zeiden tegen hun jongste zuster: ‘Jij blijft thuis om op het huis te
passen.’

   Maar zodra zij weg waren ging het jonge meisje naar haar kamer en zei tegen haar
kleine albasten vaas: ‘Oh, mijn vaasje, vanavond wil ik een groen zijden gewaad van je
hebben, een rood vest en een wit zijden mantel, het mooiste en bekoorlijkste dat je maar
kunt geven en mooie ringen aan mijn vingers en turkooizen armbanden om mijn polsen
                                                                          

                                                                          
en diamanten banden om mijn enkels. En geef mij verder alles wat nodig is, zodat ik
vanavond in het paleis de mooiste zal zijn.’ En zij kreeg alles waarom zij gevraagd
had. En zij tooide zich ermee en begaf zich naar het paleis van de koning en
ging de harem binnen, waar de vrouwen afzonderlijke feesten Melden. En
zij was als de maan tussen de sterren. En niemand herkende haar, zelfs niet
haar zusters, zozeer had de pracht van haar kledij haar natuurlijke schoonheid
verhoogd. En alle vrouwen raakten in verrukking over haar en hun ogen werden
vochtig als zij naar haar keken. En zij aanvaardde hun hulde als een koningin, zo
zacht en lieftallig dat zij alle harten veroverde en alle vrouwen verliefd op
haar werden. Maar toen het feest teneinde liep, nam het jonge meisje dat niet
wilde, dat haar zusters vóór haar thuis kwamen, het ogenblik te baat waarop alle
aandacht op de danseressen was gericht om uit de harem naar buiten te sluipen en
het paleis te verlaten. Maar door de overijlde vlucht verloor zij een van de
diamanten banden om haar enkel en wel in de stenen bak, die op de grond
stond en als drinkplaats diende voor de paarden van de koning. Zij merkte het
verlies van haar enkelband niet en ging naar huis, waar zij aankwam vóór haar
zusters.

   En ziet, de volgende dag…
   


Aan dit gedeelte van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te
gloren en zij zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderddrieëntachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


En ziet, de volgende dag leidden de stalknechten de paarden van de koningszoon naar
de drinkplaats, maar geen enkel paard wilde er naartoe. En allen tezamen weken zij met
wijdopen neusgaten en hevig snuivend verschrikt achteruit. Want zij hadden iets in het
water zien liggen, dat schitterde en vonken schoot. En de stalknechten dreven ze
tevergeefs schelfluitend naar de drinkbak toe, zij rukten aan hun leidsels, steigerend en
schoppend. Toen onderzochten de stalknechten de drinkbak en ontdekten de
diamanten band, die van de enkel van het jonge meisje was gegleden. Toen
de koningszoon, naar zijn gewoonte het verzorgen en roskammen van zijn
paarden bijwonend, de diamanten enkelband had onderzocht, die een zijner
stalknechten hem kwam brengen, was hij verrukt over de fijnheid van de enkel
waar deze band omheen moest sluiten en hij dacht: ‘Bij mijn leven! Er bestaat
geen vrouwenenkel die fijn genoeg is om door een zo kleine band omsloten te
                                                                          

                                                                          
worden.’

   En hij draaide hem om en om en zag dat de stenen zo mooi waren, dat de minste
meer waard was dan alle edelgesteenten, die het diadeem van zijn koninklijke vader
sierden. En hij zei tegen zichzelf: ‘Bij Allah! Ik moet de bezitster van een zo bekoorlijke
enkel en de eigenares van deze band tot vrouw hebben.’ En hij ging op staande voet zijn
vader, de koning uit zijn slaap wekken en toonde hem de band zeggend: ‘Ik wil
de bezitster van een zo bekoorlijke enkel en de eigenares van deze band tot
vrouw.’

   En de koning antwoordde hem: ‘Oh, mijn zoon. Er is geen bezwaar tegen. Maar
deze kwestie gaat je moeder aan en je moet je tot háár wenden. Want ik ben onkundig
en zij is op de hoogte.’

   En de koningszoon ging naar zijn moeder toe en nadat hij haar de enkelband had
getoond en haar de kwestie had verklaard, zei hij: ‘U bent het oh moeder, die mij kan
laten huwen met de eigenares van een zo bekoorlijke enkel, waaraan mijn hart is gaan
hechten. Want mijn vader heeft mij gezegd, dat U op de hoogte was en dat hij niets
wist.’ En zijn moeder antwoordde hem: ‘Ik luister en ik gehoorzaam.’ En zij stond op en
riep haar hofdames en zij gingen tezamen op zoek naar haar van wie de enkelband
hoorde.

   En zij doorzochten alle huizen der stad en traden alle harems binnen om aan de
voeten van alle vrouwen en jonge meisjes te proberen of de enkelband paste. Maar alle
voeten waren te groot voor de nauwe band. En na veertien dagen tevergeefs gezocht te
hebben, kwamen zij aan het huis der drie zusters. En eigenhandig probeerde
de koningin de band om de enkels der drie jonge meisjes en zij slaakte een
luide kreet van vreugde toen zij zag, dat hij prachtig paste om de enkel van de
jongste.

   En de koningin omhelsde het jonge meisje en ook de dames uit het gevolg der
koningin omhelsden haar. En zij namen haar bij de hand en brachten haar naar het
paleis, waar dadelijk tot haar huwelijk met de koningszoon werd besloten. En de
huwelijksplechtigheden begonnen, die veertig dagen en veertig nachten zouden
duren.

   En ziet, het jonge meisje had haar zusters geroepen om haar vreugde te delen en
grote dames te laten worden in het paleis en de laatste dag nadat zij naar de hammam
was geleid, kleedden en kapten zij haar. En omdat zij vol vertrouwen was in haar
genegenheid, had zij hun het geheim van de gave van de kleine albasten vaas verteld en
het viel hun niet moeilijk om van de tovervaas alle gewaden, alle opschik en sieraden te
ontvangen, die nodig waren om de dochter van een koning of een sultan te tooien. En
toen zij haar gekapt hadden, staken zij grote aigrette-vormige diamanten spelden in haar
mooie haar.

   En ziet, de laatste speld was nauwelijks in haar haren gestoken of de jonggehuwde
veranderde plotseling in een tortelduif met een kuifje op de kop. En zij vloog met
uitgespreide vleugels door het raam van het paleis. Want de spelden die haar zusters in
                                                                          

                                                                          
haar haren hadden gestoken, waren toverspelden, die de macht hadden om jonge meisjes
in tortelduiven te veranderen.

   En gedreven door hun jaloezie hadden de beide zusters die spelden aan de kleine
albasten vaas gevraagd.

   En de zusters die op dat ogenblik met hun jongste zuster alleen waren, hoedden zich
er wel voor om de koningszoon de waarheid te vertellen. Zij zeiden enkel dat hun zuster
een ogenblik was uitgegaan en niet meer was teruggekeerd. En de koningszoon, die haar
niet meer zag verschijnen, liet haar zoeken in de hele stad en het hele rijk. Maar
de onderzoekingen leidden tot niets. En door het verdwijnen van het jonge
meisje verteerde en verbitterde hij. En dat had de koningszoon ervan, deze
door-liefde-verteerde!

   En wat de tortelduif aanging, zij kwam alle ochtenden en avonden bij haar jonge
gemaal voor het raam zitten en koerde met een droefgeestige stem, lange lange tijd. En
de koningszoon vond, dat in haar koeren zijn eigen droefheid weerklonk en hij hield er
heel veel van. En op een dag, ziende dat zij niet wegvloog toen hij dichterbij kwam, stak
hij de hand uit en ving haar. En zij begon te spartelen in zijn handen en schudde zich,
steeds droevig kirrend. En hij begon haar zachtjes te strelen, haar veren recht te strijken
en haar kopje te krauwen. En terwijl hij haar kopje krauwde voelde hij onder zijn
vingers kleine voorwerpen zo hard als speldekoppen. En hij haalde de een
na de ander voorzichtig eruit, onder het kuifje. En toen hij de laatste speld
eruitgetrokken had, schudde de tortelduif zich en werd opnieuw het jonge
meisje.

   En zij leefden beiden vol vreugde, tevreden en welvarend. En de beide slechte
zusters kregen een beroerte van jaloezie en stierven. En Allah schonk de geliefden vele
kinderen, even schoon als hun ouders.

   En Sjahrazad vertelde die nacht nog:


   
– HET VERHAAL VAN DE BOK EN DE KONINGSDOCHTER


Er wordt ook nog verteld, dat er in een Indische stad een sultan woonde, aan wie Allah
die groot en edelmoedig is, drie dochters had geschonken, ieder even lieflijk als de
maan, van volmaakte schoonheid en een genot voor het oog van de beschouwer. En hun
vader de sultan, die ze buitengemeen lief had wilde, zodra zij volwassen waren,
echtgenoten vinden die zijn dochters naar hun waarde zouden schatten en ze gelukkig
zouden maken. En voor dit doel riep hij zijn gade, de koningin en zei tegen
haar: ‘Nu zijn onze drie dochters, teerbemind door hun vader, huwbaar en
in de lente moet de boom, wil hij niet verdorren, bloesem dragen die rijke
vrucht belooft. Daarom moeten wij voor onze dochters echtgenoten vinden,
                                                                          

                                                                          
die ze gelukkig maken.’ En de koningin zei: ‘Dat is een uitstekend idee.’ En
nadat zij met elkander over de beste manier om dit doel te bereiken hadden
beraadslaagd, besloten zij om in het hele koninkrijk door de openbare omroepers te
laten verkondigen, dat de drie prinsessen de huwbare leeftijd hadden bereikt
en dat alle zonen der Arabische vorsten en grote heren, ja zelfs eenvoudige
lieden en het gemene volk werden verzocht op een bepaalde dag onder de
ramen van het paleis te verschijnen. Want de koningin had tegen haar gemaal
gezegd: Met huwelijksgeluk hangt niet af van rijkdom noch van geboorte, maar
uitsluitend van de wil van de Almachtige. Het is daarom beter het lot te laten
beslissen omtrent de keuze der echtgenoten voor onze dochters. En zij zullen als
de dag om te kiezen is aangebroken ieder slechts haar zakdoek uit het raam
behoeven te laten vallen op de hoofden der minnaars. En zij op wiens hoofd
de zakdoeken vallen, zullen de echtgenoten worden van onze drie dochters.’
En de sultan had geantwoord: ‘Dat is een uitstekend idee.’ En zo gezegd zo
gedaan.

   Toen dus de dag aanbrak, die afgekondigd was door de openbare omroepers en de
voorhof van het paleis vol stond met huwelijkskandidaten, ging het venster open en
de oudste koningsdochter, blank als de maan, verscheen als eerste met haar
zakdoek in de hand. En zij liet hem uit het raam waaien en de wind droeg hem
weg en liet hem vallen op het hoofd, schitterend en schoon, van een jonge
vorst.

   Toen verscheen de tweede koningsdochter, lieflijk als de maan en liet haar zakdoek
vallen, die terechtkwam op het hoofd van een jonge prins, even schitterend en schoon
als de eerste.

   En de derde dochter van de Indische sultan wierp haar zakdoek op de menigte.
En hij wapperde even rond, hing een ogenblik onbeweeglijk in de lucht, viel
toen naar beneden en bleef hangen aan de horens van een bok, die tussen de
wachtenden stond. Maar de sultan, ofschoon hij plechtig had beloofd zijn dochter te
geven aan welke der mededingers ook, op wiens hoofd de zakdoek zou vallen,
beschouwde de uitslag als ongeldig en liet het overdoen. En de jonge prinses
gooide opnieuw haar zakdoek in de lucht die, nadat hij even als weifelend
bleef zweven, snel en recht neerkwam op de horens van dezelfde bok. En de
sultan, tot het uiterste geprikkeld, beschouwde ook deze tweede beslissing
van het lot als ongeldig en liet het zijn dochter weer overdoen. En de zakdoek
fladderde enige tijd in de lucht en viel precies neer op de gehoornde kop van de
bok…
   


Op dit ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
                                                                          

                                                                          
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdvierentachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…En de zakdoek fladderde voor de derde maal in de lucht en viel recht neer op de
gehoornde kop van de bok.

   Toen hij dit zag was de ergernis van de sultan grenzeloos en hij riep: ‘Neen, bij
Allah! Eerder laat ik haar als maagd in mijn paleis oud worden dan dat ik meemaak dat
zij de gade wordt van een afschuwelijke bok!’

   Maar bij deze woorden van haar vader begon het jonge meisje te schreien en de
tranen liepen bij stromen over haar wangen en zij eindigde met onder snikken te
zeggen: ‘Oh vader, omdat dit nu eenmaal mijn bestemming is, waarom wil je
verijdelen, dat ik hem volg? Waarom tussen mijn geluk en mij te komen? Weet
je niet, dat geen sterveling zijn noodlot ontloopt? En als het mijne bestemt,
dat ik de vrouw word van de bok, waarom trachten het te verhinderen?’ En
haar beide zusters, die hevig jaloers op haar waren omdat zij de jongste en
de mooiste was, steunden van hun kant haar tegenwerpingen, want door het
slagen van het huwelijk voelden zij zich boven verwachting gewroken. En
met hun drieën praatten zij zoveel, dat hun vader de sultan eindigde met zijn
toestemming te geven tot een zo vreemd en buitengewoon huwelijk. Er werd dadelijk
bevel gegeven dat de bruiloften der drie prinsessen gevierd zouden worden met
alle vereiste praal en volgens de gebruikelijke ceremoniën. En de hele stad
werd gedurende veertig dagen en nachten verlicht en versierd en er was veel
vreugdevertoon en er werden grote feesten gehouden met dans en gezang en
snarenspel. En er heerste vreugde in alle harten, die volkomen geweest zou zijn als
elk der feestvierenden zich niet min of meer zou hebben beziggehouden met
de uitslag van het verbond tussen een prinses en een bok, nog wel een bok
wiens verschijning vreselijk was. En gedurende de dagen voorafgaande aan
de huwelijksnacht roerden de sultan en zijn gade zowel als de vrouwen der
viziers en hoogwaardigheidsbekleders hun tongen om het jonge meisje af te
brengen van de huwelijksvereniging met het beest met de weerzinwekkende
stank, het vurige oog en het ontzaglijke geslacht. Maar zij gaf allen steeds
weer hetzelfde antwoord: ‘Geen mens ontloopt zijn lot en als het mijne heeft
beslist om de gade te zijn van een bok, zal niemand zich daartegen kunnen
verzetten.’

   En ziet, toen de huwelijksnacht aanbrak leidde men de prinses met haar beide
zusters naar de hammam. Na het baden werden zij getooid en gekapt. En elk hunner
werd naar de kamer geleid die voor haar was bestemd. En men liet bij elk der prinsessen
de echtgenoot binnengaan, die het lot haar had toegewezen. En er gebeurde wat er
                                                                          

                                                                          
moest gebeuren, althans bij de beide oudere zusters.

   Maar wat de jongste prinses en haar echtgenoot de bok aangaat, luistert!
Zodra hij de kamer van het jonge meisje werd binnengeleid en de deur achter
beiden gesloten was, omhelsde hij het schepje aarde, dat zij in haar handen had.
En plotseling schudde hij zich, wierp zijn bokkevel af en veranderde in een
jongeling schoon als de engel Haroet. En hij ging naar het jonge meisje toe,
kuste haar tussen de ogen, op de kin, in haar hals en daarna zowat overal en zei
tegen haar: ‘Bij mijn ziel! Tracht niet te weten te komen wie ik ben. Laat het je
voldoende zijn te weten dat ik machtiger en rijker ben dan je vader de sultan en de
beide broederskinderen, die de echtgenoten zijn van je zusters. Reeds lang
draag ik je liefde in mijn hart en ik kon je niet eerder dan nu bereiken. En
als ik in je smaak val en je wilt mij houden, hoef je mij slechts één ding te
beloven.’

   En het jonge meisje, dat die schone jongeling volkomen naar haar smaak vond,
antwoordde: ‘En wat moet ik je beloven? Zeg het mij en hoe moeilijk het ook
moge zijn, uit liefde voor je zal ik mij aan die belofte houden.’ Hij zei: ‘Het is
gemakkelijk. Ik vraag je enkel mij te beloven om nooit aan iemand te verraden, dat ik
de macht bezit om mij naar believen te veranderen. Want zo er ooit iemand
slechts vermoedde dat ik dan bok was en dan weer een menselijk wezen, zou
ik onmiddellijk verdwijnen en het zou moeilijk zijn om mijn spoor terug te
vinden.’

   En het jonge meisje beloofde het hem vast en zeker en zei nog: ‘Ik zou liever sterven
dan een zo schone echtgenoot te verliezen.’

   Zo hadden zij dus geen enkele reden meer om wantrouwend te zijn en
gaven zich over aan hun natuurlijke neigingen. En zij beminden elkander hevig
en brachten een heerlijke nacht door, elkanders lippen kussend, liggend op
elkander in het zuiver genot van bekoorlijk liefdesspel. En zij staakten het
bevredigen hunner liefde niet vóór de ochtendschemering. En toen maakte de jonge
man zich los uit de omhelzing van het jonge meisje met haar blanke leden en
veranderde opnieuw in een baardige, gehoornde bok, met gespleten hoeven
en alles wat er nog bij kwam. En van alles wat er had plaats gevonden was
niets meer te bespeuren behalve enkele bloedvlekjes op het erekleed over het
bruidsbed.

   En ziet, in de ochtend, toen de moeder der prinses volgens de gewoonte
binnenkwam om te vragen hoe het haar dochter ging en met haar eigen ogen het
erekleed zag, viel zij in de uiterste verbazing toen zij vaststelde, dat het jonge meisje
geen maagd meer was en dat het onvermijdelijke was geschied. En zij zag, dat haar
dochter er vrolijk en gelukkig uitzag en dat de bok op het tapijt aan haar voeten lag en
rustig herkauwde. En toen zij dit zag holde zij weg om haar echtgenoot de
sultan te halen, de Vader der prinses, die het ook duidelijk zag en niet minder
verbaasd was dan zij. En hij zei tegen zijn dochter: ‘Oh mijn dochter, is het
                                                                          

                                                                          
werkelijk waar?’ Zij antwoordde: ‘Het is waar, vader!’ Hij vroeg: ‘En sterf je
niet van schaamte en verdriet?’ Zij antwoordde: ‘Bij Allah! Waarom zou ik
sterven als mijn echtgenoot zo opmerkzaam en charmant is geweest.’ En de
moeder der prinses vroeg: ‘Dus je beklaagt je niet?’ Zij zei: ‘Helemaal niet.’
Toen zei de sultan: ‘Als zij zich niet over haar echtgenoot beklaagt is dit een
teken, dat zij gelukkig met hem is. En dat is alles, wat wij voor onze dochter
kunnen wensen.’ En zij lieten haar in vrede leven met haar echtgenoot, de
bok.

   En ziet, na enige tijd gaf de koning ter gelegenheid van zijn verjaardag een groot
toernooi op het plein onder de vensters van zijn paleis. En hij nodigde voor dit toernooi
al zijn hoogwaardigheidsbekleders uit, evenals de beide echtgenoten zijner dochters.
Maar de bok nodigde hij niet uit, omdat hij zich niet bloot wilde stellen aan de spot der
toeschouwers.

   En het toernooi begon. En de ridders hielden op hun woest rennende paarden onder
luide kreten het steekspel, hun lansen werpend. En zij die zich het meest van allen
onderscheidden, waren de beide echtgenoten der prinsessen. En de menigte juichte hen
toe zonder ophouden, toen een trotse ridder het toernooiveld betrad, wiens houding
alleen de krijgers de wenkbrauwen deed fronsen. En hij tartte de beide vorsten, die
overwinnaars waren in de strijd, de een na de ander en wierp ze met de eerste stoot
van zijn lans uit het zadel. En de menigte juichte hem toe als de held van de
dag.

   En toen de jonge ridder onder de vensters van het paleis voorbij reed, zoals
gebruikelijk was de koning groetend met zijn lans, wierpen de beide prinsessen hem
blikken toe vol haat. Maar het gelaat der jongste, die in hem haar eigen echtgenoot had
herkend, verraadde niets om haar geheim te bewaren; maar zij nam een roos uit haar
haren en wierp hem deze toe. En de koning en de koningin en haar zusters zagen dit en
ergerden zich bijzonder erover.

   En de volgende dag vond er opnieuw een steekspel plaats op het voorhof. En weer
was de onbekende schone jongeling de held van de dag. En toen hij onder de vensters
van het paleis voorbijreed, wierp de jongste der prinsessen hem op opvallende wijze
een jasmijn uit haar haren toe. De koning en de koningin en de beide zusters
zagen het en stonden er verstomd van. En de koning zei in zichzelf: ‘Kijk,
hoe dit schaamteloze meisje openbaar haar gevoelens voor een vreemdeling
toont! Het is niet genoeg dat zij ons leven vergalt door die verderfelijke bok te
trouwen.’

   En de koningin wierp haar boze blikken toe. En haar beide zusters keken haar vol
afschuw aan.

   En de derde dag, toen dezelfde schone ridder, overwinnaar van het laatste steekspel,
onder de vensters van het paleis voorbijreed, wierp de prinses, echtgenote van de bok,
hem een tamarinde bloem uit haar haren toe. Want zij had zich niet kunnen bedwingen,
toen zij zag hoe schitterend haar echtgenoot was.
                                                                          

                                                                          

   Toen zij dit zagen, barstte de hevige verontwaardiging van de sultan en de woede der
sultane en der beide zusters los. En de sultan kneep zijn ogen dicht, zijn oren werden
vuurrood en zijn neusvleugels trilden. En hij greep zijn dochter bij de haren en wilde
haar doden en van de aardbodem doen verdwijnen. En hij schreeuwde: ‘Oh, verwenst
en losbandig wezen, je hebt niet enkel een bok in mijn geslacht opgenomen,
maar nu tart je openlijk vreemdelingen en wekt hun begeerte op. Sterf dus en
bevrijd ons van deze smaad.’ En hij wilde haar hoofd tegen de marmeren tegels
verbrijzelen. En de arme prinses in haar ontzetting en de dood voor ogen ziende, kon
niet nalaten, zozeer hangt de ziel aan het leven en bemint het, te roepen: ‘Ik
zal de waarheid spreken! Spaar mij, ik zal de waarheid spreken.’ En in één
adem vertelde zij aan haar vader, haar moeder en haar zusters hetgeen haar was
overkomen met de bok en hoe deze dan bok was en dan weer mens. En zij vertelde,
dat de schone ridder, overwinnaar bij het steekspel, haar eigen echtgenoot
was.

   Dat gebeurde allemaal!

   En de sultan en zijn gade en hun beide dochters, zusters der jonge prinses,
waren onbeschrijfelijk verbaasd en bewonderden haar lot. En dat hadden zij
ervan!

   Maar wat de bok aanging, hij verdween. Er was geen bok meer en geen schone
jongeling, geen stank van de bok, geen spoor van de jongeling. En de jonge prinses,
nadat zij verscheidene dagen en nachten tevergeefs op hem had gewacht, begreep dat hij
niet weer zou verschijnen; en zij werd bedroefd en leed, snikkend en zonder
hoop…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal, zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdvijfentachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…Maar wat de bok betrof, hij verdween. Er was geen bok meer, geen stank van de bok,
geen schone jongeling meer. En nadat de jeugdige prinses verscheidene dagen
en nachten tevergeefs op hem had gewacht, begreep zij dat hij niet meer zou
verschijnen en zij werd bedroefd en verloor alle hoop en leed en snikte het
uit.

   En zo leefde zij gedurende enige tijd voort, wenend en verteerd door verlangen en
weigerde elke troost en afleiding. En zij antwoordde aan allen, die probeerden haar haar
                                                                          

                                                                          
ongeluk te doen vergeten: ‘Het is nutteloos, ik ben het ongelukkigste aller schepselen en
ik zal zeker sterven.’

   Maar vóórdat zij stierf wilde zij weten of er op Allah’s aarde een vrouw leefde even
ongelukkig en door het lot geslagen als zij. En zij besloot eerst om te vertrekken en
alle vrouwen der steden waar zij langs kwam te ondervragen. Toen liet zij dit
eerste idee varen en besloot onder grote uitgaven een schitterende hammam te
laten bouwen zoals er niet prachtiger te vinden zou zijn in het hele Indische
rijk. En zij liet door de openbare omroepers over het hele land omroepen, dat
alle vrouwen die er wilden komen baden, vrije toegang zouden hebben onder
voorwaarde dat elkeen die er gebruik van maakte aan de koningsdochter om haar te
verstrooien, het diepste verdriet of het grootste ongeluk zou verhalen, dat haar in haar
leven had getroffen. Zij die niets dergelijks hadden te vertellen, zouden geen
toestemming ontvangen de hammam te betreden. Weldra hield de stroom tot de
hammam van de prinses niet op van al degenen uit het koninkrijk, die geslagen
waren door het lot, van alle soorten ongelukkigen, ellendigen, weduwen en
gescheiden vrouwen en van allen, die op een of andere manier gewond waren door
de wisselvalligheid of verraderlijkheid des levens. En ieder van hen vertelde
vóór het baden aan de koningsdochter het droevigste, dat zij in haar leven had
doorgemaakt. En er waren er die vertelden hoeveel slaag zij hadden ontvangen van
haar echtgenoot en er waren er die tranen vergoten terwijl zij spraken over
hun weduwstaat; anderen uitten haar bitterheid over haar echtgenoot die de
voorkeur gaf aan een oude en lelijke mededingster of aan een negerin met
afschuwelijk dikke lippen; en er waren weer anderen die woorden van aandoening
vonden bij het verhaal van de dood van een enige zoon of een teder beminde
echtgenoot. En zo verging een jaar in de hammam temidden van sombere verhalen en
weeklachten. Maar de prinses vond geen vrouw onder de duizenden die zij had
ontmoet, die zo hevig en diep ongelukkig was als zij. En zij verviel in steeds
grotere wanhoop. En op een goede dag kwam er een arm oudje de hammam
binnen, leunend op een stok en bevend van ouderdom en met de dood al in de
schoenen.

   En zij ging naar de prinses toe, kuste haar hand en zei: ‘Zie mij aan, mijn ongeluk is
groter dan het aantal mijner jaren en mijn tong zou verslijten voordat ik je alles had
verteld. Daarom zal ik enkel de laatste ellende vertellen, die mij overkomen
is, de grootste die ik heb moeten verduren, want hij is de enige waarvan ik
noch de zin noch de reden heb begrepen. En dit ongeluk trof mij juist op de
dag van gisteren. En ik sta hier vóór je omdat ik je ga vertellen, wat ik heb
gezien.

   Weet dan dat alles wat ik bezit dit hemd van blauw katoen is, dat ik hier aan heb. En
omdat ik mij moest wassen om mij behoorlijk te kunnen vertonen in de hammam,
die je grootmoedig voor ons hebt geopend, besloot ik naar de oever van de
rivier te gaan op een verlaten plek, waar ik mij zonder gezien te worden kon
                                                                          

                                                                          
ontkleden en mijn hemd kon wassen. En alles ging goed en ik had reeds mijn
hemd gewassen en het uitgespreid op de stenen, toen ik een muilezel zonder
muildierdrijver zag aankomen, die was beladen met twee volle waterzakken. En ik, die
veronderstelde dat de muildierdrijver weldra zou verschijnen, haastte mij om
mijn hemd, dat slechts half droog was, weer aan te doen en liet de muilezel
voorbijgaan. Maar toen ik de muildierdrijver niet zag en zelfs geen schaduw
van hem ontdekte, was ik stom verbaasd, denkend aan die muilezel zonder
meester, die daar langs de oever van de rivier liep, zijn kop schuddend en zo
zeker van de weg en de goede richting. En door nieuwsgierigheid gedreven
ging ik op mijn tenen staan en volgde hem van verre. En hij kwam weldra
aan een heuveltje niet ver van de waterkant en bleef staan en sloeg met zijn
hoef op de grond. En drie maal sloeg hij zo met de hoef van zijn linkerpoot.
En bij de derde slag opende het heuveltje zich en de muilezel ging langs een
zacht glooiende helling naar binnen. En ik, ten spijt van mijn uiterst grote
verbazing, kon het bij mijn ziel niet nalaten om die muilezel te volgen. En ik
ging achter hem aan het onderaards gewelf binnen. En voordat ik het wist
kwam ik in een grote keuken terecht, die ongetwijfeld de keuken moest zijn
van een onderaards paleis. En ik zag mooie roodkoperen pannen, die netjes
gerangschikt op de fornuizen stonden te pruttelen en een heerlijke etensgeur
verspreidden, die mij het water in de mond deed samenlopen en mijn neus
streelde.

   En ik voelde mij hol van binnen van de honger en verlangde nergens zo hevig naar
als van die uitstekende gerechten te proeven. En ik kon de verleiding niet weerstaan. En
omdat ik geen kok zag en geen koksmaatje en niemand anders aan wie ik uit Allah’s
naam iets had kunnen vragen, ging ik af op de pan die de verrukkelijkste geur
verspreidde en tilde het deksel op. En een heerlijke damp steeg op uit de pan en opeens
riep er een stem op de bodem: ‘Hé daar, hé daar, dit is voor onze meesteres! Raak
het niet aan of je zult sterven.’ En ik, in ontzetting, smeet het deksel op de
pan en vluchtte de keuken uit. En ik kwam in een andere iets kleinere zaal,
waar op bladen lekker gebak was uitgestald en heerlijk ruikende koekjes en
verscheidene andere eetbare waren. En ik, die de verleiding niet kon weerstaan,
strekte mijn hand uit naar een der bladen en nam een koekje, nog warm zo
vers was het. En zie daar, ik kreeg een klap op mijn hand, waardoor ik het
koekje losliet en een stem weerklonk midden uit het blad, die riep: ‘Hé daar,
hé daar, dat is voor onze meesteres! Raak het niet aan of je zult sterven!’ En
mijn vrees steeg ten top en ik holde weg, steeds recht voor mij uit lopend,
bevend op mijn oude benen die weigerden mij te dragen. En plotseling, nadat ik
galerijen en nog eens galerijen was doorgelopen, stond ik in een grote gewelfde
zaal, met wiens pracht en rijkdom geen koningspaleizen konden wedijveren,
integendeel!

   En in het midden van deze zaal was een groot waterbekken vol stromend water. En
                                                                          

                                                                          
om dit bekken heen stonden veertig tronen, de een nog hoger en schitterender dan de
ander. En ik zag niemand in die zaal, koelte en harmonie waren zijn enige
bewoners. En ik stond gedurende enige tijd al deze schoonheid te bewonderen, toen
temidden van de stilte een geluid mijn oor trof, dat leek op het hoefgetrappel
van een kudde geiten, lopend over stenen. En niet wetend wat er nu weer aan
de hand zou zijn, haastte ik mij om mij onder een divan, die tegen de muur
stond, te verbergen, zodat ik de dingen kon gadeslaan, zonder zelf gezien te
worden. En het geluid der hoeven die de grond raakten, kwam naderbij en
ik zag weldra veertig bokken met lange baarden binnenkomen. En de laatste
reed op de voorlaatste. En degene, die zijn makker als rijdier had gebruikt
steeg van diens rug en ging voor de grootste troon staan. Toen bogen de andere
bokken voor hem, hun koppen raakten de grond en zij stonden een ogenblik
onbeweeglijk. Daarop richtten zij zich allen tezamen op en schudden zich drie
maal, tegelijk met hun aanvoerder. En op hetzelfde ogenblik verloren zij hun
bokkevellen. En ik zag veertig schone jongelingen, waarvan de aanvoerder de
schoonste was. En zij stegen in het waterbekken, de aanvoerder voorop, en baadden
in het water. En zij kwamen eruit schoon als de bloemen van de jasmijn en
prezen hun Schepper. En zij gingen ieder op hun troon zitten, schoon in hun
naaktheid.

   En toen ik de jongeling die op de grote troon zat, gadesloeg en mijn hart bij
die aanblik in vervoering raakte, zag ik plotseling grote tranen uit zijn ogen
vallen. En ook uit de ogen der overige jongelingen liepen tranen, maar niet zo
overvloedig. En allen begonnen te zuchten, zeggend: ‘Oh onze meesteres!
Oh onze meesteres!’ En de jongeling, hun aanvoerder, zuchtte: ‘Oh vorstin
van de bevalligheid en de schoonheid!’ Toen hoorde ik weeklachten uit de e
aarde opstijgen, van de gewelven neerdalen, en van de muren, uit de deuren
en uit alle meubels weerkaatsen, met een klank van spijt en smart dezelfde
woorden herhalend: ‘Oh onze meesteres! Oh vorstin van de bevalligheid en de
schoonheid!’

   En toen zij een uur lang hadden geschreid, gezucht en geklaagd, verhief
de jongeling zich en zei: ‘Wanneer kom je? Ik kan niet heengaan! Oh mijn
vorstin, wanneer kom je, want ik kan niet heengaan!’ En hij steeg van zijn
troon en veranderde opnieuw in een bok. En allen stegen van hun tronen en
veranderden in bokken. En zij gingen zoals zij waren gekomen. En ik, toen ik hun
hoefgetrappel niet meer hoorde, kwam uit mijn schuilhoek te voorschijn en ging ook
weg, zoals ik was gekomen. En ik kon pas vrij ademhalen, toen ik buiten het
onderaardse gewelf stond. En dit is nu, oh prinses, mijn verhaal. Ziehier het grootste
ongeluk van mijn leven. Want niet enkel heb ik mijn honger niet kunnen stillen,
staande bij de pannen en de bladen vol gebak, maar ik heb niets begrepen van het
wonderbaarlijke dat zich voor mijn ogen heeft afgespeeld, in dat onderaardse
gewelf.
                                                                          

                                                                          

   En juist dit is nu de grootste ramp van mijn leven!’

   Toen de oude haar verhaal ten einde had verteld, twijfelde de koningsdochter, die er
met kloppend hart naar had geluisterd, er niet aan of de bok die op zijn makker reed en
de schoonste was der jongelingen, was haar geliefde en zij stierf bijna van aandoening.
En toen zij eindelijk kon spreken, zei zij tegen de oude: ‘Oh Moedertje, Allah de
Barmhartige heeft je enkel hierheen gezonden opdat je ouderdom door mijn toedoen
gelukkig zou zijn. Want van nu af aan zal ik je beschouwen als mijn moeder
en al mijn bezit zal ook jouw eigendom zijn. Maar ik smeek je! Als je enige
dankbaarheid voelt voor Allah’s weldaden, die neerdalen op je hoofd, sta dan
onmiddellijk op en leid mij naar de plek waar je de met de beide waterzakken
beladen muilezel naar binnen hebt zien gaan. En ik vraag je niet om met mij
mede naar binnen te gaan, maar mij enkel de plaats aan te wijzen.’ En de oude
luisterde zwijgend en gehoorzaamde. En toen de maan opging over het terras van
de hammam, begaven zij zich met hun beiden op weg naar de oever van de
rivier.

   En zij zagen weldra de met twee volle waterzakken beladen muilezel, die
hun kant uitkwam. En zij volgden hem van verre en zagen hoe hij aan de voet
van het heuveltje met zijn hoef op de grond klopte en het onderaardse gewelf
binnentrad. En de koningsdochter zei tegen de oude: ‘Blijf hier op mij wachten.’
Maar deze wilde haar niet alleen laten gaan en volgde haar ten spijt van alle
opwinding.

   En zij gingen het onderaards gewelf binnen en kwamen in de keuken. En uit alle
mooie roodkoperen pannen, netjes gerangschikt en zachtjes pruttelend op de fornuizen,
stegen heerlijke geuren op, die het water in de mond deden samenlopen, de neus
prikkelden en de zorgen verdreven uit bedrukte harten. En terwijl zij langs liepen,
gingen de deksels vanzelf van de pannen en vrolijke stemmen stegen eruit
op, die zeiden: ‘Wees welkom, meesteres, wees welkom!’ En in de tweede
zaal stonden de bladen vol met uitstekend gebak en luchtige koekjes en louter
goede en fijne dingen, die een vreugde waren voor het oog van de beschouwer.
En van alle bladen en achter vanuit de baktroggen, waarin het verse brood
zat, riepen vrolijke stemmen op hun weg: ‘Wees welkom! Wees welkom!’ En
zelfs de lucht scheen te trillen van vreugde en was vervuld van uitroepen van
blijdschap.

   En de oude, dit alles horend en ziend, zei tegen de koningsdochter, nadat zij haar de
ingang tot de galerijen had gewezen, die naar de gewelfde zaal leidde: ‘Oh
meesteres, dáár moet je binnengaan. Ik zal hier op je wachten, want de plaats
der dienaressen is in de keuken en niet in de troonzalen.’ En de prinses drong
alleen de grote zaal, die de oude haar had beschreven, binnen, dwars door de
galerijen, terwijl vrolijke stemmen op haar weg een welkomstconcert lieten
horen…
                                                                          

                                                                          
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdzesentachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…En de prinses door de galerijen lopend, drong alleen de grote zaal binnen, die de oude
haar had beschreven, terwijl op haar weg blijde stemmen een welkomstconcert
lieten horen. En verre van zich onder de divan te verstoppen zoals de oude had
gedaan, ging zij op de grote troon zitten, die op de ereplaats stond aan de rand
van het waterbekken. En uit voorzorg deed zij haar kleine sluier voor haar
gezicht.

   En ziet, nauwelijks had zij plaats genomen als een koningin op haar troon,
toen men een zacht geluid hoorde, geen hoeven die de grond raakten maar een
lichte pas die zijn eigenaar aankondigde. En als een lichtstraal trad de jongeling
binnen.

   En er gebeurde wat er moest gebeuren.

   En op de smart in de harten der geliefden volgde de vreugde. En zij gaven zich aan
elkander zoals geliefden deden, terwijl van het gewelf en van de muren en uit alle
hoeken van de zaal gezang weerklonk ter ere van de Sultansdochter.

   En nadat de geliefden enige tijd hadden doorgebracht, de vreugden van de liefde
genietend, keerden zij terug naar het paleis van de sultan, waar hun komst jubelend
werd begroet, zowel door hun ouders als door hoog en laag, temidden van feesten en
gezang en in een stad door zijn inwoners geheel versierd.

   En vanaf die tijd leefden zij tevreden en voorspoedig.

   Maar Allah is de grootste.
   


En Sjahrazad, zich die nacht niet vermoeid voelend, vertelde nog:


   
– DE GESCHIEDENIS VAN DE KONINGSZOON EN DE GROTE SCHILDPAD


                                                                          

                                                                          
Er wordt ook verteld, dat er in de oude tijden, die reeds lang voorbij zijn, een machtige
sultan woonde, aan wie Hij die ons beloont, drie kinderen had geschonken.
En deze drie kinderen, van het mannelijk geslacht, ontembaar en heldhaftige
krijgers, heetten: de oudste, Sjater-Ali; de tweede, Sjater-Hôssein en de jongste,
Sjater-Mohammed. En deze was verreweg de schoonste, de dapperste en de
grootmoedigste der drie broeders. En hun vader hield van ieder even veel, zodat hij had
besloten om na zijn dood aan ieder een gelijk deel van zijn bezittingen en zijn
koninkrijk na te laten. Want hij was rechtvaardig en eerlijk. En hij wilde de een niet
bevoordelen ten koste van de ander, noch de een beroven tot voordeel van de
ander.

   En toen zij de huwbare leeftijd hadden bereikt, werd hun vader de sultan
besluiteloos en aarzelde en hij riep om zijn vizier, een wijs man, betrouwbaar en
voorzichtig, om raad bij hem in te winnen en zei tegen hem: ‘Oh mijn vizier, ik wens
van harte echtgenoten te vinden voor mijn drie zoons, die de leeftijd hebben
bereikt om te huwen en ik heb je geroepen om je mening te horen over dit
onderwerp.’ En de vizier peinsde gedurende een heel uur, hief toen het hoofd op en
antwoordde: ‘Oh sultan, dit is een zeer hachelijke zaak.’ En hij voegde eraan toe:
‘Het geluk en het ongeluk zijn voor ons oog verborgen; en niemand kan het
lot dwingen. Daarom ben ik van mening, dat de drie zoons van onze meester
de keuze hunner echtgenoten aan het noodlot overlaten. En daarom kunnen
de drie prinsen niet beter doen dan met hun pijl en boog het terras van het
paleis te beklimmen. Daar worden zij geblinddoekt en enige malen in het rond
gedraaid. Daarna zullen zij een pijl afschieten in de richting waarin zij zijn blijven
staan. En aan de huizen waarop de pijlen zullen vallen, zal een bezoek gebracht
worden en onze meester de sultan zal de eigenaar van elk dezer huizen roepen en
zijn dochter ten huwelijk vragen voor die zoon, die de pijl op dat huis heeft
afgeschoten en zo zal het geluk van het jonge meisje ook door het lot zijn
beslist.’

   Toen de sultan deze woorden van zijn vizier had vernomen, zei hij tegen hem: ‘Oh
mijn vizier, je geeft mij een uitstekende raad en ik zal hem opvolgen.’ En hij
liet dadelijk zijn drie zoons die van de jacht kwamen, roepen, bracht ze op de
hoogte van hetgeen tussen hem en zijn vizier omtrent hen was besloten en
besteeg met hen het terras van het paleis, gevolgd door zijn vizier en al zijn
hoogwaardigheidsbekleders.

   En de drie prinsen die het terras bestegen hadden, ieder met zijn boog en zijn
pijlkoker, kozen ieder een pijl uit en spanden de boog. En zij werden geblinddoekt.

   En de eerste, de oudste zoon van de koning, richtte nadat hij in het rond had
gedraaid, de pijl vanaf de plek waar hij was blijven staan. En de pijl vliegend vanuit de
strak gespannen boog, waarvan het ontspannen koord hevig trilde, schoot de lucht in en
viel op de woonstede van een hoge heer. En de tweede koningszoon schoot op zijn
beurt de pijl af, die op het terras viel van de hoofdaanvoerder der koninklijke
                                                                          

                                                                          
troepen.

   En de derde zoon van de koning, prins Sjater-Mohammed, schoot zijn pijl af in de
richting, waarin hij was blijven staan. En de pijl viel op een huis, waarvan men de
eigenaar niet kende.

   En men ging een bezoek brengen aan de huizen. En het bleek dat de dochter van de
grote heer en de dochter van de legeraanvoerder twee jonkvrouwen waren lieflijk als de
maan. En hun ouders waren meer dan verrukt, dat zij huwden met de beide
koningszonen. Maar toen men een bezoek bracht aan het derde huis, waarop de pijl van
Sjater-Mohammed was gevallen, ontdekte men dat het enkel werd bewoond door een
grote eenzame schildpad.

   En de sultan, Sjater-Mohammed’s vader, en de viziers en de emirs en de kamerheren
zagen de grote schildpad, die heel alleen leefde in dat huis en waren er onbeschrijfelijk
verbaasd over. Maar omdat er geen ogenblik sprake van kon zijn haar de prins
Sjater-Mohammed tot echtgenote te geven, besloot de sultan dat de proef herhaald
moest worden. Het gevolg was dat de jonge prins opnieuw het terras besteeg met zijn
boog en zijn pijlkoker over zijn schouder en in aanwezigheid van het hele
gezelschap een tweede pijl afschoot om zijn geluk te beproeven. En de pijl,
gericht door het noodlot, viel precies neer op het huis van de grote eenzame
schildpad.

   Toen de sultan dit zag, ergerde het hem bijzonder en hij zei tegen de prins:
‘Bij Allah! Je hand is vandaag niet gelukkig, oh zoon! Bid tot de Profeet!’ En
de jonge prins antwoordde: ‘Ere zij Hem, Hij zij gezegend en genade kome
over Hem, Zijn volgelingen en Zijn getrouwen.’ En de sultan zei nog: ‘Roep
de naam van Allah aan en schiet je pijl af voor de derde maal.’ En de jonge
prins zei: ‘Uit naam van Allah, de eeuwig Barmhartige, de Goedertierende.’ En
zijn boog spannend schoot hij voor de derde maal de pijl de lucht in, die door
het lot geleid nog eens neerviel op het huis waar eenzaam de grote schildpad
woonde.

   Toen de sultan duidelijk zag, dat de proef zo nauwkeurig en beslissend
ten gunste van de grote schildpad uitviel, besloot hij dat zijn zoon, de prins
Sjater-Mohammed, ongehuwd zou blijven. En hij zei tegen hem: ‘Oh mijn zoon, omdat
deze schildpad niet tot ons ras behoort, niet onze soortgenote is noch onze godsdienst
belijdt, is het beter dat je geheel niet in de echt treedt, tot Allah ons Zijn genade
zendt.’ Maar Sjater-Mohammed riep uit: ‘Bij de Profeet – tot Hem bid ik en
vrede kome tot Hem – de tijd waarin ik ongehuwd bleef, is voorbij; en omdat
het lot de grote schildpad voor mij heeft bestemd, ben ik bereid met haar te
huwen.’

   En de sultan, tot het uiterste verbaasd, antwoordde: ‘Oh mijn zoon, zeker heeft het
lot gewild, dat de schildpad je echtgenote wordt; maar sedert wanneer maken de
zonen van Adam schildpadden tot hun gade? Dit is wel zeer buitengewoon.’
Maar de prins antwoordde: ‘Het is die schildpad en geen andere, die ik wens te
                                                                          

                                                                          
huwen.’

   En de sultan, die van zijn zoon hield, wilde hem niet dwarsbomen noch hem
verdriet doen en gaf, zijn beslissing herroepend, toestemming tot dit eigenaardige
huwelijk.

   En ter ere van de bruiloften der prinsen Sjater-Alie en Sjater-Hôssein, de beide
oudste zoons van de sultan, werden grote feesten gegeven en feestmalen aangericht met
dansen, gezang en muziek. En de feestelijkheden voor elk der bruiloften duurden
veertig dagen en veertig nachten en toen zij voorbij waren, ontmoetten de beide
prinsen hun echtgenoten op de huwelijksnacht en vierden hun huwelijk in volle
gelukzaligheid.

   Maar op de bruiloft van de jonge prins Sjater-Mohammed met de grote eenzame
schildpad weigerden de twee oudere broers en hun echtgenoten en de familie en al de
vrouwen der emirs en der hoogwaardigheidsbekleders bij de plechtigheid aanwezig te
zijn en lieten niets onbeproefd om de feestelijkheden bedroevend en somber te
maken. Zo werd de jonge prins vernederd tot op de bodem van zijn ziel en diepe
beledigingen werden hem aangedaan, zowel door blikken en glimlachen als
hem toegekeerde ruggen. Maar wat er de huwelijksnacht geschiedde, toen
de prins zijn gade ontmoette, weet niemand. Want alles geschiedde onder de
sluier, die enkel Allah’s ogen konden doordringen. En dit gold evenzeer voor de
volgende nacht en de daarop volgende. En iedereen verbaasde zich erover, dat een
dergelijke verbintenis mogelijk kon zijn! En niemand begreep hoe een van Adam’s
zonen samen kon leven met een schildpad, al was zij zo groot als een geweldige
waterkruik. En dat had de prins Sjater-Mohammed ervan met zijn echtgenote de
schildpad!

   En wat de sultan aangaat, de jaren, de regeringszorgen en alle mogelijke
belevenissen, het verdriet over het huwelijk van zijn jongste zoon niet meegerekend,
kromden zijn rug en bleekten zijn haren. En hij vermagerde en werd geel en verloor zijn
eetlust. En zijn ogen verminderden tegelijk met zijn krachten en hij werd bijna geheel
blind.

   Toen de drie zoons, die evenveel van hun vader hielden als hij van hen, zagen in
welk een staat hij zich bevond, besloten zij hem niet langer te laten verzorgen door de
haremvrouwen, die onwetend en bijgelovig waren; en zij beraamden tezamen
wat het beste middel zou zijn om hun vader zijn krachten en zijn gezondheid
terug te schenken. En zij gingen naar hem toe en na hem de hand te hebben
gekust, zeiden zij tegen hem: ‘Oh vader, je huidskleur wordt geel en je eetlust
vermindert en je ogen worden zwakker. En als dit zo doorgaat blijft er voor ons
weldra niets anders over dan onze kleren te verscheuren van smart, dat wij in
jou onze steun en toeverlaat verliezen! Je moet dus luisteren naar onze raad,
want wij zijn je zoons en jij bent onze vader. Weet dan dat wij van mening
zijn, dat van nu af aan onze echtgenoten je maaltijd zullen toebereiden en niet
meer de haremvrouwen. Want onze echtgenoten zijn daarin zeer bedreven en
                                                                          

                                                                          
zullen gerechten voor je klaarmaken, waardoor je eetlust zal keren en met de
eetlust komen je krachten terug en met de krachten de gezondheid en door de
gezondheid zal je beter kunnen gaan zien en je zieke ogen zullen genezen.’ En
de sultan was zeer aangedaan door de opmerkzaamheid hem bewezen door
zijn zoons en hij antwoordde hen: ‘Moge Allah U met weldaden overladen,
oh zoons van Uw vader! Maar dit zal zeker grote last veroorzaken aan Uw
echtgenoten…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdzevenentachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


‘…Moge Allah U met weldaden overladen, oh zoons van Uw vader! Maar dit zal Uw
echtgenoten zeker veel last veroorzaken.’ Maar zij protesteerden, zeggend: ‘Last
veroorzaken! Maar zijn zij niet je slavinnen? En wat hebben zij anders te doen dan de
spijzen toe te bereiden voor je herstel? En wij hebben gedacht, oh vader, dat het beste
voor je zou zijn als ieder van hen je een aantal gerechten voorzette door hen
zelf toebereid, zodat je met zorg het gerecht kunt kiezen, dat je het meest zal
aanlokken door de wijze waarop het wordt opgediend, door zijn geur en door zijn
smaak. En je zult je gezondheid herwinnen en je zieke ogen zullen genezen.’ En
de sultan omhelsde hen en zei: ‘Jullie weten beter wat goed voor mij is dan
ikzelf.’

   En na deze schikking waarover zij buitengewoon opgetogen waren, gingen de drie
prinsen ieder naar zijn echtgenote en gaven haar bevel om een aantal gerechten te
bereiden, smakelijk opgediend en heerlijk van geur. En zij wakkerden ieder de
naijver van hun echtgenote aan, tegen haar zeggend: ‘Onze vader moet aan de
spijzen die in mijn huis worden toebereid, de voorkeur geven boven die van mijn
broeders.’

   En ondertussen hielden de beide andere broers niet op hun jongste broer voor
de gek te houden, hem zeer ironisch vragend wat zijn echtgenote, de dikke
schildpad, zou kunnen sturen om hun vader’s eetlust opnieuw op te wekken en zijn
gehemelte te strelen. Maar hij beantwoordde hun vragen enkel met een lustige
glimlach.

   Wat de dikke eenzame schildpad aangaat, de echtgenote van Sjahter-Mohammed, zij
wachtte slechts op deze gelegenheid om te tonen wat zij waard was. En zonder verpozen
                                                                          

                                                                          
toog zij aan het werk.

   En zij begon met haar vertrouwdste dienares naar de echtgenote van de
oudste koningszoon te sturen met de opdracht haar te vragen of zij voor háár,
de schildpad, speciaal alle keutels der ratten en muizen uit haar huis wilde
verzamelen, gezien zij als schildpad deze dringend nodig had om er de rijst,
de vulling en de andere spijzen mee toe te bereiden en dat zij nooit andere
kruiden gebruikte dan deze. En de echtgenote van Sjater-Alie, dit horend, zei
tegen zichzelf: ‘Neen, bij Allah! ik zal er wel voor oppassen om de ratten- en
muizenkeutels te geven, die die armzalige schildpad mij vraagt. Want ik zal ze
zelf als kruiden kunnen gebruiken, beter dan zij.’ En zij antwoordde aan de
dienares: ‘Het spijt mij, dat ik een weigerend antwoord moet geven. Want bij
Allah! ik heb nauwelijks genoeg keutels voor eigen gebruik!’ En de dienares
kwam terug en bracht dit antwoord over aan haar meesteres, de schildpad. Toen
begon de schildpad te lachen en stikte van de pret. En zij zond haar vertrouwde
dienaresse naar de echtgenote van de tweede koningszoon met de opdracht
haar om alle kippen- en duivenmest te vragen, waarover zij beschikte, onder
het voorwendsel dat zij, de schildpad deze dringend nodig had om over de
spijzen te doen, die zij voor de sultan bereidde. Maar de dienaresse kwam
met lege handen terug en met een onvriendelijke weigering der echtgenote
van Sjater-Hôssein. En de schildpad die zag, dat haar dienaresse met niets
aankwam en uit haar mond de onvriendelijke weigering vernam der echtgenote
van de tweede koningszoon, verkneukelde zich van tevredenheid en plezier
en begon zo te lachen, dat zij ervan ondersteboven viel. Daarna bereidde zij
de gerechten volgens haar kunnen, rangschikte ze op een blad, bedekte dit
met een rieten deksel en overdekte het geheel met een linnen doek, die naar
rozen geurde. En zij zond haar trouwe dienares met het blad naar de sultan,
terwijl de beide andere prinselijke echtgenoten de bladen door slavinnen lieten
brengen.

   En het ogenblik van het eten brak aan; en de sultan ging voor de drie bladen zitten;
maar zodra had men het deksel van het blad der eerste prinses afgetild of een bedorven
en walgelijke lucht van rattenkeutels steeg eruit op, in staat om een olifant te
bedwelmen. En die lucht was de sultan zo onaangenaam dat hij er duizelig van werd,
een flauwte kreeg en van zijn zetel viel. En zijn zoons snelden hem te hulp, besproeiden
hem met rozenwater, waaiden hem frisse lucht toe en slaagden erin hem weer bij te
brengen. En toen hij zich de oorzaak van zijn onpasselijkheid herinnerde, kon hij niet
nalaten in woede uit te barsten tegen zijn schoondochter en haar met verwensingen te
overladen.

   En na enige tijd gelukte het om hem tot bedaren te brengen en men gaf zich zoveel
moeite, dat men hem ertoe kon bewegen van het tweede blad met spijzen te proeven.
Maar zodra werd het deksel eraf genomen of een ontzettende en stinkende lucht vulde
de zaal, alsof men de mest verbrandde van al het pluimvee van de stad. En die lucht
                                                                          

                                                                          
drong in de keel, de neus en de ogen van de arme sultan, die dacht dat hij nu
geheel blind zou worden en zou sterven. Maar men haastte zich de ramen te
openen en het blad met de spijzen, de oorzaak van al het kwaad, weg te nemen
en wierook en benzoïne te branden om de lucht te zuiveren en de stank te
verdrijven.

   En toen de sultan nog vol afkeer, een weinig zuivere lucht had ingeademd en weer
kon spreken, riep hij uit: Wat heb ik Uw echtgenoten voor kwaad gedaan, oh kinderen,
dat zij een oude man op deze wijze behandelen en hem levend zijn graf graven? Dit is
een misdaad, die Allah zal straffen!’ En de beide prinsen, echtgenoten dergenen die de
gerechten hadden toebereid, zetten een grote mond op en zeiden, dat het ongehoord
was.

   En intussen verscheen de jonge prins Sjater-Mohammed, kuste zijn vader de hand en
smeekte hem om de onaangename gewaarwordingen te vergeten en slechts te denken
aan de vreugde die het derde blad met spijzen hem zou bereiden. En dit horend steeg de
woede en de verontwaardiging van de sultan ten top en hij riep uit: Wat zeg je daar, oh
Sjater-Mohammed? Houd je je oude vader voor de mal? Zou ik nu nog spijzen
aanraken toebereid door de schildpad, als die gekookt door vrouwenhanden
al zo vreselijk en ontzettend zijn? Ik zie heel goed, dat jullie alle drie hebt
besloten om mijn lever te laten scheuren en mij de dood in te jagen.’ Maar de
jonge prins wierp zich voor de voeten van zijn vader en zwoer bij zijn leven
en de heilige waarheid des geloofs dat het derde blad met spijzen hem zijn
tegenspoeden zou doen vergeten en dat hij, Sjater-Mohammed toezegde om
al de gerechten op te eten als zij niet naar zijn vaders smaak waren. En hij
smeekte en bad en drong aan en pleitte met zoveel vuur en bescheidenheid
ten gunste van het blad met spijzen, dat de sultan eindigde met toe te geven
en een van zijn slaven het teken gaf om het deksel van het derde blad af te
nemen, terwijl hij de volgende woorden uitsprak: ‘Ik zoek toevlucht tot Allah de
Beschermer!’

   Maar ziet, het deksel was nauwelijks opgelicht of er verspreidde zich van het blad
met spijzen der schildpad een geur, gemengd uit de zoetste kruiden en zo bijzonder
fijn en doordringend, dat op hetzelfde ogenblik het hart en de longen van de
sultan wijd uitzetten, zijn neusvleugels trilden en zijn zo lang verdwenen eetlust
terugkeerde en zijn ogen zich openden en zijn gezicht verhelderde. En een
roze kleur bloeide op zijn wangen en hij zag er uitgerust uit. En hij begon
te eten en at een uur lang zonder ophouden. Daarna dronk hij een heerlijke
verkoelende muskusdrank met geklopte sneeuw erin en liet van tevredenheid een
paar boeren, die diep uit zijn verzadigde maag kwamen. En op het hoogtepunt
van welbehagen dankte hij de Gever voor Zijn gaven, zeggend: ‘Al Gamdou
lillah!’

   En hij wist niet hoe hij zijn jongste zoon zijn tevredenheid zou betuigen over de
gerechten, toebereid door zijn echtgenote de dikke schildpad. En Sjater-Mohammed
                                                                          

                                                                          
aanvaardde met bescheidenheid de gelukwensen om zijn broers niet jaloers te maken en
hen tegen zich in te nemen. En hij zei tegen zijn vader: ‘Dit is slechts een gedeelte
dergaven van mijn echtgenote, oh vader! Maar als Allah het wil zal het haar op een dag
gegeven zijn je lof beter te verdienen.’ En hij verzocht hem vanaf het ogenblik
dat hij tevreden was, toe te staan om in de toekomst enkel zijn echtgenote
dagelijks met het verschaffen der bladen met spijzen te belasten. En de sultan nam
dit aanbod aan, zeggend: ‘Met heel mijn vaderlijk en je toegenegen hart, oh
kind!’

   En door deze leefwijze herstelde hij volkomen. En ook zijn ogen genazen. En om
zijn herstel en de genezing zijner ogen te vieren, gaf de sultan in het paleis een groot
feest met een schitterend feestmaal en hij nodigde zijn drie zoons en hun echtgenoten
ertoe uit. En de prinsessen deden alles om zo prachtig mogelijk voor de sultan te
verschijnen, teneinde hun echtgenoten eer aan te doen en zich schoon te wassen
tegenover hun vader. En de dikke schildpad bereidde er zich ook op voor de eer van haar
echtgenoot in het openbaar te herstellen door de schoonheid van haar voorkomen en
haar sierlijke kledij. En toen zij zich naar haar zin voldoende had getooid, stuurde zij
haar vertrouwde dienares naar haar schoonzuster, de grote, met het verzoek om haar, de
schildpad, de dikke gans te willen lenen, die zij in haar hoenderhof had, want zij, de
schildpad, was van plan op dit schone dier gezeten ten paleize te verschijnen. Maar
de prinses liet haar door de dienares antwoorden dat als zij, prinses, een zo
mooie gans bezat, zij deze voor zichzelf nodig had. En bij dit antwoord viel de
schildpad ondersteboven zo vreselijk moest zij lachen en stuurde de dienares naar
de tweede prinses met de opdracht haar slechts voor één dag de grote bok te
lenen, die zij bezat. Maar de dienares keerde terug met een weigering gesteld in
scherpe bewoordingen en vergezeld van onaangename opmerkingen. En de
schildpad gnuifde en verkneukelde zich van de pret en haar vrolijkheid steeg ten
top.

   En toen het uur van het feestmaal was aangebroken en de haremvrouwen zich op
bevel van de sultane in goede orde hadden opgesteld buiten de poorten van de harem om
de drie echtgenoten der koningszonen te ontvangen, zag men plotseling een stofwolk
opwarrelen, die snel naderde. En in deze wolk verscheen weldra een reusachtige
gans, die met gestrekte hals en vleugelklepperend wild over de weg rende met
scheef op haar rug zittend de eerste der prinsessen, die van ontzetting het hoofd
afwendde.

   En dadelijk na haar verscheen de tweede prinses, zittend op een blatende en
achteruitslaande bok, die er smerig en haveloos uitzag.

   En toen zij dit zagen, waren de sultan en zijn gade zeer gebelgd en hun gezichten
werden vuurrood van kwaadheid en verontwaardiging. En de sultan barstte uit in
verwijten en vermaande zijn schoondochters, zeggend: ‘Niet voldoende om mij de dood
door verstikking en vergiftiging te willen laten sterven, jullie willen mij nu tegenover
het volk belachelijk maken en ons allen in het openbaar schande en oneer aandoen.’ En
                                                                          

                                                                          
ook de sultane ontving hen met boze woorden en nijdige blikken. En niemand weet wat
er gebeurd zou zijn als de aankomst van de derde prinses niet was aangekondigd. En de
sultan en zijn gade waren in hun hart zeer bevreesd, want zij zeiden tegen zichzelf: ‘Als
de intocht der eersten, die van ons eigen soort: het menselijk ras zijn, hoe zal hij
zijn van de derde, die behoort tot het ras der schildpadden?’ En zij riepen de
naam van Allah aan, zeggend: ‘Er is slechts hulp en redding te verwachten
van Allah, die groot en machtig is.’ En zij wachtten het onheil af, hun adem
inhoudend…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdachtentachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…En zij wachtten het onheil af en hielden hun adem in.

   En ziet, er verscheen een eerste groep van lopers op het voorhof, die de komst der
echtgenote van prins Sjater-Mohammed aankondigde. En weldra aanschouwde men vier
schone Egyptische dienaren, gekleed in prachtige brokaten tunica’s met wijde mouwen,
hun lange stokken in de hand houdend en roepend: ‘Maakt plaats voor de dochter der
koningen!’

   En de draagstoel bedekt met kostbare stoffen in schone kleuren verscheen, gedragen
op de schouders van zwarte negers en bleef staan voor de treden van de ingang. En eruit
stapte, gekleed in de schoonste gewaden, een prinses die niemand kende. En omdat men
ook verwachtte de schildpad te zien uitstappen, dacht men dat die prinses een hofdame
was. Maar toen men zag, dat zij alleen de trap opging en dat de draagstoel
verdween, was men wel verplicht in haar de echtgenote van Sjater-Mohammed
te herkennen en haar te ontvangen met al de haar toekomende eerbewijzen
en met alle gewenste hartelijkheid. En het hart van de sultan ging open toen
hij haar schoonheid en bevalligheid ontwaarde, haar fijn gevoel, haar goede
manieren en de bekoorlijkheid, die uitging van de geringste harer gebaren en
bewegingen.

   En omdat het ogenblik daar was om zich aan het feestmaal te zetten, nodigde de
sultan zijn zoons en hun echtgenoten uit met hem en de sultane plaats te nemen. En de
maaltijd begon. En het eerste gerecht bestond zoals gewoonlijk uit een grote schotel
gekookte rijst met boter. Maar voordat iemand tijd had gehad er een hap van te eten,
nam de schone prinses hem op en keerde hem om over haar haren. En op hetzelfde
                                                                          

                                                                          
ogenblik veranderden de rijstkorrels in parels, die langs de mooie haren der prinses
rolden, om haar heen verstrooid lagen en op de grond vielen met een lieflijk
geluid. En vóórdat de aanwezigen van hun verbazing over zulk een groot wonder
waren bekomen, nam de prinses een grote soepterrine gevuld met dikke groene
soep van rcoeloekia en gooide hem leeg over haar hoofd. En de groene soep
veranderde weldra in een onnoemelijke hoeveelheid waterheldere smaragden, die
langs haar haren en haar gewaad omlaag vielen en om haar heen verstrooid
lagen en op de grond hun schone groene kleur mengden met het zuivere wit der
parels.

   En het aanschouwen dezer wonderen bracht de sultan en zijn gevolg in de grootste
verrukking. En de dienaressen haastten zich om nieuwe schotels met rijst en
moeloekia soep op de feestdis te zetten. En de beide andere prinsessen, geel van
nijd, wilden niet achterblijven en grepen op hun beurt naar de schotels. En de
oudste nam de rijstschotel en de tweede de terrine met de groene soep. En
zij keerden deze om op hun hoofden. En de rijst bleef rijst op het hoofd der
ene en kleefde verschrikkelijk aan haar haren vast, die vol boter zaten. En de
soep bleef soep en droop over het hoofd en het gewaad van de tweede, haar
geheel met een groene laag bedekkend, die leek op koeiendrek, kleverig en
verschrikkelijk om aan te zien. En de sultan kreeg bij die aanblik de grootste
afkeer van zijn beide oudere schoondochters en riep, dat zij van hun plaatsen
moesten opstaan en de zaal verlaten en uit zijn ogen moesten gaan. En hij maakte
hen duidelijk, dat hij hen van nu af aan niet meer voor zijn ogen geschilderd
wilde zien. En zij stonden onmiddellijk op en gingen weg tezamen met hun
echtgenoten, beschaamd, vernederd en afkeer inboezemend. En dat hadden zij
ervan!

   Maar wat de schitterende prinses en haar echtgenoot, de prins Sjater-Mohammed
betreft, zij bleven alleen met de sultan in de zaal en hij omhelsde hen en drukte hen
liefderijk aan zijn hart en zei: ‘Enkel jullie zijn mijn kinderen!’ En hij wilde, dat
zijn jongste zoon dadelijk zijn troonopvolger zou worden en riep de emirs
en viziers tezamen en gaf in hun tegenwoordigheid de troon aan zijn zoon
Sjater-Mohammed en maakte hem tot zijn erfgenaam en opvolger, met uitsluiting
der anderen. En hij zei tegen hen beiden: ‘Ik wens dat jullie van nu af aan bij
mij in het paleis wonen, want zonder je beiden zou ik zeker sterven.’ En zij
antwoordden: ‘Dit aanhoren betekent gehoorzamen. En wij horen en zien je
verlangen.’

   En de schitterende prinses, om niet meer in de verleiding te komen in een schildpad
te veranderen, omdat dit voor de oude sultan een onaangename gewaarwording zou zijn,
gaf haar dienaresse bevel haar het schild te brengen, dat zij had thuisgelaten. En toen zij
het schild in handen had, verbrandde zij het en at het op. En toen bleef zij voor altijd een
prinses.

   En ere zij Allah, die haar een volmaakt lichaam had gegeven, een genot om te
                                                                          

                                                                          
aanschouwen!

   En Hij die ons beloont ging voort hen met Zijn gunsten te overladen en schonk hen
vele kinderen. En zij leefden tevreden en voorspoedig.
   


En Sjahrazad, ziende dat de Koning met genoegen naar haar luisterde, vertelde die nacht
nog de geschiedenis van


   
– DE DOCHTER VAN DE VERKOPER VAN GRAUWE ERWTEN


Er schiet mij ook te binnen, dat er in de stad Kaïro een fatsoenlijk en achtenswaardig
verkoper van grauwe erwten woonde, aan wie de Gever van alle goede gaven als enige
nakomelingschap drie dochters had geschonken. En hoewel de meisjes gewoonlijk geen
zegen brengen, aanvaardde de verkoper met gelatenheid de gift van zijn Schepper; en hij
hield heel veel van zijn drie dochters. Zij waren overigens lieflijk om te aanschouwen en
de jongste overtrof haar beide zusters aan schoonheid en bekoorlijkheid, aan
bevalligheid, schranderheid, verstand en uitstekende hoedanigheden. En deze jongste
heette Zeina.

   En ziet, elke ochtend begaven de drie meisjes zich naar haar meesteres, die
haar de kunst van het borduren op zijde en fluweel leerde. Want hun vader,
deze bijzonder goede man, de verkoper van grauwe erwten, wilde hen een
uitstekende opvoeding geven, opdat zij kans zouden hebben op een huwelijk met
een koopmanszoon en niet met de zoons van een of andere verkoper zoals
hij.

   En alle ochtenden waarop de jonge meisjes zich naar hun meesteres begaven om te
borduren, met hun slanke leest, hun houding van prinsessen, hun drie paar ogen die in al
hun Babylonische schoonheid uit hun gesluierde gezichten te voorschijn keken,
kwamen zij langs het raam van de zoon van de sultan. En hij zag hen vanuit zijn raam
voorbijgaan en riep hen met uitdagende stem toe: ‘Gegroet, dochters van de
verkoper van grauwe erwten. Gegroet, drie fiere letters van het alfabet.’ En de
oudste en de middelste beantwoordden de groet van de sultanszoon steeds met
een lichte glimlach, maar de jongste liet hoegenaamd niets merken en liep
voorbij zonder zelfs het hoofd op te heffen. Maar wanneer de sultanszoon
aandrong en nieuws vroeg omtrent de grauwe erwten, de prijs die in omloop
was, de verkoop en of de grauwe erwten er goed uitzagen of dat zij slecht
waren en informeerde naar de gezondheid van de verkoper der grauwe erwten,
                                                                          

                                                                          
dan was het altijd de jongste, die zonder hem zelfs met een blik waardig te
keuren antwoordde: ‘En welke overeenkomst bestaat er tussen jou en de erwten,
oh erwtengezicht?’ En alle drie barstten zij in lachen uit en vervolgden hun
weg.

   En de zoon van de sultan, die hartstochtelijk verliefd was op de jongste dochter van
de verkoper van grauwe erwten, de kleine Zeina, was wanhopig over haar spot, haar
hooghartigheid en over het feit dat hij zo weinig indruk op haar maakte. En op een dag,
toen zij hem bij het antwoorden op zijn vragen heviger voor de mal had gehouden dan
gewoonlijk, zag hij dat hij bij haar met hoffelijkheid niets zou bereiken en besloot
zich te wreken door haar te vernederen en te straffen in de persoon van haar
vader. Want hij wist, dat de kleine Zeina buitengewoon veel van haar vader
hield. En hij zei tegen zichzelf: ‘Op die manier zal ik haar mijn macht laten
voelen.’

   En omdat hij een sultanszoon was en dus macht bezat over elke ziel, liet hij de
verkoper der grauwe erwten komen en zei tegen hem: ‘Jij bent immers de vader der drie
jonge meisjes?’ En de verkoper antwoordde bevend: ‘Ja, bij Allah! ya sidi.’ En de zoon
van de sultan zei tegen hem: ‘Luister, man, ik wens dat je morgen op het uur van het
gebed hier bij mij terugkomt, gekleed en toch naakt, tegelijkertijd lachend en huilend,
zittend te paard en tezelfder tijd lopend. En als je per ongeluk verschijnt en je hebt niet
aan mijn voorwaarden voldaan, of als je er één hebt vervuld en blijft voor de
andere in gebreke, ben je onherroepelijk verloren en je kop gaat eraf!’ En de
verkoper der grauwe erwten kuste de aarde en ging heen, denkend: ‘Dit is
waarlijk een verschrikkelijk aangelegenheid en ik ben beslist onherroepelijk
verloren.’

   En hij kwam lijkwit thuis bij zijn dochters en had maagkrampen en zette een gezicht
als zeven dagen slecht weer.

   En zijn dochters zagen hoe ongerust en onthutst hij was en de jongste, Zeina, vroeg
hem: ‘Waarom oh vader, zie je zo lijkwit en kijk je zo somber uit je ogen?’ En hij
antwoordde haar: ‘Oh, mijn kind, er gebeurt een ramp en er ligt een steen op
mijn borst.’ En zij zei tegen hem: ‘Vertel mij welke ramp er gaat gebeuren, oh
vader, want misschien kan hij toch nog afgewend worden en je kunt weer vrij
ademhalen.’
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdnegenentachtigste Nacht aanbrak, zei zij:
                                                                          

                                                                          
   


…Het jonge meisje zei tegen haar vader, de verkoper van grauwe erwten: ‘Vertel mij om
welke ramp het gaat, oh vader, want misschien kan hij nog worden afgewend en je kunt
weer vrij ademhalen.’ En hij vertelde haar alles, van het begin tot het einde,
zonder een enkele bijzonderheid te vergeten. Maar het heeft geen doel het te
herhalen.

   Toen de jonge Zeina het verslag van haar vader’s avontuur had aangehoord en de
reden van zijn verdriet, zijn veranderde gelaatskleur en de bedruktheid zijns gemoeds
had begrepen, begon zij te lachen, te lachen en lachte zo hevig, dat zij er bijna onder
bezweek. Toen wendde zij zich tot hem en zei: ‘Is het anders niet, oh vader? Bij Allah!
wees gerust en maak je geen zorgen en houd je in deze aangelegenheid aan mijn raad.
En het zal de zoon van de sultan zijn, die nietsnut, die het zal berouwen en die zal
vergaan van ergernis. Luister!’ En zij dacht een ogenblik na en zei: Wat de
eerste voorwaarde aangaat, heb je slechts naar onze buurman de visser toe te
gaan en hem te vragen om je een van zijn netten te verkopen. En je brengt mij
dat net en ik zal er een kledingstuk van maken voor je, dat je aandoet, nadat
je je hebt ontkleed. En op die manier zal je naakt en tegelijkertijd gekleed
zijn.

   En wat de tweede voorwaarde betreft, neem je slechts vóórdat je naar het paleis van
de sultan gaat, een ui mee. En als je op de drempel staat, wrijf je je ogen ermee in. En je
zult huilen en lachen tegelijk.

   En wat tenslotte de derde voorwaarde betreft, ga oh vader naar onze buurman de
ezeldrijver en vraag hem je zijn ezelsveulen, dat dit jaar is geboren, te lenen. En je
neemt het mee en als je bij de sultanszoon, die deugniet, bent aangekomen, bestijg je het
ezelsveulen en omdat je voeten over de grond slepen, loop je terwijl het ezelsveulen
voortstapt. En aldus rijd je en gaat tegelijkertijd te voet! En dit is mijn raad! En Allah is
machtiger en de enig wijze!’

   Toen de verkoper der grauwe erwten, vader der vindingrijke Zeina, deze woorden
van zijn dochter had gehoord, kuste hij haar op het voorhoofd en zei tegen haar ‘Oh
dochter van je vader en je moeder, oh Zeina, degene die meisjes als jou het levenslicht
schenkt, vergaat niet! Ere zij Hem, die je een zo schrander hoofd en een zo
scherpzinnige geest gaf.’

   En vanaf dat ogenblik zag hij alles weer rooskleurig, de zorgen verlieten
hem en de druk viel van zijn gemoed. En hij at een stukje en dronk een slokje
water en ging uit om alles te doen wat zijn dochter hem had aangeraden. En de
volgende dag, toen alles gereed was zoals het moest, begaf de verkoper van
grauwe erwten zich op weg naar het paleis en trad binnen bij de zoon van de
sultan, in de vereiste gedaante en houding, gekleed en tegelijkertijd naakt,
huilend en lachend tegelijk, te voet gaand en tezelfder tijd rijdend, terwijl het
schichtige ezelsveulen midden in de ontvangzaal begon te balken en winden te
                                                                          

                                                                          
laten.

   Toen de sultanszoon dit zag, kenden zijn woede en teleurstelling geen grenzen en
omdat hij de verkoper van grauwe erwten niet de behandeling kon laten toedienen,
waarmee hij hem had bedreigd, want hij had de vereiste voorwaarden vervuld, voelde
hij dat hij van verontwaardiging zou barsten. En hij zwoer bij zichzelf dat het ditmaal
het jonge meisje in eigen persoon zou zijn, op wie hij zich zou wreken door haar
ongelofelijk te vernederen. En hij verjoeg de verkoper van grauwe erwten en ging het
plan van zijn wandaden tegenover het jonge meisje uitbroeien. En dat had hij
ervan!

   Maar wat de jonge Zeina aangaat, nadat haar vader haar had verteld in welk een
woede de zoon van de sultan was ontstoken, voelde en voorzag zij duidelijk dat de jonge
deugniet nu haar op gevaarlijke wijze zou aanvallen. En zij zei tegen zichzelf: ‘Voordat
hij ons aanvalt, laten wij hem aanvallen!’ En zij ging vastbesloten naar een wapensmid,
zeer bedreven in zijn kunst en zei tegen hem: ‘Ik wil dat jij, oh vader, mij met je
vaardige handen een geheel stalen wapenrusting smeedt op mijn maat, met beenkappen
en armstukken en een helm van hetzelfde metaal. Maar dit alles moet zo zijn
gemaakt, dat het bij de minste aanraking een oorverdovend leven en een vreselijk
geraas maakt.’ En de wapensmid antwoordde haar dat haar woord zijn wet was
en aarzelde niet haar de wapenrusting te leveren precies zoals zij hem had
gewenst.

   En ziet, toen het nacht werd, stak Zeina zich in deze verschrikkelijke verkleding, in
dit stalen kostuum en stak een schaar en een scheermes in haar zak en nam een
puntige hooivork in haar hand en zo toegerust richtte zij haar schreden naar het
paleis.

   En zodra zij die vreesaanjagende krijger van verre zagen aankomen, vluchtten de
deurwachters en bewakers van het paleis naar alle kanten. En binnen in het paleis
volgden de verschrikte slaven het voorbeeld der deurwachters en bewakers door het
oorverdovend geraas, dat de verschillende delen van de ijzeren wapenrusting
veroorzaakten en het woeste voorkomen van degene die hem droeg en de hooivork
waarmee hij zwaaide, en ieder van hen haastte zich om zich op een veilige plaats te
verbergen. En aldus slaagde de dochter van de verkoper van grauwe erwten erin, zonder
enige tegenstand te ontmoeten of de minste poging tot verzet te ondervinden, zonder
moeite door te dringen tot de kamer, waar de jonge deugniet de sultanszoon gewoonlijk
verblijf hield.

   En de zoon van de sultan, dit vreselijk lawaai horend en degene ziend die het
veroorzaakte, werd bij zijn aanblik door een grote vrees gegrepen en dacht dat hij een
geestenbezweerder zag verschijnen. En hij verschoot van kleur, begon te beven en te
klappertanden en viel neer, uitroepend: ‘Oh machtige geestenbezweerder, spaar mij en
Allah zal je sparen!’ Maar het jonge meisje antwoordde hem, een vreselijke stem
opzettend: ‘Zwijg in alle talen, oh koppelaar of ik steek je ogen uit met deze vork!’ En
de jongen, die van angst verging, zei geen woord meer en durfde zich niet te
                                                                          

                                                                          
verroeren. En de dochter van de verkoper van grauwe erwten ging naar hem toe,
terwijl hij onbewegelijk en bezwijmd op de grond lag; en de schaar en het
scheermes te voorschijn halend, schoor zij de helft van zijn mooie snor af, de linker
helft van zijn baard en de rechter helft van zijn haren tegelijk met zijn beide
wenkbrauwen.

   Daarna smeerde zij zijn gezicht in met ezelsdrek en stak een stuk ervan in
zijn mond. En toen zij dit had gedaan, verdween zij zoals zij was gekomen,
zonder dat iemand het waagde haar de weg te versperren. En zonder moeite
bereikte zij haar huis, waar zij haastig haar ijzeren uitrusting afdeed om te gaan
slapen aan de zijde van haar zusters; en zij sliep uitstekend tot aan de volgende
morgen.

   En die dag kwamen de drie zusters zoals gewoonlijk het huis uit, nadat zij zich
gewassen, gekapt en gekleed hadden om naar hun meesteres-borduurster te gaan. En
zoals elke ochtend kwamen zij langs het raam van de sultanszoon. En zij zagen hem
volgens zijn gewoonte voor het raam zitten, maar zijn hoofd en zijn gezicht waren
ingebakerd in een zijden doek, zodat enkel zijn ogen te zien waren. En alle drie, in
tegenstelling tot de wijze waarop zij zich anders tegenover hem gedroegen, keken hem
doordringend en behaagziek aan. En de zoon van de sultan zei tegen zichzelf: ‘Ik weet
het niet, ik geloof werkelijk, dat zij toeschietelijk worden. Misschien komt het omdat de
zijden doek, die om mijn hoofd en mijn gezicht gewikkeld zit, de schoonheid
mijner ogen beter doet uitkomen!’ En hij riep hen toe: ‘Hé, drie fiere letters van
het alfabet, oh meisjes van mijn hart, weest gegroet alle drie! Hoe maken de
grauwe erwten het vanochtend?’ En de jongste der drie zusters, de kleine Zeina,
antwoordde voor haar zusters: ‘Hé, oeallah! en wees gegroet oh ingebakerd
gezicht! Hoe maken het de linker kant van je baard en je snor en hoe maakt het
de rechter helft van je hoofd en hoe gaat het met je mooie wenkbrauwen en
heeft de ezelsdrek je nogal gesmaakt, oh mijn schat? Laat hij je goed bekomen
zijn!’

   En toen zij dit had gezegd, begonnen zij en haar zusters te schateren en liepen hard
weg en maakten van verre spottende en opgewonden gebaren tegen de sultanszoon. Dat
gebeurde er allemaal!

   En dit horend en ziend, begreep de zoon van de sultan, dat er geen twijfel bestond of
de geestenbezweerder van die nacht was de dochter geweest van de verkoper
van grauwe erwten. En zijn woede steeg ten top en hij voelde, dat zijn maag
zich omkeerde en zijn darmen begonnen te werken en hij zwoer, dat hij het
jonge meisje zou overwinnen of zou sterven. En nadat hij zijn plan gereed
had, wachtte hij enige tijd totdat zijn baard en zijn snor, zijn wenkbrauwen en
zijn haren gegroeid waren en liet toen de verkoper van grauwe erwten, vader
van de jeugdige tegenstandster komen, die tegen zichzelf zei, zijn schreden
naar het paleis richtend: ‘Wie weet wat mij ditmaal te wachten staat van deze
jonge koppelaar.’ En hij verscheen weinig op zijn gemak voor de zoon van de
                                                                          

                                                                          
sultan, die tegen hem zei: ‘Oh man, ik wens dat je mij je derde dochter op
wie ik hopeloos verliefd ben, ten huwelijk geeft! En als je het waagt dit te
weigeren, gaat je kop eraf!’ En de verkoper van grauwe erwten antwoordde: ‘Daar
bestaat geen bezwaar tegen! Maar de zoon van onze meester de sultan geve
mij uitstel opdat ik met mijn dochter kan beraadslagen alvorens haar uit te
huwelijken!’ En hij antwoordde: ‘Ga naar haar toe om te beraadslagen, maar
weet dat als zij weigert, zij dezelfde ellendige dood zal sterven als jij.’ En de
verkoper van grauwe erwten ging ontdaan naar zijn dochter en bracht haar van de
toestand op de hoogte en zei: ‘Oh mijn dochter, dit is wel een onvermijdelijke
ramp.’ Maar het jonge meisje begon te lachen en zei: ‘Bij Allah! oh vader, dit is
geen ramp en zelfs geen schijn van een ramp. Want dit huwelijk is een zegen
voor mij en voor jou en voor de jonge meisjes mijn zusters. En ik geef mijn
toestemming.’

   En de verkoper van grauwe erwten ging het antwoord van zijn dochter aan de zoon
van de sultan brengen, die straalde van plezier en tevredenheid. En hij gaf bevel om
zonder verwijl de voorbereidingen voor de bruiloft te treffen, die dadelijk begonnen. En
dat had hij ervan!

   Maar wat het jonge meisje aangaat, zij ging naar een suikerbakker bedreven in de
kunst van het maken van suikeren poppen en zei tegen hem: ‘Ik verlang van je, dat je
een pop voor mij maakt geheel van suiker, die even groot is en eruit ziet als
ik, met haren van gespoten suiker en mooie zwarte ogen en een kleine mond
en een aardig klein neusje en lange gebogen wimpers en met alles wat erbij
hoort op alle andere plaatsen.’ En de suikerbakker die zeer vaardige vingers
had, bakte haar een suikerpop die haar trekken had en op haar leek en zo goed
was gemaakt, dat haar enkel de spraak ontbrak om een van Adams dochters te
zijn.

   En ziet, toen de nacht aanbrak waarop de sultanszoon het bruidsvertrek zou
binnendringen, deed het jonge meisje geholpen door haar zusters die haar hofdames
geworden waren, de pop háár hemd aan en legde haar op háár plaats in bed en deed het
muskietengordijn eroverheen. En zij gaf haar zusters de nodige aanwijzingen en
verstopte zich in de kamer achter het bed.

   En toen het ogenblik daar was waarop de bruidegom het vertrek binnendrong,
gingen de beide jonge meisjes, de zusters van Zeina, hem tegemoet en leidden hem
binnen. En nadat zij hem de gebruikelijke gelukwensen hadden gebracht en de
aanbevelingen voor hun jongste zuster hadden gegeven, tegen hem zeggend: ‘Zij is
teer en wij vertrouwen haar aan je toe. En zij is lief en zacht en je zult je niet
te beklagen hebben!’ namen zij afscheid van hem en lieten hem alleen in de
kamer.

   En de zoon van de sultan, wien alle beledigingen die de dochter van de verkoper van
grauwe erwten hem had aangedaan, te binnen schoten en die al zijn opgekropte
woede tegen haar voelde opkomen en dacht aan al de vernederingen en aan de
                                                                          

                                                                          
hooghartigheid, waarmede zij hem had behandeld, naderde het jonge meisje, dat naar
zijn mening onbewegelijk onder het muskietengordijn lag. En hij trok plotseling zijn
grote sabel en gaf er haar met al zijn krachten een slag mee, die het hoofd
naar alle kanten stuk deed springen. En een brok kwam terecht in zijn open
mond, bezig om verwensingen aan het adres van zijn slachtoffer te uiten. En
hij proefde de suikersmaak en was er buitengewoon verbaasd over en riep
uit: ‘Bij mijn leven! Nadat zij mij gedurende haar leven vuile ezelsdrek heeft
laten proeven, laat zij me bij haar dood de heerlijke zoetheid van haar lichaam
smaken.’

   En ervan overtuigd, dat hij een zo kostelijk wezen had onthoofd, verviel hij in
wanhoop en wilde zich het hart doorsteken met de sabel die gediend had om de pop stuk
te slaan.

   Maar plotseling kwam het jonge meisje uit haar schuilhoek te voorschijn en hield
zijn arm terug en omhelsde hem, tegen hem zeggend: ‘Laten wij elkander vergeven en
Allah zal ons vergeven!’

   En de zoon van de sultan vergat al zijn wederwaardigheden, toen hij de glimlach van
de bekoorlijke jonkvrouw zag, die hij zozeer had begeerd. En hij vergaf haar en
beminde haar.

   En zij leefden in voorspoed en lieten een rijke nakomelingschap achter.
   


En Sjahrazad, die zich die nacht niet vermoeid voelde, vertelde de koning Sjahriar nog
de volgende geschiedenis, het verhaal van hem, die het verlossende woord
uitsprak.


   
– HIJ DIE HET VERLOSSENDE WOORD UITSPRAK


Men vertelt, dat er in de stad Damascus in het land Sjam een jonge koopman in zijn
winkel zat, die even schoon en aantrekkelijk was als de volle maan aan de hemel en
geen enkele der koopsters, die op de markt kwamen, kon zijn buitengewone schoonheid
weerstaan. Want hij was inderdaad een vreugde voor het oog en een verdoemenis voor
de ziel van de beschouwer.

   En van hem zegt de dichter:
                                                                          

                                                                          
   


Mijn heer is de koning der schoonheid en er is niets aan zijn lichaam, kunstwerk
van zijn Schepper, dat niet om aandacht roept, want alles is even volmaakt
geschapen.

   Even lieflijk als zijn vormen, even liefdeloos is zijn hart; zijn amandelvormige
ogen zijn de vijanden aller onverschilligen en zetten het meest koude hart in
vuur.

   Zijn haren golven en zijn zwart als ebbenhout, zijn leest is bewegelijk als de dunne
boomtak en slank als de bamboestengel.

   Maar als hij voortschrijdt wiegen zijn prachtige heupen en zijn kruis trilt als de zure
melk in de kom van de Bedoeïen.
   


En ziet, op een goede dag zat de jongeling zoals gewoonlijk vóór zijn winkel, met
zijn grote zwarte ogen en zijn verleidelijk gezicht, toen er een dame aankwam
om een kleinigheid te kopen. En hij ontving haar waardig en zij raakten in
gesprek over kopen en verkopen. Maar na een ogenblik zei de dame, die geheel
onder zijn bekoring was, tegen hem: ‘Oh aangezicht lieflijk als de maan, ik
kom morgen terug om je te zien. En je zult tevreden over mij zijn!’ En zij
verliet hem en ging heen nadat zij iets had gekocht, dat zij zonder afdingen
betaalde.

   En zoals zij had beloofd verscheen zij de volgende dag op hetzelfde uur opnieuw in
de winkel. Maar zij hield een meisje bij de hand, heel wat jonger en schoner,
bekoorlijker en begeerlijker dan zij. En de jonge koopman de nieuw aangekomene
ziende, bemoeide zich verder niet met de andere en besteedde niet meer aandacht aan
haar alsof hij haar niet zag. En zij eindigde met hem toe te fluisteren: ‘Oh
begenadigd gelaat, bij Allah! je hebt niet slecht gekozen. En als je wilt zal ik als
bemiddelaarster optreden tussen jou en dit jonge meisje, dat mijn eigen dochter
is.’

   En de jonge man zei tegen haar: ‘Ik leg mijn geluk in jouw handen, oh bijzondere
vrouw! Zeker, bij de Profeet! – laat ons tot Hem bidden en vrede zij met Hem! – ik voel
hevig begeerte naar deze jonkvrouw, je dochter. Maar helaas! het verlangen en de
werkelijkheid gaan niet samen en naar het uiterlijk te oordelen is je dochter voor mij
veel te rijk.’

   Maar zij protesteerde, roepend: ‘Bij de Profeet! Oh mijn zoon, laat dit niet tellen!
Want wij ontheffen je van de bruidsschat die de echtgenoot moet schenken aan de
echtgenote en wij zullen alle onkosten voor de bruiloft dragen en alle verdere
uitgaven. Je hebt het dus slechts te aanvaarden en je vindt een goede stal en
eten en drinken, een jonge maagd en welbehagen! Want als men een mens
                                                                          

                                                                          
tegenkomt zo schoon als jij, aanvaardt men die zoals hij is, zonder iets anders van
hem te eisen dan een kloekmoedig gedrag tijdens het éne, je weet wel, droog,
hard en langdurig.’ En de jongeling antwoordde: ‘Er bestaat geen bezwaar
tegen…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdnegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


‘…droog, hard en van lange duur.’ En de jongeling antwoordde: ‘Er bestaat geen bezwaar
tegen.’

   En na overleg kwam men in alle opzichten tot overeenstemming en men
besloot, dat de bruiloft binnen de kortst mogelijke tijd zou plaats vinden, zonder
plechtigheden of uitnodigingen, zonder muzikanten of danseressen en zonder optocht of
bruiloftsstoet.

   En op de vastgestelde dag liet men de kadi en de getuigen komen. En men maakte
het contract op volgens de letter der wet. En de moeder leidde de jonge man in het
bijzijn van de kadi en de getuigen het bruidsvertrek binnen en liet hem alleen met zijn
gade, tegen hem zeggend: ‘Geniet van Uw geluk, oh kinderen.’ En die nacht was er in
de hele stad Damascus in het land Sjam geen schoner bruidspaar te vinden dan deze
beiden in hun omhelzing, die bij elkander pasten zoals de ene helft van de amandel past
bij de andere.

   En de volgende dag na een nacht, doorgebracht in gelukzaligheid, verhief de
jongeling zich en ging zijn wassingen verrichten in de hammam, waarna hij zoals
gewoonlijk naar zijn winkel ging en er bleef tot aan het sluiten van de markt. En toen
stond hij op en kwam terug in zijn nieuwe huis bij zijn echtgenote.

   En hij trad de harem binnen en ging recht door naar het bruidsvertrek, waar hij
de vorige keer zoveel genot had gesmaakt. En ziet, zijn gade lag onder het
muskietengordijn te slapen, zij aan zij met een jongen van zeer jeugdig en onschuldig
uiterlijk, die haar liefdevol tegen zich hield aangedrukt.

   Bij die aanblik werd het de jongeling zwart voor de ogen en hij snelde de kamer uit
om de moeder te zoeken en haar te tonen wat hij had moeten aanschouwen.
En hij kwam haar juist op de drempel van de kamer tegen en zij zag, dat hij
grauw zag en zeer aangedaan was en zij zei tegen hem: Wat scheelt eraan, mijn
zoon? Bidt tot de Profeet!’ En hij antwoordde haar: ‘Tot Hem bid ik en vrede
                                                                          

                                                                          
zij met Hem! Wat betekent dit? Wat zie ik hier op het bed liggen? Ik zoek
bescherming bij Allah tegen alle euveldaden.’ En hij spuwde vol afschuw op de
grond alsof er iemand voor zijn voeten lag. En de moeder zei: ‘En waarom,
oh mijn zoon, al deze woede en opwinding? Is het omdat je echtgenote met
iemand anders samen is? Maar bij de verdiensten van de Profeet! Denk je, dat
men van de lucht kan leven? En geloof je, dat ik je mijn dochter heb gegeven
zonder er iets als een bruidsschat of een gift voor te eisen, opdat je nu meent
haar gedrag te kunnen berispen of haar luimen niet te kunnen verdragen? Dit
wijst wel op grote aanmatiging van jouw kant, mijn zoon! Want je zou jezelf
zeker moeten zeggen, dat twee vrouwen zoals wij er niet in zouden slagen haar
bestaan te verzekeren als zij niet vrij waren in hun doen en laten! Begrijp je het
nu?’

   En de jongeling, vreselijk ontdaan over alles wat hij hoorde, kon enkel mompelen:
‘Ik zoek bescherming bij Allah! Hij is de Goeder-tierende!’

   En de moeder hervatte: ‘Wat! Beklaag je je nog? Maar mijn zoon, als onze wijze van
leven je niet aanstaat, heb je slechts je hielen te lichten!’

   Bij deze woorden riep de jonge man, kokend van woede, zo luid dat èn de moeder
èn de dochter het konden horen: ‘Ik ga scheiden! Bij Allah de Profeet, ik ga
scheiden!’

   En de scheidingsformule horend verhief de jonge vrouw zich op hetzelfde
ogenblik van onder het muskietengordijn, zich uitrekkend, en haastte zich
om haar gezicht met de sluier te bedekken, opdat zij niet meer ongesluierd
zou verschijnen voor hem, die voortaan opnieuw een vreemde voor haar was
geworden. En tegelijk met haar kwam onder het muskietengordijn vandaan
degene met wie zij in tedere omhelzing had gelegen. En ziet, deze persoon, die
van verre op een baardeloze jongeling leek, ontpopte zich enkel al door de
overvloed van plotseling loshangende en tot aan haar enkels reikende haren als een
meisje.

   En terwijl de ongelukkige jonge man als verlamd was van schrik, verschenen twee
getuigen, die de moeder achter een gordijn had verborgen en zeiden tegen hem: ‘Wij
hebben de scheidingsformule gehoord en wij getuigen, dat je van je echtgenote bent
gescheiden!’ En de moeder zei lachend tegen hem: ‘Vooruit mijn zoon, er blijft niets
anders voor je over dan heen te gaan! En opdat je niet vertrekt met een onaangename
indruk, weet dan dat het jonge meisje dat je hier ziet en dat met je echtgenote te bed lag,
mijn jongste dochter is. En wat je hebt verondersteld, rust als een zonde op je
eigen geweten! Maar weet ook dat je gade eerst was gehuwd met een jonge
man die zij beminde en die ook haar lief had. Maar op een dag hadden zij een
twist met elkander en in zijn drift zei mijn schoonzoon tegen mijn dochter: ‘Je
bent drie maal gescheiden!’ En je weet, dat dit de ernstigste en plechtigste
scheídingsformule is. En hij die hem heeft gebruikt kan indien de lust daartoe
bij hem zou opkomen, niet meer trouwen met zijn eerste gade, of deze moet
                                                                          

                                                                          
opnieuw in het huwelijk treden met een tweede echtgenoot, die haar op zijn beurt
verstoot. Wij hadden dus hèm nodig, mijn zoon, die het verlossende woord
uitsprak. En ik heb lang naar die man gezocht zonder hem te vinden. En ik
eindigde met je te ontmoeten. En toen ik je zag begreep ik, dat je er volmaakt
geschikt voor zou zijn. En ik heb je gekozen. En wat gebeurd is, is gebeurd.
Oeassalarn!’

   En daarop zette zij hem het huis uit en sloot de deur achter hem dicht, terwijl voor
dezelfde kadi en dezelfde getuigen de eerste echtgenoot met zijn eerste gade een tweede
huwelijkscontract sloot.
   


En dit is, oh gelukkige koning, de geschiedenis van hem, die het verlossende woord
uitsprak. Maar het verhaal is lang niet zo kostelijk als dat van de kapitein van
politie.


   
– DE KAPITEIN VAN POLITIE


Er leefde in Kaïro een man die gedurende de regering van de roemruchte koning
Saladin naar Egypte was gekomen. – Allah moge hem Zijn genade schenken! – En die
man was een geweldige verschijning met een dikke snor en een baard en zware
overhangende wenkbrauwen en met plukken haar die uit zijn neus en oren groeiden. En
hij had zulk een nors uiterlijk, dat hij weldra kapitein van politie werd. En de
straatjongens vluchtten als zij hem maar van verre zagen en namen hun benen onder de
arm en renden harder dan wanneer zij een boze geest hadden gezien. En de moeders
dreigden hun kinderen met de kapitein als zij onverdragelijk waren. In één
woord: hij was de schrik van de hele buurt. En ziet, op een goede dag voelde
hij, dat de eenzaamheid hem drukte en hij vond, dat het goed zou zijn als hij
bij zijn thuiskomst jong en fris bloed zou vinden. Daarom ging hij naar een
huwelijksbemiddelaarster en zei tegen haar: ‘Ik wil een vrouw hebben. Maar ik bezit
veel ervaring en ik weet hoeveel ongeluk vrouwen gewoonlijk te weeg kunnen
brengen. Daarom, omdat ik erop gesteld ben om zo min mogelijk narigheid te
beleven, wil ik dat je een jonge maagd voor mij vindt die nog nooit achter
moeders rokken vandaan is geweest en die bereid is om met mij te leven in een
huis bestaande uit één kamer. En ik stel als voorwaarde dat zij dat huis en die
kamer nooit verlaat. En het zal aan jou zijn om dat jonge meisje wel of niet te
vinden.’ En de bemiddelaarster antwoordde: ‘Ik kan haar vinden! En betaal
                                                                          

                                                                          
voorschot!’ En de kapitein van politie gaf haar een dinar voorschot en ging weg.
En de bemiddelaarster besloot om op zoek te gaan naar een dergelijk jong
meisje.

   En na enige dagen van zoeken en onderhandelen, van vragen en antwoorden,
eindigde zij met een jong meisje te vinden, dat bereid was met de man samen te leven
zonder ooit het huis bestaande uit één kamer, te verlaten. En de bemiddelaarster ging
naar de kapitein van politie om hem ervan op de hoogte te brengen dat zij in haar
pogingen was geslaagd en zij zei tegen hem: ‘Degene die ik heb gevonden is een jonge
maagd, die nog nooit van haar moeder is weg geweest en die mij heeft gezegd, toen ik
haar de voorwaarde noemde: ‘Of ik leef met de dappere kapitein of dat ik hier bij mijn
moeder blijf opgesloten, komt op hetzelfde neer.’ En de man was zeer tevreden over dit
antwoord en vroeg aan de bemiddelaarster: ‘Hoe ziet zij eruit!’ Zij antwoordde:
‘Zij is dik en mollig en heeft een blanke huid!’ Hij zei: ‘Juist daar houd ik
van!’

   En omdat de vader van het jonge meisje het goed vond en omdat de moeder het goed
vond en het meisje het goed vond en de man het goed vond, werd de bruiloft
dus zonder uitstel gevierd. En de man met de zware snor leidde het dikke en
mollige meisje, zo blank van huid naar zijn huis bestaande uit één kamer en
sloot zich op met haar en zijn noodlot. En slechts Allah weet wat er die nacht
gebeurde.

   En de volgende dag zei de man tegen zichzelf, toen hij van huis ging om
zich met zijn politiezaken bezig te houden: ‘Ik heb mijn geluk bij dit jonge
meisje verzekerd.’ En toen hij ’s avonds thuis kwam zag hij met één oogopslag,
dat het huis keurig in orde was. En elke dag zei hij opnieuw tegen zichzelf:
‘Degene die zijn neus in mijn zaken steekt, moet nog geboren worden.’ En
zijn rust was volmaakt en zijn zekerheid volkomen. En ten spijt van al zijn
levenskennís wist hij niet, dat de vrouw spitsvondig is van aard en dat, als
zij iets in haar hoofd heeft, niets haar kan weerhouden. En hij zou dit weldra
ondervinden.

   Er woonde namelijk aan de overkant van de straat tegenover het huis een slager van
schapevlees. En die slager had een zoon, een bijzonder vrolijke kwant, die vol grappen
en grollen zat en die van de ochtend tot de avond zong, zonder bepaald een bijzonder
mooie stem te hebben. En de jonge vrouw van de man werd bekoord door de
innemende slagerszoon en zijn mooie stem en er gebeurde tussen hen wat er moest
gebeuren…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.
                                                                          

                                                                          

   Maar toen de Achthonderdeenennegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…En de jonge echtgenote van de man kwam onder de bekoring van de innemende
slagerszoon en zijn mooie stem; en er gebeurde wat er moest gebeuren.

   En de man kwam die dag vroeger thuis dan gewoonlijk en stak de sleutel in
het slot om de deur te openen. En zijn echtgenote die zich op dat ogenblik
overgaf aan de geneugten der liefde, hoorde het knarsen van de sleutel en sprong
overeind. En zij haastte zich om haar minnaar in een hoek van de kamer te
verbergen, achter het koord waarover haar kleren en die van haar echtgenoot
hingen. Toen greep zij haar grote sluier die zij gewoonlijk omdeed en daalde het
kleine trapje af haar echtgenoot de kapitein tegemoet, die reeds halverwege
was en al had gemerkt, dat er in zijn huis iets ongewoons gebeurde. En hij zei
tegen zijn vrouw: Wat is er aan de hand? En waarom ben je gesluierd?’ En zij
antwoordde: ‘De geschiedenis van deze sluier, oh mijn meester is er een die, als
hij met een scherpe griffel in het geheugen zou zijn gegrift, een grondige les
zou zijn voor menigeen! Maar ga eerst op de divan zitten, dan zal ik je het
verhaal vertellen!’ En zij trok hem mee naar de divan, verzocht hem plaats te
nemen en vervolgde: ‘Weet, dat er in de stad Kaïro inderdaad een kapitein van
politie woonde, een vreselijke en jaloerse man, die zijn vrouw onophoudelijk
bewaakte. En om zeker te zijn van haar trouw had hij haar opgesloten in een
huis zoals dit, bestaande uit één kamer. Maar ten spijt van al zijn voorzorg
bedroog de jonge vrouw hem met een rustig geweten en vertrouwend op zijn
onnozelheid, gaf zij zich aan de zoon van hun buurman, de slager en bedreef
met hem de liefde, zo vaak en zo volledig dat de kapitein, op een goede dag
vroeger thuiskomend dan gewoonlijk, achterdocht schepte. En toen zijn vrouw
hem werkelijk had horen binnen komen, had zij zich gehaast om haar minnaar
te verbergen en had haar echtgenoot meegetrokken naar een divan, precies
zoals ik heb gedaan met jou. En toen wierp zij hem een laken dat zij bij de
hand had over het hoofd en wurgde hem zo hard als zij kon, kijk, zó!’ En dit
vertellend, wierp de jonge vrouw een laken over het hoofd van de man en kneep
lachend zijn keel dicht, haar verhaal in deze trant vervolgend: ‘En toen zij
hoofd en hals van die zoon van een teef goed in het laken te pakken had, riep
de jonge vrouw tegen haar minnaar die achter de kleren van haar echtgenoot
verborgen zat: ‘Vooruit mijn schat, vlug! vlug! maakt dat je wegkomt!’ En de
jonge slager haastte zich uit zijn schuilhoek te voorschijn en holde de trap af en
de straat op. En dit is het verhaal van het laken, dat ik in de hand hield, ya
sidi!’

   En nadat zij deze geschiedenis had verteld en ziende dat haar minnaar reeds in
                                                                          

                                                                          
veiligheid was, liet de jonge vrouw het laken dat zij stevig om de hals van de
man had gewikkeld, los en begon zo hevig te lachen, dat zij ervan achterover
viel.

   Wat de kapitein aangaat, van het wurgend gevoel bevrijd, hij wist niet of hij om het
verhaal en de komedie van zijn vrouw moest lachen of huilen. Buitendien was hij
onnozel en bleef hij onnozel. En daarom heeft hij van dit hele voorval nooit iets
begrepen. En zijn snor en zijn hele haardos waren daarom niet minder fraai. En hij
zegende het tijdelijke gelukkig, tevreden en voorspoedig en liet een grote schare
kinderen na.
   


En Sjahrazad, die zich die nacht niet vermoeid voelde, vertelde nog de navolgende
geschiedenis, die een woordenstrijd is tussen drie mensen van verschillende
hoedanigheid, te weten tussen een echtgenoot en een minnaar en een dief.


   
– WIE IS DE EDELMOEDIGSTE?


Er wordt verteld, dat er in Bagdad een neef en een nicht woonden, die elkander vanaf
hun jeugd buitengewoon lief hadden. En hun ouders hadden ze voor elkander bestemd,
steeds tegen elkaar zeggend: ‘Als Habib volwassen is, trouwt hij met Habiba.’ En zij
waren samen opgevoed en naarmate zij groter werden groeide hun genegenheid voor
elkander. Maar toen zij de huwbare leeftijd hadden bereikt, was het noodlot
tegen hun verbintenis. Want de ouders, die met tegenspoed hadden te kampen,
waren heel arm geworden en de vader en de moeder van Habiba achtten zich
bevoorrecht een achtenswaardige sjeik, een der rijkste kooplieden van Bagdad die
Habiba ten huwelijk had gevraagd, als echtgenoot voor hun dochter te kunnen
aanvaarden.

   En toen dus tot haar huwelijk met de sjeik was besloten, wilde de jonge Habiba
haar neef een laatste keer zien en zei schreiend tegen hem: ‘Oh zoon van mijn
oom, oh mijn beminde, je weet wat er gaande is en mijn ouders hebben mij
uitgehuwelijkt aan een sjeik, die ik nooit heb gezien en die mij nooit heeft gezien! En
zie, door dit huwelijk zijn wij voor altijd van onze liefde verstoken, oh mijn
neef! En misschien zou onze dood te verkiezen zijn boven dit leven!’ En Habib
antwoordde snikkend: ‘Oh mijn beminde nicht, ons lot is bitter en ons leven heeft
voortaan geen betekenis meer! Hoe zouden wij ver van elkander nog van het
leven kunnen genieten en vreugde kunnen scheppen uit de schoonheid der
                                                                          

                                                                          
aarde? Helaas! helaas oh mijn nicht, hoe zullen wij ons zware lot dragen?’ En
zij schreiden tezamen en vergingen bijna van smart. Toen scheidde men hen,
zeggend dat men de bruid verwachtte om haar naar het huis van de echtgenoot te
geleiden.

   En men bracht de wanhopige Habiba in optocht naar het huis van de sjeik. En
na de gebruikelijke plechtigheden en de gelukwensen en de zegeningen was
de bruiloft voorbij en iedereen ging weg, de jonge bruid bij haar echtgenoot
achterlatend.

   En toen het ogenblik was gekomen waarop de sjeik het bruidsvertrek binnendrong,
zag hij zijn echtgenote die in de kussens lag te schreien en uit haar borst stegen snikken
omhoog. En hij dacht: ‘Natuurlijk schreit zij zoals alle jonge meisjes, die van
hun moeder komen. Maar gelukkig duurt dit gewoonlijk niet lang. Met olie
bereikt men meer dan met azijn en met zachtheid temt men jonge leeuwen.’ En
hij ging naar haar toe, terwijl zij bleef schreien en zei tegen haar: ‘Ya setti
Habiba, oh licht van de ziel, waarom schaad je zo de schoonheid van je ogen?
En wat is de oorzaak van je smart, dat hij je zelfs de aanwezigheid van een
onbekende doet vergeten?’ Maar het jonge meisje, de stem van haar echtgenoot
horend, moest nog heviger schreien en snikken en verborg het hoofd dieper in de
kussens. En de sjeik, ontdaan, zei tegen haar: ‘Ya setti Habiba, als je schreit
om je moeder, omdat je van haar bent gescheiden, zeg het mij en ik zal haar
dadelijk gaan halen.’ En als enig antwoord schudde het jonge meisje het hoofd,
heviger schreiend in de kussens en dat was alles. En haar echtgenoot zei tegen
haar:

   ‘Als het je vader is of een van je zusters of je min of een of ander huisdier, zoals een
haan, een kat of een gazelle, waarover je zo smartelijk schreit, zeg het mij en bij Allah!
ik zal ze voor je halen!’ Maar een ontkennend hoofdschudden was het antwoord. En de
sjeik dacht een ogenblik na en zei: ‘Je schreit misschien om het ouderlijk huis waar je je
jeugd en je jongemeisjesjaren hebt doorgebracht, oh Habiba! Als dit zo is, zeg het mij
en ik zal je bij de hand nemen en je erheen leiden.’ En het jonge meisje, iets gekalmeerd
door de woorden van haar echtgenoot, tilde het hoofd een weinig op; en haar mooie
ogen stonden vol tranen en haar bekoorlijk gezicht lichtte als een vlam. En zij
antwoordde met een van het schreien trillende stem: ‘Ya sidi, ik schrei niet om mijn
moeder noch om mijn vader noch om mijn zusters, mijn min of een van mijn
huisdieren! Ik smeek je dus niet van mij te verlangen je de oorzaak van mijn tranen en
mijn verdriet te vertellen.’ En de goede sjeik, die voor het eerst het gezicht
van zijn vrouw ongesluierd zag, was zeer aangedaan door haar schoonheid,
door de kinderlijke bekoring die uitging van haar hele wezen en door haar
zachtaardige manier van spreken. En hij zei tegen haar: ‘Ya setti Habiba, oh
schoonste aller jonge meisjes en haar krans, als het niet de verwijdering is van je
familie en je huis, die je zoveel verdriet bezorgt, dan is er een andere reden.
En ik verzoek je mij haar te zeggen, opdat ik er iets tegen kan doen.’ En zij
                                                                          

                                                                          
antwoordde: ‘Genade! Bespaar het mij het je te vertellen!’ Hij zei: ‘Dan is er
dus geen oorzaak dan de tegenzin en de afkeer die je voor mij voelt. Oh bij
mijn leven! als je mij door bemiddeling van je moeder had laten weten, dat
je niet mijn echtgenote wilde worden, zou ik je zeker niet hebben verplicht
om tegen je zin mijn huis te betreden!’ En zij zei: ‘Neen, bij Allah! Oh mijn
meester, de reden van mijn verdriet is niet te zoeken in afkeer of tegenzin!
Hoe zou ik dergelijke gevoelens kunnen koesteren tegenover iemand, die ik
nooit heb gezien. Maar het vindt zijn oorzaak in iets heel anders, dat ik je niet
zou kunnen openbaren.’ Maar hij bleef aandringen en deed het met zoveel
goedheid, dat het jonge meisje eindigde hem met neergeslagen ogen haar liefde
voor haar neef te bekennen, zeggend: ‘De reden van mijn tranen en mijn smart
geldt een dierbaar wezen, dat thuis is achtergebleven, de zoon van mijn oom,
degene met wie ik samen ben opgegroeid en die mij lief heeft en die ik lief
heb vanaf mijn prille jeugd! En de liefde oh mijn meester, is een plant die
diep in het hart wortelt en om haar uit te rukken zou men het hart mee moeten
uitrukken.’

   Na deze bekentenis van zijn gade boog de sjeik het hoofd zonder een woord te
zeggen. En hij peinsde een heel uur, hief toen het hoofd op en zei tegen het jonge
meisje: ‘Oh mijn meesteres, de wet van Allah en zijn Profeet – laat ons tot hem bidden
en Vrede zij met Hem! – verbiedt de Gelovigen om wat het ook zij van de Gelovigen te
verkrijgen met geweld. En als het stuk brood de Gelovigen met geweld moet worden
ontnomen, wat moet het dan als het erom gaat hem zijn hart te ontnemen? Kalmeer
daarom je ziel en droog je tranen! En niets zal geschieden dat het lot niet voor je
heeft bestemd.’ En hij voegde eraan toe: ‘Sta dus op oh mijn gade van een
ogenblik en ga met mijn toestemming en mijn hele wil degene vinden, die
wezenlijker rechten op je heeft dan ik en geef je vrijwillig aan hem. En je zult
tegen de ochtend terugkomen, voordat de bedienden zijn ontwaakt en je zien
binnengaan. Want vanaf dit ogenblik ben je als mijn dochter, van mijn vlees
en bloed! En de vader raakt zijn dochter niet aan. En als ik sterf, zal jij mijn
erfgename zijn.’ En hij voegde er nog aan toe: ‘Sta zonder aarzelen op mijn
dochter en ga je neef troosten, die om je zal wenen zoals men weent om de
doden.’

   En hij hielp haar met opstaan en hielp haar zelf de schone gewaden aandoen en haar
bruiloftssieraden en begeleidde haar tot aan de deur. En zij trad op straat in haar
schitterende gewaden en met haar edelgesteenten, als een afgodsbeeld dat op een
feestdag door de ongelovigen door de straten wordt gevoerd…
   


Op dit ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
                                                                          

                                                                          
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdtweeënnegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…En trad de straat op met haar prachtige gewaden en haar edelgesteenten, als een
afgodsbeeld dat op een feestdag door de ongelovigen door de straten wordt
gevoerd.

   Maar nauwelijks had zij twintig passen in de straat gedaan, waar op dit
uur van de nacht geen levende ziel voorbijging, toen plotseling een zwarte
gedaante uit de schaduw opdook en naar haar toesnelde. En ziet, het was een dief,
jagend op nachtelijk wild, die haar edelgesteenten had zien schitteren en tegen
zichzelf had gezegd: ‘Kijk, dat is voldoende om mij voor heel mijn leven te
verrijken.’ En hij versperde haar brutaal de weg en maakte aanstalten haar te
gaan plunderen en zei tegen haar met een doffe en verschrikkelijke stem: ‘Als
je je mond open doet om te schreeuwen, ben je een kind des doods.’ En hij
had zijn handen al uitgestrekt naar haar halskettingen, toen zijn blik op de
schoonheid van haar gelaat viel en geheel ontsteld dacht hij: ‘Bij Allah! Ik zal haar
zelf meenemen, want zij is kostbaarder dan alle schatten.’ En hij zei tegen
haar: ‘Oh meesteres, er zal je geen leed geschieden! Maar weerstreef mij niet
en ga geheel vrijwillig met mij mee. En onze nacht zal gezegend zijn.’ Want
hij dacht: ‘Dit is een danseres! Want enkel de danseressen gaan ’s nachts zo
prachtig gekleed uit. En zij zal terugkeren van de bruiloft van een of andere grote
heer.’

   En het jonge meisje begon als enig antwoord te schreien. En de dief zei tegen haar:
‘Bij Allah! Waarom schrei je? Ik zweer je dat ik je niet zal mishandelen noch beroven,
als je je vrijwillig aan mij geeft!’ En terzelfder tijd nam hij haar bij de hand en wilde
haar meenemen. Toen zei zij hem door haar tranen heen wie zij was; en vertelde hem
van de edelmoedigheid van de sjeik, haar echtgenoot en verborg hem niets van haar
geschiedenis. En zij voegde eraan toe: ‘En nu ben ik in jouw macht. Doe met mij wat je
goed dunkt!’

   Toen de dief, die de handigste struikrover van het hele dievengilde van
Bagdad was, de merkwaardige geschiedenis van het jonge meisje had gehoord en
de onbaatzuchtigheid in de wijze van handelen van de sjeik volkomen had
begrepen, hield hij een ogenblik het hoofd in diep nadenken gebogen. Toen hief hij
het op en zei tegen het jonge meisje: ‘En waar woont de zoon van je oom,
hem die je lief hebt?’ Zij zei: ‘In dat gedeelte, in die straat, waar hij de kamer
bewoont die uitkomt op de tuin van het huis.’ En de dief zei: ‘Oh meesteres,
er zal niet worden gezegd, dat twee geliefden door een dief om hun liefde
werden bedrogen. Moge Allah je zijn hoogste gunsten verlenen in deze nacht, die
                                                                          

                                                                          
je zult doorbrengen met je neef! Wat mij betreft, ik zal je uitgeleide doen en
beschermen om je onaangename ontmoetingen met andere dieven van mijn soort te
besparen.’ En hij voegde eraan toe: ‘Oh meesteres, het geluk is niet voor mij
weggelegd!’

   En toen hij dit had gezegd, nam de dief het jonge meisje bij de hand en begeleidde
haar met alle achting die men schenkt aan een koningin, tot aan het huis van haar
minnaar. En hij nam afscheid van haar nadat hij de zoom van haar kleed had gekust en
ging heen.

   En het jonge meisje opende de tuindeur, liep de tuin door en ging recht naar de
kamer van haar neef. En zij hoorde hem snikken, eenzaam, denkend aan haar. En zij
klopte op de deur en de stem van haar neef, door tranen verstikt, vroeg: ‘Wie staat er
voor de deur?’ Zij zei: ‘Habib!’ En hij, binnen, riep uit: ‘Habiba is dood! Wie ben je, die
tegen mij spreekt met háár stem?’ Zij zei: ‘Ik ben Habiba, de dochter van je oom!’ En
de deur ging open en Habib viel bezwijmd in de armen van zijn nicht. En toen hij dank
zij de zorgen van Habiba uit zijn bezwijming was ontwaakt, liet Habiba hem rusten aan
haar zijde, legde haar hoofd op zijn knieën en deed hem het verhaal van haar
wederwaardigheden met haar echtgenoot de sjeik en met de edelmoedige dief. En
Habib, dit horend, was zo ontroerd dat hij eerst geen woord kon spreken. Toen stond hij
plotseling op en zei tegen zijn nicht: ‘Kom, oh mijn beminde nicht!’ En zonder haar
te willen bezitten nam hij haar bij de hand en ging met haar naar buiten en
bracht haar zonder een woord te spreken naar de woning van de sjeik, haar
echtgenoot.

   Toen de sjeik zijn echtgenote met de jonge Habib haar neef zag terugkeren en de
reden had begrepen die hen beiden op deze wijze naar zijn woning voerde, leidde
hij ze zijn eigen kamer binnen en omhelsde ze zoals een vader zijn kinderen
omhelst en zei met een diepe ernstige stem tegen hen: ‘Wanneer de Gelovige
tegen zijn echtgenote heeft gezegd: ‘Je bent mijn dochter, van mijn vlees en
bloed! kan geen enkele macht deze zijn woorden te niet doen! Daarom oh
kinderen zijn jullie mij niets schuldig. Want ik ben door mijn eigen woorden
gebonden!’

   En nadat hij aldus had gesproken, zette hij zijn huis en zijn bezittingen op hun naam
en nam zijn intrek in een andere stad.
   


En Sjahrazad liet het aan koning Sjahriar over om een gevolgtrekking te maken, zonder
hem hieromtrent iets te vragen. En diezelfde nacht zei zij nog:
                                                                          

                                                                          


   
– DE ONTMANDE BARBIER


Er wordt verteld, dat er in Kaïro een jonge man woonde, ongeevenaard in
schoonheid en deugdzaamheid. En hij had een jonge vrouw tot vriendin, die
hij beminde en die ook hem lief had en wier echtgenoot een joezbasji was,
chef van honderd politie-agenten, een man vol kracht en onverschrokkenheid
met handen waarvan één vinger sterk genoeg zou zijn om de jonge man te
kraken.

   En deze joezbasji bezat alle goede hoedanigheden, die hem in staat stelden om zijn
harem te bevredigen; maar de jongeling had nog de baard in de keel en de
echtgenote van de joezbasji behoorde tot hen, die liever lamsvlees aten en zij
was als een merrie, die er de voorkeur aan geeft door jongelingen te worden
bereden.

   En ziet, op een goede dag trad de joezbasji zijn huis binnen en zei tegen de jonge
vrouw, zijn echtgenote: ‘Oh die-en-die, ik ben vanmiddag daar-en-daar uitgenodigd om
met vrienden in de tuinen van de goede lucht te genieten. Indien men mij dus voor de
een of andere zaak nodig heeft, dan weet je waar ik te vinden ben.’ En zijn echtgenote
zei tegen hem: ‘Niemand wenst je iets anders toe dan vermaak en tevredenheid. Ga
genieten van de tuinen, oh mijn meester! en moge het je ontspannen en opvrolijken, dat
zal ons verheugen!’ En de joezbasji ging heen, zich voor de zoveelste maal
gelukwensend dat hij een zo zorgzame echtgenote had, zo begaafd en zo gehoorzaam en
zeer welopgevoed.

   En zodra hij de rug had gekeerd, riep zijn echtgenote uit: ‘Geprezen zij Allah, dat dit
woeste varken deze namiddag uit onze ogen is! Nu zal ik de aangebedene van mijn hart
laten halen!’ En zij riep de kleine eunuch die bij haar in dienst was en zei tegen hem:
‘Oh jongen, ga dadelijk die-en-die voor mij halen. En als je hem niet thuis vindt, zoek
hem overal totdat je hem vindt en zeg tegen hem: ‘Mijn meesteres zendt je haar groeten
en zegt je om haar dadelijk te komen bezoeken!’ En de kleine eunuch verliet het huis
van zijn meesteres en toen hij de jongeling niet had thuis gevonden, begon
hij op zoek naar hem alle winkels van de markt af te lopen, waar de jonge
man de gewoonte had om te gaan zitten. En hij eindigde met hem te vinden
in een barbierswinkel, die hij was binnengegaan om zich het hoofd te laten
scheren. En hij ging naar hem toe juist op het ogenblik dat de barbier hem
een schoon servet om de hals bond en tegen hem zei: ‘Geve Allah dat deze
verfrissing je weldadig zal aandoen!’ En de kleine eunuch, die dus naar de
jongeling was toegegaan, boog zich tot hem over en zei hem in het oor: ‘Mijn
meesteres die-en-die zendt je haar beminnelijkste groeten en draagt mij op om je te
zeggen, dat de kust vandaag vrij is en dat de joezbasji in de tuinen wandelt! Als
je dus op haar bezit gesteld bent, heb je slechts te komen, zonder uitstel of
verwijl.’ En toen de jonge man dit had gehoord, kon hij het daar geen ogenblik
                                                                          

                                                                          
langer uithouden en riep tegen de barbier: ‘Droog vlug mijn hoofd, opdat ik kan
gaan; en ik kom hier volgende keer terug!’ En dit zeggend, drukte hij hem
een zilveren drachme in de hand, precies alsof de barbier zijn hoofd reeds
onder handen had genomen. En de barbier, deze grootmoedigheid ziende, zei
tegen zichzelf: ‘Hij geeft mij een drachme terwijl ik nog niets bij hem heb
geschoren! Wat zou het geweest zijn, als zijn hoofd wel geschoren was geweest! Bij
Allah! ziedaar een klant die ik in de gaten zal houden. Als ik zijn hoofd zal
hebben geschoren, zal hij mij ongetwijfeld een handvol van die drachmen
geven!’

   Onderdehand stond de jongeling vlug op en ging naar buiten. En de barbier
begeleidde hem tot aan de drempel van de winkel, tegen hem zeggend: ‘Allah zij met je,
oh mijn meester! Ik hoop dat je, zodra je zaken zijn geregeld, naar deze winkel
terugkeert, die je schoner zult verlaten dan je hem hebt betreden. Allah zij met je!’ En
de jongeling antwoordde: Taïeb! Uitstekend! Ik zal terugkomen!’ En hij verdween
haastig om de hoek van de straat.

   En hij kwam aan het huis van zijn vriendin, de echtgenote van de joezbasji. En hij
wilde op de deur kloppen, toen hij tot zijn uiterste verbazing van de andere kant van de
straat de barbier zag komen opdagen. En niet vermoedend wat het wel kon zijn dat die
barbier, die hem van verre tekens gaf, aldus deed hollen, wachtte hij met kloppen. En de
barbier zei tegen hem: ‘Oh mijn meester,

   Allah zij met je! Ik verzoek je om mijn winkel niet te vergeten, die door je komst is
verheugd en vereerd. En de wijze heeft gezegd:

   ‘Als het je op een plek behaagt, zoek er geen andere voor!’ En de grote Ababische
dokter Aboe-Ali el Hossein Ibn Sina – de Zegen des Allerhoogstens kome over
Hem! – heeft gezegd: ‘Geen enkele melk voor het kind is te vergelijken met de
moedermelk! En niets is zo plezierig voor het hoofd als de hand van een handige
barbier!’ Ik verwacht dus van je, oh mijn meester, dat je mijn winkel tussen alle
winkels op de markt zult herkennen.’ En de jongeling zei: ‘Hé oeallah! Natuurlijk
zal ik hem herkennen, oh barbier!’ En hij duwde tegen de deur, die reeds van
binnen werd geopend en haastte zich haar achter zich te sluiten. En hij ging
naar boven zijn geliefde tegemoet om met haar te doen wat hij gewoonlijk
deed.

   Wat de barbier betreft, in plaats van naar zijn winkel terug te keren, bleef hij staan
als een stok in de straat bij de deur, tegen zichzelf zeggend: ‘Het beste is, dat ik hier op
deze onverwachte klant wacht om hem zelf naar mijn winkel te leiden, uit vrees dat hij
hem met die van mijn buren verwart!’ En zonder zijn ogen een ogenblik af te wenden
van de deur verstarde hij algeheel.

   Maar wat de joezbasji betreft, toen hij op de plaats van de afspraak verscheen,
zei zijn vriend die hem had uitgenodigd tegen hem: Ya sidi, vergeef mij de
ongekende onwellevendheid waaraan ik mij tegenover jou schuldig maak.
Maar mijn moeder is zojuist gestorven en ik moet de begrafenis regelen. Neem
                                                                          

                                                                          
mij niet kwalijk, dat ik mij vandaag dus niet met je kan vermeiën en vergeef
mij mijn slechte manieren. Allah is grootmoedig! en wij zullen hier eerdaags
terugkomen.’ En hij nam afscheid van hem en verontschuldigde zich nog vele malen en
ging weg. En de joezbasji zette een lang gezicht en zei tegen zichzelf: ‘Moge
Allah die oude ongeluksvogels vervloeken, die zo lelijk de plezierige dagen
bederven! En dat de Boze ze in de diepste der diepe gaten stopt van de vijfde
hel!’

   En dit zeggend, spuwde hij woedend…
   


Op dit ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderddrieënnegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…En de joezbasji zette een lang gezicht en zei tegen zichzelf: ‘Moge Allah die
oude ongeluksvogels vervloeken, die op zo’n lelijke wijze de prettige dagen
bederven! En dat de Boze ze in het diepste gat der vijfde hel moge stoppen!’ En dit
zeggend spuwde hij woedend op de grond, in zijn baard mompelend: ‘Ik spuug
op jou en op de aarde, waaronder je wordt gestopt, oh ongeluksmoeder!’ En
hij hervatte de weg naar huis en kwam in de straat met ogen die puilden van
woede. En hij ontdekte de barbier, die daar stond, onbeweeglijk, de blik op het
raam gericht, als een hond die wacht op het bot, dat men hem toewerpt. En
hij sprak hem aan en zei: ‘En wat is er gaande tussen jou en dat huis?’ En de
barbier boog tot aan de grond en antwoordde: ‘Oh sidi de joezbasji, ik wacht
hier op de beste klant uit mijn winkel! Want hij betekent brood voor mij!’ En
de joezbasji, zeer verbaasd, vroeg hem: Wat beweer je daar, oh handlanger
der onvruchtbaren! Zou mijn huis thans een verzamelplaats zijn voor klanten
van jouw soort barbiers? Schiet op, koppelaar, of je zult de kracht van mijn
vuist leren kennen!’ En de barbier zei: ‘Allah zij met je, oh mijn meester de
joezbasji en met je huis en met de bewoners van je geacht huis, vol fatsoen en
deugdzaamheid! Maar bij je kostbaar leven! ik zweer je, dat mijn beste klant juist
hier naar binnen is gegaan! En omdat hij er al lang is en mijn werk en mijn
winkel het mij onmogelijk maken nog langer te wachten, verzoek ik je als je
hem ziet, hem te zeggen dat hij voortmaakt!’ En de echtgenoot van de jonge
vrouw zei tegen hem: ‘En wat voor soort man is hij, je klant, oh zoon van
koppelaars en afstammeling van monniken?’ Hij zei: ‘Hij is een mooie jongen, met
                                                                          

                                                                          
zulke ogen en zo’n figuur en de rest naar evenredigheid! Hij is een sjalabi van
top tot teen, een elegante vent met uitgelezen manieren en een onberispelijk
gedrag en grootmoedig! en verrukkelijk! Een suikerboon, ya sidi, een honigraat,
oeallahi!’

   Toen de kapitein der honderd politie-agenten deze lofzang en deze beschrijving van
degene die zijn huis was binnengetreden, had gehoord, pakte hij de barbier in de nek en
hem doorelkaar schuddend zei hij tegen hem: ‘Oh nakomeling van koppelaars en zoon
van voddenrapers.’

   En de doorelkaar geschudde barbier riep uit: ‘Daar is niets tegen!’ En de joezbasji
vervolgde: ‘Durf je nog dergelijke woorden te gebruiken ten aanzien van mijn huis?’ En
de barbier zei: ‘Oh mijn meester, je zult zien wat mijn klant tegen je zal zeggen, als je
tegen hem gezegd zult hebben: ‘De barbier met de vaardige handen staat buiten op je
te wachten.’ En de joezbasji, ziedend, schreeuwde tegen hem: ‘Goed, blijf
hier en wacht totdat ik je woorden heb nagegaan!’ En hij ging haastig het huis
binnen.

   En ziet, gedurende die tijd had de jonge vrouw, die door het raam had gehoord en
gezien wat er op straat gebeurde, alle gelegenheid gehad om haar minnaar
in de regenput bij het huis te verbergen. En toen de joezbasji de kamers was
binnengedrongen, was er geen jongeman en geen schijn van een jongeman meer en niets
meer, wat van verre of van dichtbij op hem leek. En hij vroeg aan zijn echtgenote: ‘Hé,
bij Allah! oh vrouw, bestaat er werkelijk reden om te geloven dat een man bij ons is
binnengedrongen?’ En de echtgenote riep uit alsof zij uiterst beledigd was: ‘Oh, wat
een schande voor ons huis en voor mij! Hoe zou een man hier binnen kunnen
komen, oh mijn meester? Moge de Boze van ons wijken!’ En de joezbasji zei:
‘Daar is een barbier beneden op straat, die tegen mij heeft gezegd te staan
wachten op de komst uit ons huis van een zijner klanten!’ Zij zei: ‘En heb je
hem niet tegen de muur verpletterd?’ Hij zei: ‘Ik ga er heen!’ En hij ging naar
beneden, greep de barbier in zijn nek en slingerde hem in het rond, tegen hem
schreeuwend: ‘Oh koppelaar van je moeder en je vrouw! Je hebt dergelijke
woorden durven gebruiken over de harem van een Gelovige!’ En hij zou hem
ongetwijfeld met één klap naar de andere wereld hebben geholpen, toen de
barbier uitriep: ‘Bij de waarheid die de Profeet ons heeft geopenbaard, oh
joezbasji, ik heb de jongeling met mijn eigen ogen het huis zien binnengaan! Maar
ik heb hem er niet zien uitkomen!’ En de ander hield op hem in het rond te
slingeren en was uiterst verbaasd deze man dit feit te horen volhouden met
de dood voor ogen. En hij zei tegen hem: ‘Ik wil je niet doden zonder je te
bewijzen dat je hebt gelogen, oh hond! Ga met mij mee!’ En hij sleepte hem het
huis binnen en begon alle kamers met hem door te lopen, beneden, boven en
overal. En toen zij alles hadden onderzocht en alles hadden bekeken, gingen zij
naar beneden naar de binnenplaats en snuffelden in alle hoeken zonder iets te
vinden. En de joezbasji wendde zich tot de barbier en zei: ‘Er is niemand!’ En
                                                                          

                                                                          
de ander zei: ‘Dat is waar, maar er is nog die regenput, die wij niet hebben
onderzocht.’

   Dat gebeurde allemaal. En de jongeling hoorde hun woorden en hun komen en gaan.
En bij de laatste woorden over de regenput en het bezoek aan de regenput, verwenste hij
de barbier met zijn hele ziel, denkend: ‘Ah, zoon van hoeren en schurken! Het
is zijn schuld, dat ik word gepakt!’ En ook de echtgenote hoorde de barbier,
die erover sprak de regenput te gaan onderzoeken en zij kwam heel haastig
naar beneden, schreeuwend tegen haar echtgenoot: ‘Tot wanneer zal je dit
voortbrengsel van onzedelijk bedrog door je huis en je harem laten lopen, oh man?
En schaam je je niet om aldus een vreemdeling van het soort zoals deze hier
toe te laten tot de vertrouwdheid van je woning? Waarop wacht je om hem te
straffen volgens zijn misdaad?’ En de joezbasji zei: ‘Je hebt gelijk, oh vrouw,
hij moet gestraft worden. Maar jij bent het die belasterd werd en het is aan
jou om hem te straffen. Straf hem naar gelang van de ernst en de aard zijner
aantijgingen!’

   Toen ging de jonge vrouw naar boven naar de keuken en nam een mes en hield het
in het vuur, totdat het witgloeiend was. En zij ging naar de barbier toe, die
door de joezbasji al met één slag was neergeslagen. En met het witgloeiende
mes kerfde zij iets en sneed iets af en ontmande hem, terwijl de joezbasji hem
vasthield. Daarna wierpen zij hem op de straat, tegen hem schreeuwend: ‘Dat zal
je leren om kwaad te spreken van harems en van fatsoenlijke mensen.’ En
de ongelukkige barbier bleef er liggen totdat medelijdende voorbijgangers
hem hadden opgeraapt en naar zijn winkel hadden gebracht. En dat had hij
ervan!

   Maar wat de jonge man in de regenput betreft, toen de geluiden in het huis zwegen,
haastte hij zich om uit zijn schuilplaats te ontsnappen en zijn benen onder de arm te
nemen. En bij Allah er was reden voor!
   


En Sjahrazad wilde die nacht niet laten voorbijgaan zonder aan koning Sjahriar nog de
geschiedenis van Faïroez en zijn echtgenote te vertellen.


   
– FAÏROEZ EN ZIJN ECHTGENOTE


Men vertelt dat een koning op een goede dag op het terras voor zijn paleis een luchtje
zat te scheppen en hij gaf zijn ogen de kost, kijkend naar de hemel boven zijn hoofd en
                                                                          

                                                                          
naar de mooie tuinen aan zijn voeten. En plotseling ontmoette zijn blik op het
terras van een huis aan de overkant van het paleis die van een vrouw, wier
schoonheid onvergelijkelijk was. En hij wendde zich tot degenen die bij hem
waren en vroeg hen: ‘Aan wie behoort dat huis?’ En zij antwoordden: ‘Aan je
dienaar Faïroez! En dat is zijn echtgenote!’ Toen verliet hij het terras; en de
hartstocht had hem reeds dronken gemaakt en de liefde zetelde in zijn hart. Hij
riep zijn dienaar Faïroez en zei tegen hem: ‘Neem deze brief en ga naar die
stad en kom terug met het antwoord!’ En Faïroez nam de brief en ging naar
huis, legde de brief onder zijn hoofdkussen en bracht zo de nacht door. En
toen de morgen aanbrak stond hij op, nam afscheid van zijn echtgenote en
ging naar die stad toe, onkundig ervan dat zijn gebieder plannen tegen hem
smeedde.

   Wat de koning aangaat, zodra de echtgenoot was vertrokken, stond hij haastig op,
verkleedde zich en richtte zijn schreden naar het huis van Faïroez en klopte aan de
deur. En de echtgenote van Faïroez vroeg: Wie staat er voor de deur?’ En hij
antwoordde: ‘Ik ben de koning, gebieder van je echtgenoot!’ En zij deed de deur
open. En hij kwam binnen en ging zitten, zeggend: ‘Wij komen je een bezoek
brengen.’ En zij glimlachte en antwoordde: ‘Ik zoek bescherming bij Allah
voor dit bezoek! Want werkelijk, ik verwacht er niets goeds van!’ Maar de
koning zei: ‘Oh verlangen aller harten, ik ben de gebieder van je man en ik denk,
dat je mij niet kent!’ En zij antwoordde: ‘Stellig ken ik je, oh mijn heer en
meester en ik ken je plannen en weet wat je verlangt en dat je de gebieder
bent van mijn echtgenoot. En om je te bewijzen, dat ik de aangelegenheid
die je hier brengt, goed begrijp, geef ik je de raad, oh mijn vorst, een ziel te
bezitten die hoog genoeg staat om deze verzen van de dichter op jezelf toe te
passen:
   


‘Ik zal niet de weg inslaan die naar de fontein leidt als andere voorbijgangers hun lippen
kunnen drukken op de vochtige steen die zijn dorst zou lessen.

   Als de gonzende zwerm der onreine vliegen mijn gerechten aanvalt, hoe groot de
honger zij die mij kwelt, ik zal mij dadelijk afwenden van de spijzen, die tot mijn
genoegen zijn bereid.

   Vermijden de leeuwen niet de weg die naar de oever van de rivier leidt, als de
honden op dezelfde plaats het water kunnen komen slorpen?’
   


                                                                          

                                                                          
En deze gedichten gezegd hebbend, voegde de echtgenote van Faïroez eraan toe: ‘En
jij, oh koning, zou je aan de fontein drinken, waaraan anderen vóór jou hun lippen
hebben gezet?’ En de koning, haar woorden horend, keek haar ontsteld aan. En hij
was zo aangedaan, dat hij omkeerde zonder een woord te kunnen uitbrengen;
en in de haast van zijn vlucht vergat hij een zijner sandalen. En zo ging het
hem!

   Maar wat Faïroez betreft, ziehier! Toen hij het huis had verlaten om te gaan
waarheen de koning hem zond, zocht hij de brief in zijn zak, maar vond hem niet. En hij
herinnerde zich dat hij hem onder zijn hoofdkussen had gelaten. En hij ging terug naar
huis en trad er juist op het ogenblik binnen dat de koning er wegging. En op de drempel
zag hij de sandaal van de koning. En onmiddellijk begreep hij de reden waarom hij
buiten de stad was gezonden, naar een veraf gelegen land. En hij zei tegen zichzelf: ‘De
koning, mijn gebieder, stuurt mij enkel daarheen om vrije loop te laten aan een
verzwegen hartstocht!’ In elk geval bewaarde hij het stilzwijgen en zonder leven te
maken zijn kamer binnendringend, nam hij de brief waar hij hem had gelaten en ging
weg, zonder dat zijn echtgenote zijn binnenkomst had opgemerkt. En hij haastte
zich om de stad te verlaten en de opdracht uit te voeren, waarmede de koning,
zijn gebieder, hem had belast. En Allah bewaakte hem veilig en hij bracht
de brief aan zijn bestemming en keerde met het verkregen antwoord terug
naar de stad van de koning. En vóórdat hij naar huis ging om uit te rusten,
haastte hij zich om zich bij de koning te laten aandienen die om hem voor
zijn diensten te belonen, hem een geschenk gaf van honderd dinariën. En er
werd niets gezegd of gesproken over hetgene waarover men weet dat het hier
gaat.

   En Faïroez, de honderd dinariën nemend, ging naar de markt naar juweliers en
goudsmeden en kocht voor de hele som prachtige dingen, tooi en opschik voor de
vrouw. En dit alles bracht hij aan zijn echtgenote, tegen haar zeggend: ‘Neem dit en
daarbij alles wat hier van je hoort en ga terug naar het huis van je vader!’ En zij vroeg
hem: ‘Waarom?’ Hij zei: ‘De koning, mijn gebieder, heeft mij werkelijk met weldaden
overladen. En omdat ik wil, dat iedereen het weet en omdat je vader er plezier in heeft je
getooid te zien met al deze sieraden, verlang ik dat je daarheen vertrekt, waarheen
ik je zeg te gaan.’ En zij antwoordde: ‘Met liefde en vreugde en van ganser
harte!’

   En zij tooide zich met alles wat haar echtgenoot voor haar had meegebracht en met
alles, wat zij reeds bezat en ging naar het huis van haar vader. En haar vader was heel
verheugd over haar komst en over alle mooie dingen die zij droeg. En zij bleef een hele
maand in het huis van haar vader, zonder dat haar echtgenoot Faïroez eraan had gedacht
om haar te komen halen en zonder dat hij zelfs had laten vragen naar haar
welzijn.

   Maar aan het einde van deze maand van gescheiden-zijn ging de broer van de jonge
vrouw naar Faïroez toe en zei tegen hem: ‘Oh Faïroez, als je de oorzaak van je
                                                                          

                                                                          
boosheid op je echtgenote en de reden waarom je haar aan haar lot overlaat, niet wilt
openbaren, kom en bepleit met ons deze aangelegenheid voor de koning, onze
gebieder!’ En Faïroez antwoordde: ‘Als jullie willen pleiten, ik zal niet pleiten!’ En de
broer van de jonge vrouw zei: ‘Kom toch maar om mij te horen pleiten!’ En hij ging met
hem naar de koning.

   En zij vonden de koning in de rechtszaal en de kadi zat aan zijn zijde. En de broer
van de jonge vrouw zei, nadat hij de aarde tussen de handen van de koning had gekust:
‘Oh mijn gebieder, ik kom om een aangelegenheid te bepleiten!’ En de koning zei tegen
hem: ‘De te bepleiten zaken gaan de heer kadi aan. Tot hem moet je je wenden.’ En de
broeder van de jonge vrouw wendde zich tot de kadi en zei: ‘Moge Allah onze heer kadi
bijstaan! Ziehier onze aangelegenheid en onze klacht: wij hebben aan deze
man hier op eenvoudige voorwaarden een mooie tuin verhuurd, uitstekend
beschermd en beschut door muren; buitengewoon goed onderhouden en beplant
met bloemen en vruchtbomen. Maar deze man heeft, nadat hij alle bloemen
heeft geplukt en alle vruchten heeft gegeten, de muren neergehaald en de tuin
blootgesteld aan weer en wind en overal verwarring teweeggebracht. En nu wil
hij het contract verbreken en ons onze tuin teruggeven in de staat waarin hij
hem heeft gebracht! En dit is onze klacht en onze aangelegenheid, ya sidi ’l
kadi!’

   En de kadi wendde zich tot Faïroez en zei tegen hem: ‘En jij, wat heb je te zeggen,
oh jonge man?’ En hij antwoordde: In werkelijkheid geef ik hen hun tuin in
een betere staat terug dan hij voordien was!’ En de kadi zei tegen de broeder:
‘Is het waar, dat hij de tuin in een betere staat terug geeft, zoals hij zoëven
verklaart?’ En de broer zei: ‘Neen! Maar ik wens van hem de reden te weten,
die hem noopte hem ons terug te geven!’ En de kadi vroeg, zich tot Faïroez
wendend: ‘Wat heb je te zeggen, oh jonge man?’ En Faïroez antwoordde: ‘Ik
geef hem heel graag en tegen mijn zin terug! En de reden waarom ik hem
teruggeef is – omdat zij haar wensen te weten – dat ik op een goede dag de tuin
betrad en er op de grond sporen heb gezien van de leeuw en zijn poot, die was
voorbijgegaan. En ik was bang, dat als ik mij er opnieuw in waagde, de leeuw mij
zou verscheuren. En daarom heb ik de tuin aan zijn eigenaars teruggegeven.
En ik heb het slechts gedaan uit ontzag voor de leeuw en omdat ik zelf bang
was…
   


Op dit ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdvierennegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
                                                                          

                                                                          
   


‘…En daarom heb ik de tuin aan zijn eigenaars teruggegeven. En ik heb het slechts
gedaan uit ontzag voor de leeuw en omdat ik zelf bang was.’

   Toen de koning, die op de kussens lag uitgestrekt en schijnbaar niet luisterde, de
woorden van zijn dienaar Faïroez had gehoord en het gewicht en de betekenis ervan had
begrepen, kwam hij overeind en zei tegen de jonge man: ‘Oh Faïroez, laat je hart
bedaren, heb geen gewetensbezwaren en keer terug naar je tuin. Want bij de waarheid en
de heiligheid van de Islam! je tuin is beter verzorgd en beschermd dan ik ooit in mijn
leven heb ondervonden; en zijn muren zijn bestand tegen elke aanval; en zijn bomen,
zijn vruchten en zijn bloemen zijn de gezondste en schoonste die ik ooit heb
gezien!’

   En Faïroez begreep. En hij keerde terug tot zijn echtgenote. En hij had haar
lief.

   En op deze manier begrepen noch de kadi noch een der talrijke personen die in de
rechtszaal aanwezig waren iets van deze aangelegenheid, die een geheim bleef
tussen de koning en Faïroez en de broeder van de echtgenote. Maar Allah is
alwetend!
   


En Sjahrazad vertelde nog:


   
– DE GEBOORTE VAN DE GEEST


Er was eens een man, Syriër van geboorte, die Allah zoals aan alle Sjamieten van zijn
ras, een dikke huid en een botte geest had meegegeven. Want het is een bekend feit dat,
toen Allah zijn gaven onder de mensen verdeelde, hij aan elk land zijn goede en
slechte hoedanigheden meegaf, die zich voortplantten bij allen, die er geboren
werden. Zodoende schonk hij geest en fijnzinnigheid aan de bewoners van Kaïro,
lichamelijke kracht aan hen die de hoogvlakte van Egypte bevolkten, liefde tot de
dichters aan onze Arabische voorvaderen, stoutmoedigheid aan de ridders van
het midden, beschaafde zeden aan de bewoners van Irak, gastvrijheid aan de
Nomadenstammen en vele andere goede hoedanigheden aan vele andere landen,
maar aan de Syriërs gaf hij slechts liefde tot het geld en de handelsgeest en hij
vergat hen geheel, toen hij de bekoorlijke gaven wegschonk. Daarom zal een
Sjamietische Syriër uit de landen, die zich uitstrekken vanaf het zoute water tot aan de
                                                                          

                                                                          
grenzen van Damascus, altijd een botterik zijn en zijn geest zal nooit voor
iets anders vatbaar zijn dan voor de grove verleidingen van winst en woeker.
En de bedoelde Syriër ontwaakte dus op een goede dag met de wens om in
Kaïro te gaan handel drijven. En het was ongetwijfeld zijn slechte gesternte dat
hem op het idee bracht om te gaan leven temidden van de fijnste en geestigste
mensen der wereld. Maar zoals allen van zijn ras, was hij zeer zelfbewust en hij
dacht, dat de mensen daar in verrukking zouden geraken door al de prachtige
dingen, die hij meebracht. Hij had inderdaad in zijn koffers het weelderigste dat
hij bezat aan zijden en andere kostbare stoffen, bewerkte wapenen en andere
dergelijke dingen, en ging op weg naar de behoedde stad Misr Al-Kahirah of
Kaïro!

   En hij begon met een ruimte te huren voor zijn goederen en een kamer voor zichzelf
in de herberg der stad in de onmiddellijke omgeving van de markt. En hij ging elke dag
de klanten en de handelaren bezoeken, hen uitnodigend om zijn goederen te komen
bezichtigen. En hij ging gedurende enige tijd voort aldus te werken, toen hij op een
goede dag op een wandeling waarbij hij naar alle kanten keek, drie jonge vrouwen
ontmoette, die met wiegende gang naderden, zich voorover buigend en elkander dingen
vertellend van dit en van dat. En de ene was nog mooier en aantrekkelijker en
bekoorlijker dan de andere. En toen hij ze had ontdekt, streek hij zijn snorren op en
omdat zij hem blikken toewierpen, ging hij naar ze toe en zei tegen hen: ‘Is het
mogelijk, dat U bij mij komt om mij aangenaam gezelschap te houden in de
herberg, om ons vanavond te vermaken?’ En zij antwoordden lachend: ‘Dat willen
wij wel en wij zullen doen wat je ons opdraagt te doen om je te behagen.’
En hij vroeg: ‘Bij mij of bij U, oh mijn meesteressen?’ Zij zeiden: ‘Hé, bij
Allah! bij jou! Geloof je misschien dat onze echtgenoten vreemde mannen bij
ons binnen zouden laten!’ En zij voegden eraan toe: ‘Wij zullen vannacht bij
jou komen! Zeg ons waar je woont.’ Hij zei: ‘Ik woon op een kamer in die
en die herberg, in die straat.’ En zij zeiden: ‘In dat geval bereid je ons een
avondmaal, dat je voor ons warm houdt; en wij zullen ons bezoek komen brengen
als het uur van het nachtelijk gebed voorbij is.’ En hij zei: ‘Dit is volmaakt
gezegd.’ En zij verlieten hem om hun weg te vervolgen. En hij van zijn kant
ging inkopen doen en kocht komkommers, oesters, wijn en parfum en bracht
alles naar zijn kamer; en hij bereidde vijf soorten van vleesgerechten, niet
meegeteld de rijst en de groente; en hij kookte alles zelf; en alles was uitstekend in
orde.

   En toen het uur van het avondmaal naderde, verschenen de drie vrouwen zoals zij
hadden beloofd, gehuld in blauw linnen mantels die hen onherkenbaar maakten. Maar
binnenkomend wierpen zij deze omhulling van hun schouders en gingen zitten in hun
volle schoonheid. En de Syriër stond op en ging tegenover hen zitten als een
echte domkop, na hen de bladen waarop de gerechten gerangschikt stonden, te
hebben voorgezet. En zij aten zoveel als zij maar konden. En toen bracht hij
                                                                          

                                                                          
hen de wijn op een apart tafeltje. En de beker ging rond tussen hen. En de
Syriër, op hun dringende uitnodigingen, weigerde geen enkele teug en dronk
zoveel dat zijn hoofd ervan duizelde. En toen pas, een weinig stoutmoedig,
begon hij zijn bezoeksters aan te kijken en hij bewonderde haar schoonheid en
was verrukt over haar volmaaktheden. En hij weifelde tussen verlegenheid en
ontsteltenis. En hij werd heen en weer geslingerd tussen het buitensporige en het
vreeswekkende. En hij wist het mannetje niet meer te onderscheiden van het
wijfje. En zijn toestand was bijzonder en zijn lot beklagenswaardig. En hij
keek zonder te zien en hij at zonder te drinken. En hij gebruikte zijn voeten en
liep op zijn hoofd. En hij rolde met zijn ogen en trok met zijn neus. En hij
snoot en hij niesde. En hij lachte en huilde. Daarna wendde hij zich tot een van
de drie en vroeg haar: ‘Allah zij met je! ya setti, hoe heet je eigenlijk?’ Zij
antwoordde: ‘Ik heet Heb-je-ooit-zoëen-gezien-als-ik?’ En hij werd nog gekker
en riep uit: ‘Neen, wallahi, ik heb nooit zoëen als jou gezien!’ Toen ging hij
steunend op zijn ellebogen op de grond liggen en vroeg aan de tweede: ‘En
jij, ya setti, mijn leven, mijn hartebloed, hoe is jouw naam?’ Zij antwoordde:
‘Nooit-heb-je-iemand-ontmoet-die-op-mij-lijkt!’ Toen wendde hij zich tot de derde
en vroeg haar: ‘En jij, ya setti, die mijn hart heeft verschroeid, hoe kan jouw
geachte naam luiden?’ Zij antwoordde: ‘Kijk-mij-aan-en-je-zult-mij-kennen!’ En
na dit derde antwoord te hebben vernomen, rolde de Syriër over de grond en
schreeuwde zo hard als hij kon: ‘Daar bestaat geen bezwaar tegen, oh mijn meesteres.
Kijk-mij-aan-en-je-zult-mij-kennen!’

   En zij hielden niet op om de beker te laten rondgaan en hem te ledigen in zijn
keelgat, totdat hij neerviel en er nauwelijks meer leven in hem school. Toen zij zagen in
welke staat hij was, stonden zij op en namen hem zijn turban af en zetten hem de
narrenkap op.

   Daarna keken zij om zich heen en eigenden zich alles toe wat er in hun
handen viel, te weten zilveren voorwerpen en waardevolle dingen. En met buit
beladen en met een luchtig gemoed lieten zij hem snorken als een buffel in
zijn stal en lieten de woning aan haar eigenaar. En de dievegges liepen als
hazen!

   En ziet, de volgende dag toen de Syriër uit zijn roes ontwaakte en zag, dat hij alleen
in de kamer was, duurde het niet lang of hij ontdekte, dat alles wat er in zijn kamer had
gestaan, was verdwenen. En op slag keerden zijn geestvermogens terug en hij riep uit:
‘Slechts Allah de Roemrijke, de Grote, heeft waardigheid en macht!’ En hij rende de
kamer uit met de narrenkap op het hoofd en hij begon aan alle voorbijgangers te
vragen of zij niet een zekere zus en zo hadden gezien en een andere en nog een.
En hij noemde de namen, die de jonge vrouwen hem hadden verteld. En de
mensen die hem zo toegetakeld zagen, geloofden dat hij uit het gekkenhuis was
ontsnapt en antwoordden: ‘Neen, bij Allah! Wij hebben er nooit een gezien
zoals jij!’ En anderen zeiden: ‘Nooit hebben wij iemand ontdekt, die op je
                                                                          

                                                                          
lijkt!’ En anderen zeiden: ‘Inderdaad kijken wij naar je, maar wij kennen je
niet!’

   Ten einde raad wist hij niet meer tot wie hij zich om hulp moest wenden en bij wie
hij zich moest beklagen en ontmoette eindelijk een medelijdende voorbijganger, die
hem goede raad gaf en die tegen hem zei: ‘Luister naar mij, oh Syriër! Je kunt onder de
gegeven omstandigheden niet beter doen dan naar Syrië teruggaan, want zie je, in
Kaïro weten de mensen zowel botterikken als zwakkelingen het hoofd op hol te
brengen.’

   En de Syriër, met een gezicht als zeven dagen regen, keerde naar zijn land, Syrië,
terug, vanwaar hij nooit had moeten weggaan.

   En omdat dergelijke avonturen hen vaak zijn overkomen, verwensen de Syriërs
hartgrondig de Egyptenaren.
   


En nadat Sjahrazad deze geschiedenis ten einde had verteld, zweeg zij. En de koning
Sjahriar zei tegen haar: ‘Oh Sjahrazad, het luisteren naar deze aardige verhalen heeft mij
buitengewoon plezier gedaan en zij geven mij een grotere ontwikkeling en
een helderder inzicht!’ En Sjahrazad glimlachte en zei: ‘Slechts Allah is de
Leermeester en de Verlichter!’ En zij voegde eraan toe: ‘Maar wat blijft er over
van deze aardige verhalen als men ze vergelijkt met ‘De geschiedenis van het
toverboek?’

   En koning Sjahriar zei: ‘Wat is dat voor een toverboek, oh Sjahrazad en hoe luidt
zijn geschiedenis?’ En zij zei: ‘Ik behoud mij voor oh koning, haar in de komende nacht
te vertellen, zo Allah het wil en zo je erover tevreden bent!’ En de koning zei:
‘Zeker! ik wil de komende nacht luisteren naar deze geschiedenis, die ik niet
ken!’

   En toen de Achthonderdvijfennegentigste Nacht aanbrak
   


De kleine Doniazad verhief zich van het tapijt waarop zij zat gehurkt en zei: ‘Oh mijn
zuster, wanneer zal je beginnen met ‘De geschiedenis van het toverboek’? En Sjahrazad
antwoordde: ‘Zonder uitstel en verwijl, omdat het de wens is van onze gebieder de
koning!’

   En zij zei:
                                                                          

                                                                          
   

DE GESCHIEDENIS VAN HET TOVERBOEK

Er wordt verteld in de geschiedboeken der volkeren en in de boeken van vroeger tijden –
maar slechts Allah kent het verleden en ziet de toekomst – dat op een goede nacht de
kalief Haroen Al-Rasjid, zoon der rechtzinnige kalifaten uit het geslacht van Albas, die
over Bagdad regeerde, van zijn bed opstond, aan een bedruktheid ten prooi en
gekleed in zijn nachtgewaad. Hij vroeg om Massmoer, de zwaarddrager van
Zijne Hoogheid, die weldra voor hem verscheen. En hij zei tegen hem: ‘Oh
Massmoer, deze nacht drukt mij zwaar en beklemmend op het gemoed en ik wens,
dat je deze onaangename stemming verdrijft. En Massmoer antwoordde: ‘Oh
emir der Gelovigen, sta op en laten wij naar het terras gaan om het uitspansel
der hemelen te aanschouwen, bezaaid met sterren en de glanzende maan zien
voorbij zweven, terwijl het geluid van het klotsende water ons oor bereikt en laat
ons luisteren naar de klachten der zingende norias, waarvan de dichter heeft
gezegd:
   


‘De noria, die klagelijke tranen schreit, is als de minnaar die ten spijt van de
betoverende kracht die schuilt in zijn hart, zijn dagen slijt in eentonig klagen.’
   


En het is dezelfde dichter, oh emir der Gelovigen, die sprekend over het vliedende
water, heeft gezegd:
   


‘Mijn uitverkorene is een jonge maagd. Zij lest mijn dorst en vermaakt mij.

   Zij is een schone tuin: haar ogen zijn de bronnen en haar stem is het stromende
water.’
                                                                          

                                                                          
   


En Haroen luisterde naar zijn zwaarddrager en schudde het hoofd en zei: ‘Ik heb hier
deze nacht geen lust in!’ En Massmoer zei: ‘Oh emir der Gelovigen, er wonen in je
paleis driehonderdzestig jonge vrouwen van allerlei kleur, lieflijk als manen en gazellen
en gekleed in gewaden zo schoon als bloemen. Sta op en laat ons hen gaan
aanschouwen, een voor een, zonder dat zij ons gewaar worden, elk van hen in haar
behuizing. En je zult haar gezangen horen en haar spelen zien en je zult haar vermaken
bijwonen. En dan zal je ziel zich misschien voelen aangetrokken tot een van hen. En je
neemt haar deze nacht tot je gezelschap en zij zal zich met jou overgeven aan haar spel.
En dan zullen wij zien wat er van je slechte stemming zal overblijven!’ Maar
Haroen zei: ‘Oh Massmoer, ga onmiddellijk Giafar voor mij halen!’ En hij
gehoorzaamde en hij ging Giafar uit zijn huis halen en zei tegen hem: ‘Kom
bij de emir der Gelovigen.’ En hij antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’
En hij stond op datzelfde ogenblik op en volgde Massmoer naar het paleis.
En hij verscheen voor de kalief die nog steeds te bed lag en kuste de aarde
tussen zijn handen en zei: ‘Geve Allah dat ik niet voor iets onaangenaams word
geroepen.’ En Haroen zei: ‘Er is enkel goeds, oh Giafar! Maar ik ben deze nacht
afgemat, vermoeid en bedrukt. Ik heb Massmoer gezonden om je te zeggen,
dat je hier moest komen en mijn verveling verdrijven.’ En Giafar dacht een
ogenblik na en antwoordde: ‘Oh emir der Gelovigen, wanneer onze ziel zich
niet wil verheugen in de schoonheid des hemels noch in de tuinen noch in
de zachtheid van een briesje, noch in het aanschouwen van bloemen, blijft
er slechts één redmiddel en dat is het boek. Want oh emir der Gelovigen, de
mooiste tuin is altijd nog een kast met boeken. En een wandeling langs zijn
planken is de plezierigste en bekoorlijkste wandeling! Sta dus op en laat ons een
boek gaan zoeken, dat toevallig op een of andere plank der kasten met boeken
staat!’ En Haroen antwoordde: Je hebt gelijk, Giafar, dit is het beste middel
tegen de verveling. En ik had er niet aan gedacht.’ En hij stond op, begeleid
door Giafar en Massmoer en ging naar de zaal waar de kasten met boeken
stonden.

   En Giafar en Massmoer hielden ieder een toorts vast en de kalief nam de boeken uit
de prachtige kasten en koffers van reukhout en opende ze en sloeg ze weer dicht. En hij
onderzocht aldus verschillende planken en eindigde met de hand te leggen op een heel
oud boek, waarvan hij een willekeurige bladzijde opensloeg. En hij ontdekte iets dat
hem bijzonder belang scheen in te boezeroen want in plaats van het boek na enige
ogenblikken terzijde te leggen, ging hij zitten en begon de bladen één voor één om te
slaan en het boek aandachtig te lezen. En ziet, opeens begon hij zo hard te lachen, dat
hij ervan ondersteboven viel. Toen nam hij het boek weer op en ging verder met lezen.
En ziet, de tranen vloeiden uit zijn ogen en hij begon zo hevig te schreien, dat zijn
hele baard er nat van die mij kan verklaren, waarom ik bij lezing van dat boek
heb gelachen en gehuild en die raadt wat er in dat deel staat geschreven vanaf
                                                                          

                                                                          
de eerste tot aan de laatste bladzijde. En als je die man niet vindt, zal ik je
hals afsnijden en ik zal je dan eens tonen wat mij heeft doen lachen en doen
huilen.’

   Toen Giafar deze woorden had gehoord en die woede had gezien, zei hij: ‘Oh emir
der Gelovigen, ik heb een fout begaan. En de fout is er een, die mensen zoals ik begaan,
maar de vergiffenis wordt geschonken door hen die een ziel bezitten zoals Uw
Hoogheid er een heeft.’ En Haroen antwoordde: ‘Neen, ik heb er een eed op gezworen!
Je moet iemand voor mij gaan zoeken die mij de hele inhoud van dat boek verklaart, of
ik snijd dadelijk en onmiddellijk je hals af!’ En Giafar zei: ‘Oh emir der Gelovigen,
Allah schiep de hemelen en de aarde in zes dagen en als hij had gewild, zou hij hen in
één dag hebben geschapen. En dat hij het niet heeft gedaan, is werd en de
tranen liepen tussen zijn baard door tot op het boek, dat hij op zijn knieën
hield. Toen sloot hij het boek, stopte het in zijn mouw en stond op om heen te
gaan.

   Toen Giafar de kalief aldus zag schreien en lachen, kon hij zich niet weerhouden om
tegen zijn suzerein te zeggen: ‘Oh emir der Gelovigen en vorst van twee Werelddelen,
wat kan toch de reden zijn die je bijna op hetzelfde ogenblik doet lachen en huilen?’ En
de kalief dit horend, ontstak in uiterste woede en schreeuwde met een geprikkelde stem
tegen Giafar: ‘Oh hond tussen de honden van Barmecide, hoe kom je erbij om zo
onbeschaamd te zijn? En waar bemoei je je mee? Je gaat je het recht aanmatigen om
ergerlijk en eigenwijs te zijn en je bent buiten je boekje gegaan. En het ontbreekt er
maar aan om de kalief te trotseren! En zie, bij mijn ogen! vanaf het ogenblik dat je je
hebt bemoeid met dingen die je niet aangaan, wil ik dat deze aangelegenheid
alle gevolgen heeft die zij met zich meebrengt. Ik gebied je dus om iemand
te gaan zoeken geweest om zijn Schepselen te leren dat men in alle dingen,
zelfs om het goede te doen, met geduld en bezadigdheid moet handelen. Des
te meer wanneer het tegendeel van het goede gedaan moet worden, oh emir
der Gelovigen. Hoe het ook zij, als je er volstrekt op staat, dat ik de persoon
in kwestie ga zoeken, die moet raden wat je heeft doen lachen en schreien,
geef aan je slaaf tenminste drie dagen uitstel!’ En de kalief zei: ‘Als je mij
niet de persoon brengt waar het om gaat, zal je de verschrikkelijkste dood
sterven.’

   En Giafar antwoordde hierop: ‘Ik ga heen om deze opdracht uit te voeren.’ En toen
ging hij weg, bleek, de ziel verward en het hart vol bitterheid en smart.

   En hij kwam thuis met zijn verbitterd hart om schreiend afscheid te nemen van zijn
vader Yahia en zijn broeder El-Fadl. En zij zeiden tegen hem: ‘Waarom zien wij je in
deze toestand, ontdaan en bedroefd, oh Giafar?’ En hij vertelde hen wat er was geschied
tussen hem en de kalief en bracht hen op de hoogte van de gestelde voorwaarde. En hij
voegde eraan toe: ‘Hij die speelt met een scherp voorwerp, zal zich pijn doen; en degene
die worstelt met de leeuw, zal gedood worden. Wat mij betreft, er is voor mij geen
plaats meer aan de zijde van de kalief; want van nu af aan betekent een bij hem
                                                                          

                                                                          
blijven het grootste gevaar voor mij, zowel als voor jou, oh mijn vader en jou,
oh mijn broeder! Het is dus beter als ik uit zijn ogen ga. Want het behoeden
des levens is onschatbaar en kan nooit genoeg gewaardeerd worden. En de
verwijdering is voor ons de beste bescherming. Bovendien heeft de dichter
gezegd:
   


‘Bescherm je leven tegen de gevaren die het bedreigen en laat je huis gaan klagen bij
zijn bouwmeester!’
   


En zijn vader en zijn broeder antwoordden hierop: ‘Vertrek niet, oh Giafar, want
waarschijnlijk zal de kalief je vergeven!’ Maar Giafar zei: ‘Hij heeft de voorwaarde
genoemd! En hoe zou ik iemand kunnen vinden die in staat zou zijn op het eerste
gezicht de oorzaak te vermoeden waarom de kalief heeft gelachen en geschreid, zowel
als de inhoud te kennen van het begin tot aan het einde van dat rampzalige
boek?’

   En toen antwoordde Yahia: Wat je zegt is waar, oh Giafar! Slechts je vertrek
kan de hoofden redden. En het is het beste dat je naar Damascus gaat en dat
je er blijft, totdat dit slechte fortuin voorbij zal zijn en het lot opnieuw een
betere wending neemt.’ En Giafar vroeg: ‘En wat moet er gedurende mijn
afwezigheid worden van mijn vrouw en mijn harem?’ En Yafia zei: ‘Vertrek en
bekommer je niet om de rest. Je hebt op het ogenblik geen tijd om je met deze
dingen bezig te houden. Vertrek naar Damascus, want dit is voor jou de geheime
bestemming…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdzesennegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


                                                                          

                                                                          
‘…Je hebt op het ogenblik geen tijd om je met deze dingen bezig te houden. Vertrek naar
Damascus, want dit is voor jou de geheime bestemming!’ En hij voegde eraan toe:
‘Voor wat er na je vertrek plotseling zou kunnen gebeuren, daarvoor zal Allah
zorgen.’

   Giafar de vizier schonk dus gehoor aan de woorden van zijn vader en met bekwame
spoed nam hij een tas met duizend dinariën, gordde zijn ceintuur en zijn degen om, nam
afscheid van zijn vader en zijn broeder, besteeg een muildier en begaf zich op weg naar
Damascus, zonder zich door een slaaf of een dienaar te laten begeleiden. En hij nam de
rechte weg door de woestijn heen en staakte slechts de tiende dag zijn reis, toen hij aan
de groene vlakte El-Marj kwam, die de toegang vormt tot Damascus, de blijde
stad.

   En hij zag de mooie minaret der Gehuwde, die zich uit het groen rondom verhief,
van onder tot boven bestaande uit gekleurde tegels en de door stromend water
besproeide tuinen, waarin een weelde van bloemen stond te bloeien; en de mirtevelden
en de bergen van viooltjes en de weiden vol oleanders. En hij bleef staan om al deze
schoonheid te aanschouwen, luisterend naar de zingende vogels in de bomen. En hij
zag, dat dit een stad was wier gelijke niet was geschapen op het oppervlak der
aarde. En hij keek naar rechts en naar links en tenslotte zag hij een man staan.
En hij ging naar hem toe en zei tegen hem: ‘Oh mijn broeder, hoe luidt de
naam van deze stad?’ En hij antwoordde: ‘Oh mijn heer, deze stad werd in
vroeger tijden Joellag genoemd en zij is het over wie de dichter in deze verzen
zegt:
   


‘Ik noem mij Joellag en ik boei de harten. In mij vloeien schone wateren, in mij en
buiten mij.

   Tuin van Eden op aarde en vaderland van alle pracht, oh Damascus. Nooit zal ik je
schoonheid vergeten, niets anders zal ik zo liefhebben als jou.

   En gezegend zijn je wallen en zo vele levende heerlijkheden, die schitteren op je
wallen!’
   


En de man die deze verzen voordroeg, voegde eraan toe: ‘Zij wordt ook Sjam genoemd
of te wel Korrel-van-schoonheid, want zij is de korrel der schoonheid Gods op
aarde.’

   En Giafar schepte groot behagen in het aanhoren van deze uitleg. En hij bedankte de
man, stapte van zijn muildier, greep de leidsels om zich met hem tussen de huizen en de
                                                                          

                                                                          
moskeeën te begeven. En hij wandelde langzaam voort, de mooie huizen waar hij langs
kwam één voor één bekijkend. En aldus kijkend ontdekte hij aan het einde van een
schoon geveegde en besproeide straat een prachtig huis, temidden van een grote tuin. En
in die tuin zag hij een tent staan van bewerkte zijde, versierd met schone Khorasanse
tapijten en rijke bekleding en wel voorzien van zijden kussens, stoelen en rustbanken.
En een jonge man zat midden in de tent, lieflijk als de opkomende maan als zij de
vierde dag aan de hemel staat. En hij was achteloos gekleed, met om het hoofd
slechts een zijden doek en gehuld in een rose tuniek. En om hem heen zat een
aandachtig gezelschap en er waren alle soorten van fijne dranken. En Giafar
vertoefde even om dit beeld gade te slaan en was zeer ingenomen met de jonge
man. En nauwkeuriger toeziend ontdekte hij aan de zijde van de jonge man
een jonge dame, die was als de zon aan een smetteloze hemel. En zij hield
een luit als een kind in haar armen. En zij bespeelde haar, deze verzen erbij
zingend:
   


‘Ellende voor hen, die hun hart hebben toevertrouwd aan hun geliefden; want als zij het
willen terughebben, is het gedood.

   Zij hebben het hun geliefden toevertrouwd toen zij voelden dat het verliefd was; en
wanneer het verliefd is zijn zij verplicht het weg te schenken.

   Minnaar der zanggodin, zij rukken het uit. Oh vogel, herhaal: Minnaar, zij hebben
het uitgerukt.

   Het is onrechtvaardig gedood de geliefde speelt de behaagzieke met het arme
verliefde hart.

   Ik ben degene die de gevolgen der liefde zoekt; ik ben de liefde, de broeder der
liefde en ik zucht:

   Aanschouw hem die de liefde heeft verouderd! Zijn hart is niet veranderd, zij
hebben het begraven!’
   


En Giafar schepte er een ongekend behagen in deze verzen en dit gezang te beluisteren
en hij was aangedaan door de klank dezer stem en hij zei: ‘Bij Allah! dit is schoon!’
Maar reeds had de jonge vrouw het voorspel ingeleid tot een nieuwe melodie en zij zong
met de luit op haar knieën deze verzen:
                                                                          

                                                                          
   


‘Van deze gevoelens vervuld, ben je verliefd. Het is dus niet verbazend, dat ook ik je
bemin.

   Ik hef mijn handen naar je op, smekend om genade en medelijden voor mijn
ootmoedigheid. Moge je je liefderijk betonen!

   Mijn leven lang heb ik gestreefd naar je goedkeuring; maar diep in mijn hart heb ik
gevoeld, dat je nooit edelmoedig was.

   En omdat de liefde bezit van mij heeft genomen, ben ik een slaaf geworden en mijn
hart is vergiftigd en mijn tranen vloeien.’
   


Toen het zingen van dit gedicht was beëindigd, kwam Giafar steeds naderbij uit
louter plezier de jonge vrouw die had gezongen, te aanschouwen. En plotseling
ontdekte de jonge man, die in de tent lag uitgestrekt, hem en richtte zich half
op en riep een van zijn jonge slaven en zei tegen hem: ‘Zie je die man daar
aan de overkant, bij de ingang?’ En de jongen zei: ‘Ja!’ En de jonge man zei:
‘Hij zal een vreemdeling zijn, want ik zie dat hij van een reis komt. Ga hem
voor mij halen en wacht je er wel voor hem niet te beledigen.’ En de jongen
antwoordde: ‘Met vreugde en plezier!’ en hij haastte zich om naar Giafar toe te
gaan, die hem zag naderen en hij zei tegen hem: ‘Uit de naam van Allah! oh
heer, heb de goedheid bij onze meester te willen komen.’ En Giafar trad met
de jongen de deur binnen en aan de ingang van de tent komend, gaf hij zijn
muildier aan de dienstwillige slaven en trad over de drempel. En de jonge man
was te zijner ere reeds opgesprongen en begroette hem alsof hij hem altijd
had gekend en na Allah te hebben gedankt, dat hij hem had gezonden, zong
hij:
   


‘Oh mijn bezoeker, wees welkom. Je aanwezigheid schenkt ons vreugde en doet ons
gezelschap herleven. Ik zweer het bij je gelaat, ik leef wanneer je verschijnt en als je
verdwijnt, sterf ik!’
   


En nadat hij dit ter ere van Giafar had gezongen, zei hij tegen hem: ‘Wees zo
vriendelijk te gaan zitten, oh mijn heer. En geprezen zij Allah voor je gelukkige
                                                                          

                                                                          
komst. En hij zei het gebed voor hen door Allah gezonden en vervolgde zijn
lied:
   


‘Indien wij bij voorbaat gewaarschuwd waren dat je zou komen, Wij zouden ons
hartebloed en het zwarte fluweel onzer ogen als tapijten hebben gespreid.

   Want je plaats is hoger dan die onzer oogleden.’
   


En toen hij zijn lied had beëindigd, ging hij naar Giafar toe, kuste hem, roemde zijn
deugden en zei tegen hem: ‘Oh mijn meester, dit is een gelukkige dag en als hij niet
reeds een feestdag zou zijn, zou ik er een van hebben gemaakt ter ere van Allah!’ En
dadelijk kwamen de slaven dienstwillig naderbij, en hij zei tegen hen: ‘Breng ons wat
gereed is!’ En zij brachten bladen met spijzen beladen, vlees en alle mogelijke andere
uitstekende gerechten en de jonge man zei tegen Giafar: ‘Oh mijn heer, de wijzen
zeggen: ‘Als je bent uitgenodigd, sterk je ziel met wat voor je staat!’ En als wij hadden
geweten, dat je ons heden met je bezoek zou vereren, zouden wij je het vlees van ons
lichaam hebben voorgezet en onze kleine kinderen hebben geofferd.’ En Giafar
antwoordde: ‘Ik tast dus toe en zal eten totdat ik ben verzadigd.’ En de jonge man
begon hem zelf te bedienen, en zocht het fijnste voor hem uit en onderhield
zich bijzonder hartelijk en aangenaam met hem. Toen bracht men de waterkan
en het wasbekken en wies hem de handen. Daarna leidde de jonge man hem
naar de drinkzaal en zei tegen het jonge meisje om voor hen te zingen. En
zij nam de luit, stemde haar, hield haar tegen haar boezem, tokkelde even en
zong:
   


‘Dit is een bezoeker wiens komst door allen wordt geëerd, vriendelijker dan de geest en
de hoop beiden.

   Zijn donker haar glinstert in de ochtendschemer en van schaamte verschijnt de
ochtendschemer niet.

   En als het noodlot mij zou willen doden, zou ik zijn bescherming inroepen; en zijn
komst doet een ziel herleven die door de dood werd opgeëist.

   Ik ben de slaaf geworden van de Prins der Minnaars en het werd mijn lot om onder
de heerschappij der liefde te komen.’
                                                                          

                                                                          
   


En Giafar werd meegesleept door een buitengewone vreugde, gelijk aan die van de
jonge man, zijn gastheer. Toch hield hij niet op ongerust te zijn ten aanzien van de
aangelegenheid met de kalief. En deze ongerustheid was zichtbaar op zijn gelaat en aan
zijn houding voelbaar. En zij bleef de jonge man niet verborgen, die duidelijk zag dat hij
ongerust was, bevreesd, peinzend, en over iets in onzekerheid verkeerde. En Giafar
begreep, dat de jonge man zijn onrust had gemerkt en dat de kiesheid hem ervan
weerhield te vragen naar de oorzaak van zijn verwarring. Maar de jonge man
zei uiteindelijk tegen hem: ‘Och mijn heer, luister naar wat de wijzen hebben
gezegd:
   


‘Wees niet bevreesd en bedroefd over de dingen die komen moeten; maar hef
deze beker wijn, bedwelmende drank die de zorgen verjaagt en de verveling
verdrijft.

   Zie je niet, dat handen schone bloemen hebben geschilderd op de kelken waaruit wij
deze dronk drinken?

   De uitbottende wijntak, de lelies en de narcissen, het viooltje en de gestreepte bloem
van Neman!

   Als de zorgen je kwellen, wieg hen in slaap temidden van likeuren, van bloemen en
schone vrouwen!’
   


Toen zei hij tegen Giafar: ‘Moge je gemoed niet beklemd zijn, oh mijn meester!’ En hij
zei tegen het jonge meisje: ‘Zing!’ En zij zong. En Giafar die door haar zingen tot rust
kwam en erover verrukt was, zei tenslotte: ‘Laten wij niet ophouden ons te vermaken
door gezang, afgewisseld door schone woorden, totdat de dag ten einde spoedt en de
nacht haar schaduw spreidt…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdzevenennegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
                                                                          

                                                                          
   


‘…Laten wij niet ophouden ons te vermaken door gezang afgewisseld door
schone woorden, totdat de dag ten einde spoedt en de nacht haar schaduw
spreidt.’

   En de jonge man gaf vervolgens bevel aan de slaven om de paarden te halen. En zij
gehoorzaamden dadelijk; en zij boden de gast van hun meester een merrie aan, een
koning waardig. En beiden besprongen zij hun rijdier en doorkruisten Damascus en
bekeken het marktgewoel en het leven in de straten totdat zij aan een prachtig verlichte
gevel waren gekomen, versierd met gekleurde lantarens; en voor de ingang hing aan een
gouden ketting een grote lamp van bewerkt koper. En in de woning waren paviljoenen
met schitterende standbeelden eromheen en in die paviljoenen waren alle soorten vogels
en bloemen; en in het midden was een grote gewelfde zaal met zilveren vensters. En de
jonge man opende de deur van deze zaal. En zij verscheen voor het oog als
een prachtige tuin uit het paradijs, waarin de vogels zongen en de bloemen
geurden en beekjes ruisten. En het hele huis weerklonk van de klanken der
verschillende vogelstemmen en was rijk versierd met zijden tapijten en er waren
brokaten kussens en struisveren. En er waren ook een ontelbaar aantal kostbare en
waardevolle voorwerpen en het hele huis was doortrokken van de geur der
bloemen en vruchten. En het bezat een onafzienbare hoeveelheid prachtige dingen,
zoals zilveren bladen, zilver vaatwerk, kostbare bekers, stellen om reukwerk te
branden en een voorraad grijze amber, aloëpoeder en gedroogde vruchten.
In één woord, het huis was zoals de woning beschreven in dit vers van de
dichter:
   


‘Het huis was buitengewoon mooi en schitterde in de glans van zijn hele pracht.’
   


En toen Giafar was gaan zitten zei de jonge man tegen hem: ‘Duizend zegeningen zijn
door je komst neergedaald op ons hoofd, oh mijn heer en mijn gast!’ En hij zei nog vele
beminnelijke woorden tegen hem en vroeg hem tenslotte: ‘En waaraan hebben wij de
eer van je bezoek aan onze stad te danken? Je vindt hier familie en welvaart en grote
hartelijkheid!’ En Giafar antwoordde: ‘Ik ben, oh mijn meester, soldaat van beroep en
heb het bevel over een compagnie soldaten. En ik ben geboortig uit de stad Bassra, waar
ik op het ogenblik vandaan kom. En de reden van mijn komst hierheen is dat ik de
kalief niet de cijns kan betalen, die ik hem schuldig ben en door angst voor
                                                                          

                                                                          
mijn leven gegrepen, heb ik uit ontzetting heimelijk de vlucht genomen. En
zonder ophouden heb ik de vlakten en woestijnen doorkruist, totdat het lot
mij hier bij jou heeft gebracht.’ En de jonge man zei: ‘Oh gezegende komst!
En hoe luidt je naam?’ Hij antwoordde: ‘Mijn naam luidt als die van jou, oh
mijn heer.’ En de jonge man, dit horend, glimlachte en zei lachend: ‘Oh mijn
heer, je heet dus Aboe ’l Hassan! Maar ik smeek je je niet meer bezorgd te
willen gevoelen en geen bedrukt hart meer te hebben.’ En hij gaf bevel hen te
bedienen. En men bracht hen bladen beladen met alle mogelijke heerlijke en
fijne dingen; en zij aten en waren verzadigd. Daarna nam men de tafel weg
en bracht wasbekken en waterkan. En zij wiesen hun handen en stonden op
en gingen naar de zaal waar de dranken werden geschonken, de zaal die vol
bloemen en vruchten was. En de jonge man sprak met het jonge meisje over
muziek en zang. En zij bracht hen beiden in verrukking en leidde hen af door
haar volmaakte kunst; en de woning zelf en haar muren waren ontroerd en
bewogen. En Giafar ontdeed zich in het vuur van zijn geestdrift van zijn kleren en
wierp ze ver van zich af, na ze verscheurd te hebben. En de jonge man zei
tegen hem: ‘Oeallahi! moge dit verscheuren der kleren een uiting zijn van
vreugde en niet van verdriet en smart. En moge Allah de bitterheid van de vijand
van ons verwijderen.’ Toen gaf hij een teken aan een zijner slaven, die Giafar
onmiddellijk nieuwe kleren bracht, die honderd dinariën kostten en hij hielp hem
bij het kleden. En de jonge man zei tegen het jonge meisje: ‘Sla een andere
toonaard aan op de luit!’ En zij sloeg een andere toonaard aan en zong deze
verzen:
   


‘Mijn jaloerse blik is op hem gericht. En hij kijkt naar een ander en het doet mij
pijn.

   Ik eindig mijn wensen en mijn gezang, roepend: ‘Mijn vriendschap voor hem zal
duren totdat de dood bezit neemt van mijn hart.’
   


En na dit lied rukte Giafar opnieuw schreeuwend zijn kleren af. En de jonge man zei
tegen hem: ‘Moge Allah je leven verzachten en maken, dat het een goed einde heeft en
dat het einde slechts het begin moge zijn.’

   En de slaven staken Giafar in nieuwe kledij, schoner dan de eerste. En het jonge
meisje zweeg gedurende een heel uur, terwijl de beide mannen met elkaar koutten. Toen
zei de jonge man tot Giafar: ‘Luister oh mijn heer naar wat de dichter zegt over het land,
                                                                          

                                                                          
waar het lot je tot ons geluk op deze gezegende dag heeft heengebracht.’ En hij zei tegen
het jonge meisje: ‘Zing voor ons de woorden van de dichter over onze vallei, zij die
in vroeger tijden de vallei van Rabwat werd genoemd.’ En het jonge meisje
zong:
   


‘O rijkdom van de nacht in het dal van Rabwat, waar de zachte westenwind waait vol
van geuren.

   De schoonheid der vallei is als een halssieraad; bomen en bloemen liggen
eromheen.

   Op haar velden bloeit een verscheidenheid van bloemen en de vogels vliegen over
hen heen.

   Als de bomen ons zien zitten op hun takken, werpen zij ons zelf hun vruchten
toe.

   En terwijl wij zittend aan de rand der weide eindeloos van gedachten wisselen en
spreken over de dichtkunst,

   Schenkt de vallei ons van haar rijkdom en de zoele westenwind brengt ons de
geuren, die de bloemen ons willen geven.’
   


Toen het jonge meisje had opgehouden met zingen, ontdeed Giafar zich voor
de derde maal van zijn kleren. En de jonge man stond op, kuste hem op het
voorhoofd en liet hem andere kleren brengen. Want de jonge man behoorde, zoals
zal worden bewezen, tot de edelmoedigste en schitterendste van zijn tijd, en
zijn gulheid zowel als de grootheid zijner ziel waren minstens even groot als
die van Hatim, de leider van de stam van Thay. En hij bleef zich met hem
onderhouden over de dagelijkse gebeurtenissen en de onderwerpen en verhalen der
grote dichtwerken. En hij zei tegen hem: ‘Oh mijn heer, wees niet bezorgd en
bekommerd.’ En Giafar zei tegen hem: ‘Oh mijn meester, ik heb mijn land verlaten,
zonder mij de tijd te gunnen om te eten of te drinken. En ik heb het gedaan
met de bedoeling mij te vermaken en de wereld te zien. Maar zo Allah mij
beveelt naar mijn land terug te keren en als mijn familie, mijn vrienden en buren
mij ondervragen en van mij willen weten, waar ik ben geweest en wat ik heb
gezien, zal ik hen spreken over de weldaden, die ik van je heb ontvangen en de
gunsten, die je op mijn hoofd hebt doen neerdalen in de stad Damascus in het land
Sjam. En ik zal hen zeggen wat ik heb gezien en daar heb gezien en ik zal
schone redevoeringen tegen hen afsteken en leerzame betrachtingen tegen hen
                                                                          

                                                                          
houden over alles, waarmede mijn geest zich door jouw toedoen heeft verrijkt,
in jouw stad.’ En de jonge man antwoordde: ‘Ik zoek bescherming bij Allah
tegen de hoogmoed! Hij is de enig grootmoedige!’ En hij voegde eraan toe:
‘Je kunt bij mij blijven zolang als je wilt, tien jaren of langer, zolang als je
lust hebt! Want het huis is jouw huis, met zijn meester en met alles wat het
bevat.’

   En intussen was de avond gevallen en de eunuchen verschenen en bereidden
een heerlijk bed voor Giafar, aan de ingang der zaal, op de ereplaats. En zij
spreidden een tweede bed naast dat van Giafar. En na alles te hebben gereed
gemaakt en opgeruimd, gingen zij heen. En Giafar de vizier, dit ziende, zei
tegen zichzelf: ‘Waarschijnlijk is mijn gastheer vrijgezel! Daarom heeft men
zijn bed naast het mijne opgesteld. Ik geloof, dat ik het kan wagen een vraag
te stellen.’ En zodoende vroeg hij, zich tot zijn gastheer wendend: ‘Oh mijn
meester, ben je vrijgezel of gehuwd?’ En de jonge man antwoordde: ‘Gehuwd,
oh mijn heer!’ En hierop maakte Giafar de opmerking: ‘Als je bent gehuwd,
waarom kom je dan naast mij slapen, in plaats van je naar je harem te begeven
en je ter ruste te leggen zoals getrouwde mannen doen?’ En de jonge man
antwoordde: ‘Bij Allah, oh mijn meester, de harem en zijn bewoonsters zullen niet
weglopen en ik zal straks alle tijd hebben om er te gaan slapen. Maar nu zou het
van slechte smaak getuigen en zeer onbeleefd zijn en een groot gebrek aan
manieren betekenen! als ik je alleen liet om te gaan slapen in mijn harem, een man
als jij, een bezoeker, een gast van Allah! Een dergelijke daad zou dermate in
tegenstrijd zijn met de ridderlijkheid en de plichten der gastvrijheid! En werkelijk,
mijn meester, ik zal mijn hoofd niet ter ruste leggen in mijn harem, noch er
gaan slapen, zolang je de goedheid zult hebben dit huis met je aanwezigheid te
vereren en dit zal duren zolang wij van elkander geen afscheid hebben genomen,
tot aan de dag waarop het je zal schikken en behagen vredig en veilig naar
je eigen stad en je eigen land terug te keren.’ En Giafar zei tegen zichzelf:
‘Dit is iets geweldigs, het is buitensporig verbazend!’ En zij sliepen die nacht
tezamen.

   En de volgende dag stonden zij vroeg op en gingen naar de hammam, waarheen de
jonge man – die in werkelijkheid Attaf de Edelmoedige heette – reeds ten behoeve van
zijn gast een pak schitterende kleren had gezonden. En nadat zij het verrukkelijkste bad
hadden genomen, bestegen zij prachtige paarden die geheel gezadeld voor de poort van
de hammam stonden en zij namen de richting van het kerkhof om een bezoek te brengen
aan het graf van de Dame en brachten de hele dag door met gepeins over leven
en dood der mensen. En zij gingen op deze wijze voort, elke dag weeraan
bezochten zij dan het ene dan het andere oord en de nachten sliepen zij zijde aan
zijde, op de reeds bekende manier en zij deden dit gedurende de tijd van vier
maanden…
                                                                          

                                                                          
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdachtennegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…En zij gingen op deze wijze voort, elke dag weeraan bezochten zij dan het ene dan het
andere oord en de nachten sliepen zij zijde aan zijde, op de reeds bekende manier en zij
deden dit gedurende de tijd van vier maanden.

   En ziet, na verloop van die tijd werd Giafars ziel bedroefd en zijn geest
terneergeslagen en op een goede dag ging hij zitten schreien. En Attaf de Edelmoedige,
hem in tranen ziende, ondervroeg hem, tegen hem zeggend: ‘Moge Allah droefheid
en smart van je afnemen, oh mijn meester! Waarom schrei je? En wat kan
de oorzaak zijn van je droefheid? Als je hart is bezwaard, waarom vertel je
mij niet de reden van je bedrukt gemoed en je verbitterde ziel?’ En Giafar
antwoordde: ‘Oh mijn broeder, ik voel mij buitengewoon bedrukt, en ik zou naar
Damascus willen gaan en er op goed geluk door de straten lopen en ik zou
eveneens mijn gemoed willen kalmeren door het aanschouwen der Moskee der
Ommiaden!’

   En Attaf de Edelmoedige antwoordde: ‘En wie zou je tegenhouden, oh mijn
broeder? ben je niet vrij om te gaan waarheen je wilt en om je ziel te verfrissen zoals
je het wenst, zodat je borst zich uitzet en je geest zich ontspant en verheugt!
Werkelijk, mijn broeder, dit alles betekent niets, in het geheel niets!’ En Giafar
stond op om uit te gaan, toen zijn gastheer hem tegenhield om hem te zeggen:
‘Oh mijn heer, heb de goedheid een ogenblik geduld te hebben, zodat onze
dienaren een telganger voor je kunnen zadelen.’ Maar Giafar zei: ‘Oh mijn
vriend, ik geef er de voorkeur aan om te voet te gaan; want de man die te paard
zit, kan zich nauwelijks vermaken door om zich heen te kijken en de dingen
rondom hem gade te slaan; maar het zijn de anderen die zich vermaken door
hem gade te slaan.’ En Attaf de Edelmoedige zei tegen hem: ‘Goed! Maar
laat mij je tenminste deze tas geven gevuld met honderd dinariën, zodat je
vrijgevig kunt zijn onderweg en het geld met handenvol onder de menigte
kunt werpen!’ En hij voegde eraan toe: ‘Nu kun je gaan wandelen. En moge
het je geest kalmeren en je goed doen en moge je vrolijk en tevreden bij ons
terugkeren!’

   Zodoende nam Giafar van zijn goedgeefse gastheer de tas met de honderd dinariën
en verliet het huis, begeleid door de goede wensen van zijn vriend.

   En hij liep langzaam voort en zijn gedachten waren bij de kalief en de voorwaarde,
                                                                          

                                                                          
die hij hem had gesteld en hij was werkelijk wanhopig dat hij geen enkele oplossing
vond; en geen enkel avontuur, dat hij had beleefd, had hem in staat gesteld te raden
waarom het ging of iemand te vinden die het zou kunnen raden; en zodoende kwam
hij bij de schitterende moskee en besteeg de dertig marmeren treden van de
hoofdingang en bekeek vol bewondering de prachtige versieringen van aardewerk,
het goud, het edelgesteente en het schitterende marmer, waarmede zij was
versierd en de schone waterbekkens, waarin water stroomde, zo helder, dat het
onzichtbaar was. En hij gaf zich over aan stille overpeinzingen en deed zijn gebed en
luisterde naar de preek en bleef er tot aan de middagstond en voelde een grote
rust neerdalen in zijn ziel, die zijn hart tot kalmte bracht. Toen verliet hij de
moskee en was vrijgevig tegen de bedelaars, die voor de deur zaten, en zei deze
verzen:
   


‘Ik zag alle schoonheid verenigd in de moskee van Jullag. En de betekenis harer
schoonheid staat te lezen op haar muren.

   Als de mensen de moskeeën bezoeken, zeg hen, dat haar deuren altijd wijd
openstaan!’
   


En toen hij de schone moskee had verlaten, hervatte hij zijn wandeling door de buurten
en de straten, kijkend en spiedend, totdat hij aan een schitterend kasteelachtig
huis kwam, met zilveren ramen omlijst door goud, die het hart in verrukking
brachten en zijden gordijnen voor elk raam. En tegenover de ingang stond een
marmeren bank bedekt met een tapijt. En omdat Giafar zich reeds vermoeid
voelde van de wandeling, ging hij op die bank zitten en begon na te denken
over zichzelf, over zijn toestand, over de wederwaardigheden van de laatste
tijd en over wat er gedurende zijn afwezigheid in Bagdad zou kunnen zijn
gebeurd. En plotseling werd het gordijn voor een der ramen opengeschoven en
er verscheen een blanke hand gevolgd door haar bezitster met een gouden
gietertje. En zij was lieflijk als de volle maan, met blikken die het hart deden
kloppen en een gelaat dat zijns gelijke niet had. En zij vertoefde een ogenblik om
haar bloemen te begieten, die in bakken voor het raam stonden, koningskruid,
dubbele jasmijn, anjers en violieren. En haar gebaren was sierlijk en bevallig,
terwijl zij de geurende bloemen begoot. En Giafar voelde bij haar aanblik dat
zijn hart door liefde werd gegrepen. En hij verhief zich en boog voor haar tot
aan de grond. En het jonge meisje, gereed met het begieten van haar planten,
                                                                          

                                                                          
keek de straat in en zag Giafar, die diep gebogen stond. En eerst wilde zij haar
raam sluiten en verdwijnen. Toen bedacht zij zich en zich over het raamkozijn
buigend, zei zij tegen Gitaar: ‘Is dit huis van jou?’ En hij antwoordde: ‘Neen, bij
Allah! oh mijn meesteres, het huis is mijn huis niet, maar de slaaf die voor
de deur staat is jouw slaaf! En hij wacht op je bevelen!’ En zij zei: ‘Als dit
huis niet van jou is, wat doe je daar dan en waarom ga je niet weg?’ En hij
antwoordde: ‘Omdat ik, ya setti, hier ben gebleven om ter ere van jou enige
gedichten te maken!’ En zij vroeg: ‘En wat heb je in die gedichten wel over mij
kunnen zeggen, oh man?’ En dadelijk zei Giafar dit vers, dat hij dichtte voor de
vuist:
   


‘Zij verscheen in een sneeuwwit gewaad, met blikken en wimpers van treffende
schoonheid.

   En ik zei tegen haar: ‘Kom, o Enige, kom zonder andere groet dan die van
je ogen! Met jou zal ik immers gelukkig zijn, ja, gelukkig tot diep in mijn
hart.

   Gezegend zij Hij die je wangen met rozen getooid heeft! Hij kan ongehinderd
scheppen al wat Hij maar wil.

   Wit is je gewaad toch, wit als je hand en je lot; en dat is wit met veel wit en niets
anders dan wit!’
   


Toen zij zich na deze verzen toch terug wilde trekken, riep hij uit: ‘Genade, wacht! oh
mijn meesteres. En hier zijn andere, die ik heb gemaakt op je uiterlijk en je
uitdrukking!’ En zij zei: ‘Wat kun je hierover hebben gezegd?’ En hij haalde deze
verzen aan:
   


‘Zie je haar gelaat, dat door de sluier heen glanst als de maan aan de einder?

   Haar schittering verlicht het duister der tempels, waar men haar aanbidt en de zon
verschuilt zich als zij voorbij komt.

   Haar voorhoofd overtreft de schoonheid der roos en haar wangen die van de appel.
En haar blik vol uitdrukking ontroert en verrukt de menigte. Een stedelijk mens die haar
zag zou het slachtoffer worden der liefde en het vuur der begeerte zou hem
                                                                          

                                                                          
verschroeien.’
   


Toen de jonge dame deze dichtkunst had aangehoord, zei zij: ‘Je hebt jezelf
overtroffen! Maar dit zijn slechts grote woorden!’ En zij wierp hem een blik toe,
die dwars door hem heenging en sloot het venster en verdween haastig. En
Giafar de vizier bleef geduldig op de bank zitten, hopend en wachtend of het
raam een tweede keer zou opengaan en hem zou toestaan nogmaals een blik te
werpen op het voorwerp zijner aanbidding. En telkens als hij wilde opstaan
om heen te gaan, zei hij tegen zichzelf: ‘Ga zitten!’ En hij bleef zo voortgaan
totdat de avond viel. Toen stond hij op met zijn verliefde hart en keerde terug
naar het huis van Attaf de Edelmoedige. En hij vond Attaf, die hem aan de
ingang op de drempel in eigen persoon opwachtte en hem ziende, uitriep: ‘Oh
mijn heer, ik was vandaag bijzonder wanhopig over je afwezigheid! En mijn
gedachten gingen naar je uit door het lange wachten en je late thuiskomst.’ En hij
wierp zich aan zijn borst en kuste hem tussen de ogen. Maar Giafar gaf geen
antwoord en was afwezig. En Attaf keek naar hem en las duidelijk op zijn
gelaat en vond hem inderdaad zeer veranderd, onrustig van blik en bleek van
kleur. En hij zei tegen hem: ‘Oh mijn heer, ik zie hoe ontsteld en verslagen je
bent!’

   En Giafar antwoordde: ‘Oh mijn heer, vanaf het ogenblik dat ik je heb verlaten tot
nu toe, heb ik geleden aan een hevige hoofdpijn en een zenuwschok, want ik
heb vannacht op mijn oor gelegen. En ik verstond niets van de gebeden, die
de Gelovigen zeiden in de moskee! En mijn toestand is meelijwekkend en
betreurenswaardig!’

   Toen nam Attaf de Edelmoedige zijn gast bij de hand en bracht hem naar de zaal,
waar zij zich gewoonlijk plezierig onderhielden. En de slaven brachten de bladen met
spijzen voor het avondmaal. Maar Giafar kon niets eten en tilde afwerend de hand op.
En de jonge man vroeg hem: ‘Waarom til je je hand op en weiger je de spijzen, oh mijn
heer?’ En hij antwoordde: ‘Omdat ik vanochtend een zware maaltijd heb genoten, die
mij verhindert vanmiddag te eten. Maar het hindert niets! Ik hoop, dat een uur
slaap het onaangename gevoel zal verdrijven en morgen is mijn maag weer in
orde!’

   Attaf liet derhalve Giafars bed vroeger spreiden dan gewoonlijk en hij strekte zich
uit, zeer bedrukt van gemoed. En hij trok de deken over zich heen en begon te denken
aan het jonge meisje, aan haar schoonheid, haar bevalligheid, haar gedrag, aan haar
schone vormen en aan alles, wat de Gever van alle goede gaven – Hij zij geprezen – haar
aan schoonheid, pracht en schittering had geschonken. En hij vergat daarover alles wat
hem in het verleden was overkomen, zijn aangelegenheid met de kalief, de gestelde
                                                                          

                                                                          
voorwaarde, zijn familie, zijn vrienden en zijn land. En de stroom zijner gedachten
vloeide zo hevig, dat hij zich duizelig voelde worden en zijn lichaam werd erdoor
vernield. En hij woelde koortsig in zijn bed tot aan de ochtend. En hij was als
iemand die was ondergegaan in een zee van liefde. En toen zij op het gewone uur
opstonden, verhief Attaf zich het eerst, en boog zich tot hem over en zei tegen hem:
‘Hoe gaat het met je gezondheid? Mijn gedachten hebben zich vannacht met je
beziggehouden. En ik heb wel degelijk gezien, dat je de hele nacht geen slaap hebt
genoten.’ En Giafar antwoordde: ‘Oh mijn broeder, ik voel mij niet goed, ik ben
rusteloos…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achthonderdnegenennegentigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…Oh mijn broeder, ik voel mij niet goed! Ik ben rusteloos!’ Deze woorden horend werd
Attaf de Edelmoedige, de Uitstekende, onbeschrijfelijk geroerd en stuurde dadelijk een
witte slaaf uit om een dokter te halen. En de slaaf haastte zich om zijn opdracht uit te
voeren en het duurde niet lang of hij kwam terug met de beste dokter uit Damascus, de
kundigste van zijn tijd.

   En de dokter, een groot Muselmans geleerde, ging naar Giafar toe, die met afwezige
blikken op zijn bed lag en zei tegen hem: ‘Maak je niet ongerust over mijn komst en
moge je een goede gezondheid genieten! Geef mij je hand.’ En hij greep zijn hand en
voelde zijn pols en zag dat alles in orde was, zonder enige afwijking, noch lijden of pijn
en dat de polsslag regelmatig was. En na dit alles te hebben vastgesteld, begreep hij de
oorzaak van het kwaad en dat de patiënt ziek was van liefde. En hij wilde over
zijn ontdekking niet tegen de zieke praten in het bijzijn van Attaf. En om de
dingen met smaak en bescheidenheid te doen, nam hij een papier en schreef zijn
attest. En hij legde dit papier voorzichtig onder Giafars hoofdkussen, tegen hem
zeggend: ‘Het geneesmiddel ligt onder je hoofd! Ik heb je een afvoermiddel
voorgeschreven. Als je het neemt, zul je genezen.’ En dit gezegd hebbend, nam de
dokter afscheid van Giafar om zijn andere zieken, die er velen waren, te gaan
behandelen. En Attaf begeleidde hem tot aan de deur en vroeg hem: ‘Oh dokter,
wat mankeert hem?’ En hij antwoordde: ‘Het staat op het papier.’ En hij ging
heen. En Attaf keerde terug naar zijn gast en vond hem bezig dit gedicht te
zeggen:
                                                                          

                                                                          
   


‘Op een goede dag kwam een dokter bij mij en nam mijn hand en voelde mijn
pols. Maar ik zei tegen hem: ‘Laat mijn hand varen, het vuur brandt in mijn
hart.’

   En hij zegt tegen mij: ‘Drink het sap der rozen vermengd met het water uit de mond.
En zeg het aan niemand!’

   En ik antwoordde: ‘Ik ken het sap der rozen zeer goed: het is de blos der wangen,
die mijn hart hebben vernield.

   Maar hoe zou ik mij het water uit de mond kunnen verschaffen, oh geleerde dokter?
En hoe zou ik het vuur kunnen blussen, dat diep in mij brandt?’

   En de Muselmanse dokter zegt tegen mij: ‘Je bent door liefde bezeten!’ Ik zeg tegen
hem: ‘Ja!’ En hij antwoordde mij: ‘Het enige geneesmiddel is om het voorwerp van je
liefde hier te hebben!’
   


En Attaf, die het gedicht niet had gehoord en slechts het laatste vers had opgevangen,
zonder het te begrijpen, ging aan het hoofdeinde van het bed zitten en vroeg zijn
gast, wat de dokter hem had voorgeschreven. En Giafar antwoordde: ‘Oh mijn
broeder, hij heeft het op een papier geschreven, dat ik hier heb onder mijn
hoofdkussen.’ En Attaf haalde het papier onder het hoofdkussen vandaan en las
het. En hij vond deze regels neergeschreven door de hand van de geleerde
dokter:

   ‘Uit de naam van Allah de Heelmeester, meester der genezing en goede leefregels! –
Ziehier wat moet worden ingenomen, met Allah’s hulp en zegen!
   


‘Drie delen wezenlijke nabijheid der beminde, vermengd met een weinig voorzichtigheid
en vrees om te worden bespied door hen die jaloers zijn; voorts drie delen volmaakte
vereniging, verdiept door een korte afwezigheid; verder twee gram zuivere
toegenegenheid niet verbroken door verwijdering, dit tezamen met kussen
op de mond en op een tedere verborgen plek; twee gelijke delen dezer beide
soorten; verder honderd kussen op de twee bekende schone granaatappels, vijftig
honingzoete kussen zoals duiven minnekozen en twintig zoals kleine vogels elkander
schenken; daarna een gelijk aantal bewegingen van Alep en zuchten van Irak;
vervolgens twee strelingen met de punt der tong, in de mond en erbuiten, goed en
grondig; dan drie gram Egyptische graantjes tezamen met een goede kwaliteit
                                                                          

                                                                          
vet op het fornuis zetten en laten koken in het water der liefde en het sap der
begeerte op een houtvuur van het bedwongen genot, getemperd door verlangen,
daarna dit alles genieten op een zachte divan, twee maatjes speeksel eraan
toevoegen en gedurende drie dagen innemen op de nuchtere maag. En de vierde dag
een noenmaal gebruiken bestaande uit een schijf meloen der begeerte, met de
amandelmelk en het limoensap der eensgezindheid, en tenslotte een flink gebruik
der dijen. En eindigen met een bad ter bevordering der gezondheid. En wees
gegroet!’
   


Toen Attaf de Edelmoedige het recept had gelezen, kon hij zich niet weerhouden om te
lachen en in zijn handen te klappen. Toen keek hij Giafar aan en zei tegen hem: ‘Oh
mijn broeder, deze dokter is een goede dokter en hij heeft een grote ontdekking gedaan.
Hij heeft uitgevonden, dat je ziek bent van liefde!’ En hij voegde eraan toe: ‘Zeg mij dus
op wie je verliefd bent?’ Maar Giafar, het hoofd gebogen, zei geen woord en gaf
geen antwoord. En Attaf had er veel verdriet over, dat hij tegenover hem het
stilzwijgen bewaarde en trok zich dit gebrek aan vertrouwen zeer aan en zei tegen
hem: ‘Oh mijn broeder, ben je niet meer dan mijn vriend, ben je niet in mijn
huis wat de ziel is in het lichaam? En hebben wij niet vier maanden geleefd in
tederheid, kameraadschap, gekeuvel en zuivere vriendschap? Waarom verberg
je mij dus je toestand? Wat mij betreft, ik ben werkelijk bedroefd en ik ben
bang je alleen te zien, zonder gids, in een zo kiese aangelegenheid! Je bent
tenslotte een vreemdeling, niet uit deze stad geboortig en ik ben haar zoon en
kan je afdoende hulp bieden en zorgen en onrust van je afnemen. Bij mijn
leven dat je toebehoort en bij het brood en het zout dat wij delen, vertel mij
je geheim!’ En hij hield niet op op deze wijze tegen hem te spreken totdat
hij hem had bewogen te praten. En Giafar hief het hoofd op en zei: ‘Ik zal
de oorzaak van mijn onrust niet langer voor je verbergen, oh mijn broeder!
En ik zal voortaan de verliefden, die ziek zijn van onrust en ongeduld, geen
verwijten meer maken. Want mij is nu iets overkomen, dat ik nooit had gedacht!
En ik weet niet wat eruit zal voortkomen, want mijn geval is lastig en zeer
ingewikkeld.’

   En hij vertelde hem wat hem was overkomen; hoe, toen hij op de marmeren bank
was gaan zitten, het venster van het huis tegenover hem werd geopend en er een jonge
vrouw was verschenen, de mooiste die er bestond, die haar bloemen voor het raam had
begoten. En hij voegde eraan toe: ‘Nu is mijn onstuimig hart vol van liefde voor haar!
Zij heeft plotseling haar raam gesloten, na slechts een enkele blik te hebben
geworpen in de straat waar ik zat en zij heeft het zo vlug gesloten alsof er
gevaar bestond, dat een vreemdeling haar ongesluierd zou zien. En zie mij aan,
                                                                          

                                                                          
tengevolge van de grote opgewondenheid en de vurigheid der liefde ben ik tot
niets in staat en kan niet eten en niet drinken; en mijn slaap wordt verstoord
door de hevigheid van mijn verlangen naar haar, die mijn hart tot woonplaats
heeft gekozen.’ En hij voegde eraan toe: ‘En zo is het met mij gesteld, oh mijn
broeder Attaf en ik heb je alles verteld wat mij is overkomen, zonder je iets te
verbergen.’

   Toen de edelmoedige Attaf de woorden van zijn gast had aangehoord en hun
gewicht had begrepen, boog hij het hoofd en dacht een heel uur lang na. Want hij had uit
alle mededelingen en aanwijzingen en uit de beschrijving van het huis, het raam en de
straat, begrepen dat er geen twijfel bestond of de jonge vrouw waarom het ging was
niemand anders dan zijn echtgenote, de dochter van zijn oom, die hij beminde en door
wie hij werd bemind en die met haar eigen slaven en bedienden in een apart huis
woonde. En hij zei tegen zichzelf: ‘Oh Attaf, je kunt slechts toevlucht zoeken tot Allah
de Zeer-Hoge, de Grote, wij komen uit Allah en keren weder tot Hem!’ En zijn
edelmoedigheid en zijn grootheid van ziel kregen weldra de overhand en hij
dacht: ‘Ik zal in mijn vriendschap niet zijn als hij, die bouwt op water en zand
en bij de grootmoedige God! Ik zal mijn gast dienen met mijn ziel en mijn
bezit.’

   En dit gedacht hebbend, wendde hij zich met een kalm en glimlachend gezicht tot
zijn gast en zei tegen hem: ‘Oh mijn broeder, laat je hart bedaren en laten je
ogen opklaren, want ik neem het op mij om je aangelegenheid op te lossen in
de door jou gewenste geest. Ik ken inderdaad de familie van de jonge vrouw
waarover je mij hebt gesproken en zij is sedert enige dagen van haar echtgenoot
gescheiden. En ik zal mij dadelijk met de zaak bezighouden. Wat jou betreft, oh mijn
broeder, wacht in alle kalmte op mijn terugkeer en wees tevreden.’ En hij sprak
nog andere woorden tegen hem om hem tot kalmte te brengen en verliet het
huis.

   En hij ging naar het huis waarin zijn echtgenote woonde, de jonge vrouw die Giafar
had gezien en trad de mannenzaal binnen, zonder van kleren te verwisselen en zonder
het woord tot iemand te zichten en riep een der jonge eunuchen en zei tegen
hem: ‘Ga naar mijn oom, de vader van je meesteres en zeg hem dat hij hier
komt!’

   En de jonge eunuch haastte zich naar de schoonvader toe te gaan en hem bij zijn
meester te roepen. En Attaf stond op te zijner ere en ontving hem en omhelsde
hem en verzocht hem plaats te nemen en zei tegen hem: ‘Oh mijn oom, er is
slechts goed nieuws! Weet dat wanneer Allah Zijn gunsten schenkt aan Zijn
dienaren, Hij hen tegelijkertijd de weg wijst die zij moeten volgen. En zie, ik heb
mijn weg gevonden, want mijn hart gaat uit naar Mekka en wenst Allah’s huis
te bezoeken en de zwarte steen van de heilige Kaba te kussen, daarna naar
Medina te gaan en het graf van de Profeet te bezoeken – tot Hem het gebed, de
vrede voor Hem, de gunsten en de zegen! En ik heb besloten deze plaatsen dit
                                                                          

                                                                          
jaar te bezoeken en een bedevaart erheen te maken om gesterkt terug te keren.
Daarom moet ik geen banden achterlaten, noch schulden of verplichtingen hebben
en niets dat mij bezig zou kunnen houden, want geen mens weet of het lot
hem de volgende dag nog goed gezind is. En daarom, oh oom, heb ik je laten
roepen, om de acte van scheiding van je dochter, mijn echtgenote, terug te
geven!’

   Toen de oom van de edelmoedige Attaf, de vader zijner echtgenote, deze woorden
had gehoord en had begrepen, dat Attaf wilde gaan scheiden, was hij buitengewoon
ontroerd en in zijn verbeelding de ernst van dit geval vergrotend, zei hij: ‘Oh Attaf, wie
verplicht je om je toevlucht te nemen tot een dergelijke wijze van handelen? Als je gaat
vertrekken en je laat je echtgenote hier, blijft zij toch je echtgenote, je eigendom en van
jou afhankelijk, hoelang je afwezigheid ook moge duren! Maar niets verplicht je om te
scheiden, oh mijn zoon!’ En Attaf antwoordde, terwijl de tranen uit zijn ogen liepen:
‘Oh mijn oom, ik deed er een eed op en wat geschreven staat moet ten uitvoer worden
gebracht!’

   En de vader der jonge vrouw was over deze woorden van Attaf ontdaan en wanhoop
vervulde zijn hart. En de jonge echtgenote van Attaf werd door dit nieuws als uitgeblust
en haar toestand was betreurenswaardig en haar ziel verduisterde in bitterheid en smart.
Want zij beminde Attaf, de zoon van haar oom vanaf haar jeugd en koesterde een diepe
tederheid voor hem…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Negenhonderdste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…Want zij beminde Attaf, de zoon van haar oom vanaf haar jeugd en koesterde een diepe
tederheid voor hem.

   Wat Attaf betreft, nadat hij dit nieuws aan zijn oom had medegedeeld,
haastte hij zich om zijn gast te vinden en zei tegen hem: ‘Oh mijn broeder, ik
heb mij beziggehouden met de jonge gescheiden vrouw en het was Allah’s
wil, dat mijn onderneming zou slagen. Verheug je dus, want je vereniging
met haar zal gemakkelijk zijn. Sta op en wees niet langer somber en slecht
geluimd.’ En Giafar stond dadelijk op en zijn slechte luim verdween en hij at
en dronk met smaak en dankte zijn Schepper. En toen zei Attaf tegen hem:
‘Weet dus, oh mijn broeder, opdat de aangelegenheid nog krachtdadiger kan
                                                                          

                                                                          
worden bevorderd, dat de vader van je geliefde, met wie ik opnieuw over je
huwelijk zal spreken, niet moet weten dat je een vreemdeling bent en niet
tegen mij moet zeggen: ‘Oh Attaf, en sedert wanneer huwen de vaders hun
dochters uit aan mannen uit de vreemde, aan hen die zij niet kennen?’ Daarom
koester ik de wens, dat je bij kennismaking met de vader der jonge vrouw in het
gunstigste licht verschijnt. En voor dit doel zal ik buiten de stad tenten voor je
laten zetten met schone tapijten, kussens, prachtige voorwerpen en paarden.
En je zult, zonder dat iemand weet dat je hier vandaan komt, die tenten gaan
bewonen, die je reistenten zullen zijn en je zult een schitterende intocht in
onze stad houden, vol praal en pracht. En ik zal er van mijn kant voor zorgen
door de hele stad het gerucht te doen verspreiden, dat je een hooggeplaatste
persoonlijkheid bent uit Bagdad en ik zal zelfs vertellen, dat je Giafar Al-Barmaki in
eigen persoon bent en dat je uit naam van de emir der Gelovigen een bezoek
komt brengen aan onze stad! En de vali van Damascus, de kadi en de naïeb,
die ik zelf op de hoogte zal gaan brengen van de komst van de vizier Giafar,
zullen je tegemoet komen om je te begroeten en de aarde tussen je handen te
kussen. En je zult tegen elkeen van hen de woorden zeggen die gebruikelijk zijn
en je zult hen bejegenen volgens hun rang. En ik zal je ook bezoeken in je
tent en je zult tegen ons zeggen: ‘Ik kom in Uw stad voor verandering van
klimaat en om een echtgenote naar mijn smaak te zoeken! En omdat ik heb horen
spreken over de schoonheid der dochter van de emir Amr, is zij het die ik tot
echtgenote zou wensen!’ En zo zal er slechts gebeuren wat je verlangt, oh mijn
broeder!’

   Aldus sprak de edelmoedige Attaf tegen de gast, wiens naam noch stand hij kende
en die niemand anders was dan Giafar Al-

   Barmaki zelf. En hij handelde slechts zo tegenover hem, omdat hij zijn gast was en
brood en zout der gastvrijheid bij hem had genoten. Want de edelmoedige Attaf bezat
een grootmoedige ziel en verheven gevoelens. En vóór hem had er op aarde geen man
bestaan, die zijn gelijke was en na hem zal er nooit meer een komen zoals
hij.

   Wat Giafar aangaat, toen hij de woorden van zijn vriend had gehoord, stond hij op,
greep Attafs hand en wilde haar kussen, maar Attaf voorzag het en trok zijn hand
haastig terug. En Giafar, nog steeds zijn naam en zijn hoge rang van grootvizier en
hoofd der Barmeciden en hun kroon verzwijgend, bracht zijn gastheer overvloedige
dank en bracht de nacht met hem door en sliep met hem in hetzelfde bed. En de
volgende dag stonden zij beiden op bij het krieken van de dag, verrichtten hun
wassingen en zegden hun ochtendgebeden. Toen vertrokken zij samen en Attaf
begeleidde zijn vriend tot buiten de stad. Daarna liet Attaf de tenten zetten en al
het nodige, zoals daar waren paarden, kamelen, muildieren, slaven, koffers
inhoudend alle soorten van geschenken om te verdelen en grote kisten met zakken
vol goud en zilver. En heimelijk zond hij dit alles buiten de stad en ging naar
                                                                          

                                                                          
zijn vriend toe en kleedde hem in een gewaad van grootvizier, schitterend en
duur van prijs. En hij liet in de hoofdtent een troon van grootvizier voor hem
oprichten en noodde hem deze te bestijgen. En hij wist niet dat degene, die
hij van nu af aan de grootvizier Giafar zou noemen, in werkelijkheid Giafar
was, zoon van Yahia de Barmecide! En nadat dit was gedaan en samengesteld,
stuurde hij slaven-boodschappers naar de naïeb van Damascus om hem de
komst aan te kondigen van Giafar de grootvizier, gezonden in opdracht van de
kalief.

   En zodra de naïeb van Damascus van deze gebeurtenis op de hoogte was, verliet hij
de stad onder zijn bewind en bestuur en ging de vizier Giafar tegemoet en kuste de aarde
tussen zijn handen en zei tegen hem: ‘Oh mijn heer, waarom heb je ons niet eerder je
gezegende komst laten weten, zodat het ons mogelijk ware geweest je een ontvangst te
bereiden je rang waardig?’ En Giafar antwoordde: ‘Dit was volstrekt niet nodig!
Moge Allah je begunstigen en je gezondheid sterken, maar ik ben met geen
ander doel gekomen dan om te veranderen van klimaat en de stad te bezoeken.
En ik zal er buitendien heel kort blijven, juist voldoende tijd om te kunnen
huwen. Ik heb inderdaad vernomen, dat de emir Amr een schone dochter heeft
van edele geboorte en ik verlang van je, dat je de aangelegenheid bespreekt
met haar vader en dat je haar als echtgenote voor mij wint.’ En de naïeb van
Damascus antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam. Zij is juist bezig van haar
echtgenoot te scheiden, want hij wenst een bedevaart te ondernemen naar Hedjsar.
En zodra de tijd der scheiding door de wet bepaald zal zijn verlopen, zal er
geen enkel bezwaar meer bestaan de verloving van je Hoogheid bekend te
maken.’

   En hij nam afscheid van Giafar en ging zonder uitstel naar de vader der jonge vrouw,
de gescheiden echtgenote van de edelmoedige Attaf en liet hem in de tent komen en zei
tegen hem, dat de grootvizier de wens had geuit te willen huwen met zijn dochter van
voorname afkomst. En de emir kon niet anders dan toestemmend en gehoorzamend
antwoorden.

   Toen gaf Giafar bevel om schone gewaden te brengen en de zakken vol
goud en dit te verdelen. En hij liet de kadi komen en de getuigen en liet hen
dadelijk het huwelijkskontrakt opmaken. En hij schonk de jonge vrouw als
bruidsschat tien koffers vol der prachtigste voorwerpen en tien zakken goud. En
hij haalde de geschenken te voorschijn en liet deze met de vrijgevigheid van
een Barmecide verdelen onder de rijke en arme aanwezigen, opdat iedereen
tevreden zou zijn. En nadat het contract op een satijnen stof was opgemaakt,
liet hij suikerwater brengen en liet een tafel aanrichten voor de genodigden,
beladen met uitstekende spijzen. En allen aten en wiesen hun handen. Toen
diende men de zoetigheden op en het fruit en verfrissende dranken. En toen alles
gereed was en het contract getekend, zei de naïeb van Damascus tegen Giafar:
‘Ik zal een huis voor je inrichten als residentie en voor de ontvangst van je
                                                                          

                                                                          
echtgenote!’ En Giafar antwoordde: ‘Dat gaat niet. Ik ben hier in officiële opdracht
van de emir der Gelovigen en ik moet mijn echtgenote met mij meenemen
naar Bagdad, slechts daar kunnen de huwelijksplechtigheden plaats vinden.’
En de vader der echtgenote zei: ‘Verloof je en vertrek wanneer het je goed
dunkt.’ En Giafar antwoordde: ‘Ook dit kan ik niet doen, want ik moet eerst de
uitzet van je dochter gereed maken en wanneer deze eenmaal gereed is, zal ik
vertrekken en geen dag eerder!’ En de vader antwoordde: ‘Er bestaat geen
bezwaar tegen!’ En toen de uitzet gereed was en alles was gegaan zoals het
moest, liet de vader der jonggehuwde de draagstoel komen en zijn dochter
erin plaats nemen. En de stoet ging op weg naar de tenten begeleid door de
menigte. En na aan alle kanten afscheid te hebben genomen, werd het teken tot
vertrek gegeven. En Giafar op zijn paard en de echtgenote in de schitterende
draagstoel begaven zich op weg naar Bagdad met een groot en ordentelijk
gevolg.

   En zij reisden gedurende enige tijd. En zij waren reeds aan de plaats gekomen
die Tiniat el’Iqab heet en een halve dag reizen verwijderd is van Damascus,
toen Giafar omkeek en in de verte uit de richting van Damascus een ridder in
galop op hem af zag komen. En hij liet de karavaan onmiddellijk stilhouden om
te zien wat er aan de hand was. En toen de ridder vlak bij was, keek Giafar
naar hem en ziedaar, het was Attaf de Edelmoedige, die achter hem aan was
gekomen, roepend: ‘Blijf niet stilstaan, oh mijn broeder!’ En hij ging naar
Giafar toe, omhelsde hem en zei tegen hem: ‘Oh mijn heer, ik heb ver van jou
geen rust gevonden. Oh mijn broeder Aboe ’l Hassan, het ware beter voor mij
geweest, dat ik je nooit had gezien, want nu zal ik je afwezigheid niet kunnen
verdragen.’ En Giafar dankte hem en zei tegen hem: ‘Ik ben niet bij machte
geweest mij te verdedigen tegen alle weldaden waarmede je mij hebt overladen.
Maar ik bid tot Allah onze verbintenis spoedig te vergemakkelijken en ons
nimmer meer te scheiden. Hij is de Almachtige en Hij vermag alles.’ Toen steeg
Giafar van zijn paard, liet een zijden tapijt spreiden en zette zich neder naast
Attaf. En men bracht hen een gebraden haan, kippen, suikerwerk en andere
lekkernijen. En zij aten. En men bracht hen gedroogde en met suiker ingelegde
vruchten en rijpe dadels. Daarna dronken zij een uur lang en bestegen hun
paarden. En Giafar zei: ‘Oh mijn broeder, iedere reiziger moet zijn eigen weg
gaan.’ En Attaf drukte hem aan zijn borst en kuste hem tussen de ogen en zei
tegen hem: ‘Oh mijn broeder Aboe ’l Hassan, laten je brieven mij geregeld
bereiken en kwel ons hart niet door te lange afwezigheid. En houd mij op de
hoogte van al je belevenissen, zodat het zal zijn alsof ik om je heen was.’ En
zij wisselden nog vele woorden ten afscheid en scheidden van elkander en
gingen ieder huns weegs. En zo was het gesteld met de grootvizier Giafar,
wiens vriend hem er niet van verdacht, dat hij Gitaar zelf was en met Attaf de
Edelmoedige!
                                                                          

                                                                          

   Maar wat de jonge gescheiden vrouw betreft, de nieuwe echtgenote van Giafar, zie
hier…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Negenhonderdeneerste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…Maar wat de jonge gescheiden vrouw betreft, de nieuwe echtgenote van Giafar, zie
hier. Toen zij had gemerkt, dat de kamelen en de karavaan stil stonden, stak zij haar
hoofd uit de draagstoel en zag haar neef Attaf naast Giafar op de grond op het tapijt
zitten en zag hen met elkander eten en drinken en afscheid van elkander nemen. En zij
zei tegen zichzelf: ‘Bij Allah! Dat is mijn neef Attaf en die andere is de man, die mij aan
het raam heeft gezien en die ik geloof ik zelfs met water heb besproeid, toen ik mijn
bloemen in het venster heb begoten. En het is ongetwijfeld de vriend van mijn neef. En
hij is in liefde tot mij ontbrand en heeft zich erover beklaagd tegen mijn neef. En hij
heeft mij en mijn huis beschreven; en de edelmoedigheid en de grootheid van de
ziel van mijn neef hebben de overhand gekregen; en hij is gescheiden opdat
zijn vriend mij tot echtgenote kon nemen.’ En dit gedacht hebbende begon zij
geheel alleen in haar draagstoel te schreien en te klagen over wat haar was
overkomen, over het gescheiden-zijn van haar neef, die zij lief had evenals haar
ouders en haar stad. En zij herinnerde zich alles wat zij was en was geweest.
En brandende tranen vloeiden uit haar ogen, terwijl zij de volgende verzen
zegde:
   


‘Ik ween bij de herinnering aan de oorden, die ik beminde en de schoonheid,
die ik heb verloren. Oh, verwijt het de verliefde niet als hij eens waanzinnig
wordt.

   Want deze plaatsen en oorden worden bewoond door de teder beminden! Oh lof aan
Allah! hoe lieflijk is hun woonstede!

   Moge Allah de dagen, die ik bij U doorbracht, beschermen, oh mijn beminde
vrienden en moge het geluk ons verenigen in hetzelfde huis!’
                                                                          

                                                                          
   


En toen zij deze voordracht had beëindigd, schreide zij en klaagde en zei nog:
   


‘Ik ben verbaasd nog te leven zonder U temidden van alle zorgen, die ons overstelpen.

   Ik wens U toe, Gij die zo teer bemind zijt en thans afwezig, dat mijn gewonde hart
met U moge zijn.’
   


Daarna schreide zij nog en snikte en kon zich niet weerhouden zich deze verzen te
herinneren:
   


‘Oh Gij, aan wie ik mijn ziel heb geschonken, keer terug. Ik heb verlangd haar aan U te
ontrukken, maar ik ben er niet in geslaagd. En Jij! Heb mededogen met wat er bleef van
een leven, dat ik je heb gewijd, vóórdat ik in het uur van mijn dood mijn laatste blik
wierp. Zo gij allen verloren zijt, zal ik niet verbaasd zijn; ik zou verbaasd zijn als een
ander dit lot had getroffen.’
   


En dat had zij ervan!

   Maar wat de grootvizier Giafar betreft, zie hier. Zodra de karavaan zich even in
beweging had gezet, naderde hij de draagstoel en zei tegen de jonggehuwde: ‘Oh
meesteres van de draagstoel, je hebt ons gedood!’ Maar bij deze woorden keek zij hem
zacht en bescheiden aan en antwoordde: ‘Ik behoor niet tot je te spreken, want ik ben de
nicht en echtgenote van je vriend en metgezel Attaf, prins van edelmoedigheid en
toewijding. Indien je een greintje menselijk gevoel hebt, zul je voor hem doen wat hij in
zijn opofferende zin voor jou heeft gedaan.’

   Toen Giafar deze woorden had gehoord, werd hij tot in het diepst van zijn ziel
geschokt, maar de moeilijkheid van de toestand begrijpend, zei hij tegen de jonge
vrouw: ‘Oh, ben je werkelijk zijn nicht en echtgenote?’ En zij zei: Ja! Ik ben het, die je
op de dag hebt gezien voor het raam, toen dat en dat gebeurde en je hart aan mij ging
                                                                          

                                                                          
hangen. En je hebt hem dit alles verteld. En hij is gaan scheiden. En wachtend op de
verloop van de wettig vastgestelde tijd, heeft hij alles voorbereid wat mij nu zoveel
verdriet bezorgt. En nu ik je de toestand heb verklaard, blijft je niets anders over dan je
te gedragen als een man.’

   Toen Giafar deze woorden had gehoord, begon hij luid te snikken, zeggend:
‘Wij komen uit Allah en keren tot Hem weder. Oh jij! Nu ben je voor mij een
verboden vrucht en je bent een kleinood geworden in mijn handen tot aan je
terugkeer naar een oord, dat je gelieft te bepalen.’ En toen heeft hij tegen een
der dienaren gezegd: ‘Ik draag je op om over je meesteres te waken.’ En zij
vervolgden hun reis op deze wijze gedurende dagen en nachten en dat hadden zij
ervan!
   


Maar wat de kalief Haroen Al-Rasjid betreft, ziehier: dadelijk na het vertrek van Giafar
voelde hij zich onbehagelijk en was zeer bedroefd over zijn afwezigheid. Hij was een en
al ongeduld en het verlangen om hem terug te zien, teisterde hem. En hij had spijt van
de onuitvoerbare voorwaarden, die hij hem had gesteld, hem aldus verplichtend om als
een vagebond eenzaam door de landen te zwerven, hem dwingend zijn geboortegrond te
verlaten. En hij zond afgezanten in alle richtingen om hem te zoeken. Maar het gelukte
hem niet enig nieuws omtrent hem te verkrijgen en het hinderde hem zeer
hem niet meer om zich heen te hebben. En hij treurde over hem en wachtte op
hem.

   Dus toen Giafar met zijn karavaan Bagdad naderde, bracht men de kalief
ervan op de hoogte en hij verheugde zich van harte en voelde zijn hart kloppen
van blijdschap. En hij ging hem tegemoet en zodra hij hem zag, omhelsde hij
hem en drukte hem aan zijn hart. En zij gingen samen naar het paleis en de
emir der Gelovigen beduidde zijn vizier dat hij naast hem moest gaan zitten en
zei tegen hem: ‘Vertel mij nu al je wederwaardigheden vanaf het ogenblik,
dat je dit paleis hebt verlaten en alles wat je gedurende je afwezigheid hebt
ondervonden.’

   En Giafar vertelde hem alles wat hem was overkomen vanaf het ogenblik van zijn
vertrek tot aan zijn terugkeer. En de kalief was zeer verbaasd en zei: ‘Oeallahi! Je
afwezigheid heeft mij veel verdriet bezorgd. Maar nu heb ik grote lust je vriend te leren
kennen! En wat de jonge vrouw in de draagstoel betreft, ik ben van mening dat je
dadelijk van haar moet scheiden en haar terug moet laten gaan begeleid door een
betrouwbare dienaar. Want als je metgezel in jou een vijand ziet, wordt hij onze vijand;
en als hij in jou een vriend ziet, wordt hij onze vriend. En wij zullen hem hier laten
komen en wij zullen het genoegen hebben hem aan te horen en een plezierige tijd met
hem door te brengen. Een dergelijk man moet niet worden verwaarloosd en wij
                                                                          

                                                                          
zullen veel profijt trekken van zijn edelmoedigheid en veel nuttigs van hem
leren.’

   En Giafar antwoordde: ‘Dit aanhoren betekent gehoorzamen.’ En hij liet voor de
jonge vrouw een bijzonder mooi huis inrichten met een heerlijke tuin en stelde een groot
aantal slaven en dienaren te harer beschikking. En hij zond haar nog tapijten en
porselein en alle andere dingen die zij nodig zou kunnen hebben. Maar hij ging nooit
naar haar toe en trachtte nimmer haar te zien. En hij liet haar dagelijks zijn groeten
zenden en woorden van geruststelling betreffende haar terugkeer en de hereniging met
haar neef. En hij gaf haar maandelijks duizend dinariën voor haar huishoudelijke
uitgaven. En dat hadden Giafar en de kalief en de jonge vrouw in de draagstoel
ervan!

   Maar wat Attaf betreft, voor hem liepen de dingen heel anders! Zodra hij afscheid
had genomen van Giafar en de terugweg had aanvaard, trokken zij die jaloers op hem
waren, inderdaad profijt van de gebeurtenissen om te trachten hem in de ogen van de
naïeb van Damascus zwart te maken. En zij zeiden tegen de naïeb: ‘Oh onze heer,
hoe komt het, dat je oog niet valt op Attaf? Weet je niet, dat de vizier Giafar
zijn vriend was? En weet je niet dat, toen onze lieden teruggegaan wazen,
Attaf achter hem aanliep om afscheid van hem te nemen en dat hij hem tot
aan Katifa begeleidde? En weet je ook niet, dat Giafar tegen hem zei: ‘Heb je
niets nodig, dat ik je kan bezorgen, oh Attafs?’ En dat Attaf antwoordde: ‘Ja,
ik heb iets nodig. En dat is een bevel van de kalief, waardoor de naïeb van
Damascus zal worden afgezet.’ En dit zeiden zij en spraken het met elkaar af.
En het wijste is, dat je hem uitnodigt aan je tafel voor de ochtendmaaltijd,
vóórdat hij jou uitnodigt tot de avondmaaltijd. Want de gelegenheid maakt de
dief en degene die aanvalt heeft de voorsprong.’ En de naïeb van Damascus
antwoordde hen: ‘Gij hebt goed gesproken. Brengt hem mij dus dadelijk hier.’ En zij
gingen naar Attafs huis, die bezig was te rusten, onwetend ervan dat iemand
plannen tegen hem kon smeden. En zij wierpen zich op hem, gewapend met
sabels en stokken en sloegen hem tot bloedens toe. En zij sleepten hem voor
de naïeb. En de naïeb gaf bevel om zijn huis te plunderen. En zijn slaven,
zijn rijkdommen en zijn familie vielen in handen der razende menigte. En
Attaf vroeg: ‘Welke misdaad heb ik begaan?’ En zij antwoordden hem: ‘Oh
teergezicht! ben je dus dermate onbekend met Allah’s rechtvaardigheid (moge Hij
verontwaardigd zijn!) dat je de naïeb aanvalt, onze heer en vader en meent
daarna vredig in je huis te kunnen gaan slapen?’ En men gaf de scherprechter
bevel hem zonder uitstel te onthoofden. En de scherprechter scheurde een stuk
van zijn gewaad af en verbond hem ermee de ogen. En hij zwaaide reeds het
zwaard boven zijn hoofd toen een der emirs, die de terechtstelling bijwoonde,
opstond en zei: ‘Oh naïef, haast je niet zo om deze man te onthoofden. Want zich
haasten is een raad van Chaïtan en het spreekwoord zegt: ‘Slechts hij die geduld
bezit bereikt zijn doel, terwijl hij die zich haast fouten maakt. Houd dus op
                                                                          

                                                                          
om haast te maken wat het hoofd van deze man aangaat, want misschien zijn
zij, die kwaad van hem hebben gesproken, slechts leugenaars. En niemand is
vrij van jaloezie. Oefen je derhalve in geduld, want misschien zou je er later
berouw van hebben hem onrechtvaardig van het leven te hebben beroofd. En
wie weet, wat er gebeurde als de vizier Giafar vernam, hoe je zijn vriend en
metgezel hebt laten behandelen? En dan zou je eigen hoofd niet meer veilig
zijn…’
   


Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Negenhonderdentweede Nacht aanbrak, zei zij:
   


‘…En dan zou je eigen hoofd niet meer veilige zijn!’

   Toen de naïeb van Damascus deze woorden had vernomen, ontwaakte hij uit zijn
verdoving en hief de hand op om het zwaard, dat van zo nabij de hals van Attaf
bedreigde, te weerhouden. En hij gaf bevel, dat Attaf slechts in de gevangenis werd
geworpen en geketend aan de hals. En men sleepte hem, ten spijt van zijn kreten en
smeekbeden naar de gevangenis der stad en hij werd er met ketenen aan de hals
vastgebonden, zoals was bevolen. En hij bracht dag en nacht schreiend door, Allah
tot getuige aanroepend en hem smekend hem te bevrijden van zijn leed en
zijn ongeluk. En hij leefde op deze wijze drie maanden. En ziet, op een goede
dag ontwaakte hij en verootmoedigde zich voor Allah en liep in zijn cel heen
en weer voor zover zijn ketenen het toelieten. En hij zag, dat hij alleen was
in zijn gevangenis en dat de bewaker, die hem de vorige dag zijn brood en
water had gebracht, de deur achter hem had opengelaten. En een zwak schijnsel
scheen door deze op een kier staande deur. En bij deze aanblik voelde Attaf
plotseling een buitengewone kracht, die zijn spieren deed zwellen en de ogen
heffend tot Allah’s hemel, verbrak hij met één ruk zijn ketenen. En uiterst
voorzichtig tastend, zocht hij zijn weg door de ingewikkelde gangen der slapende
gevangenis en eindigde met de deur te vinden, die leidde naar de straat. En het
kostte hem geen moeite de sleutel te vinden, die in een hoekje hing. En na
geruisloos de deur te hebben geopend, trad hij naar buiten en vluchtte door
de nacht. En de duisternis gezonden door Allah beschermde hem tot aan de
ochtend. En zodra de poorten der stad geopend werden, verliet hij haar, zich
onder het volk mengend en haastte zich in de richting van Alep. En na grote
                                                                          

                                                                          
afstanden te hebben afgelegd bereikte hij ongemoeid de stad Alep en trad de grote
moskee binnen. En daar zag hij een groep vreemdelingen, die zich klaarblijkelijk
gereed maakten om te vertrekken. En hij vroeg hen waarheen zij gingen. En zij
antwoordden: ‘Naar Bagdad!’ En Attaf riep dadelijk uit: ‘En ik met U!’ En
zij zeiden tegen hem: ‘Ons lichaam behoort aan de aarde toe, maar onze ziel
gaat tot Allah!’ En zij vertrokken met Attaf in hun midden. En na een reis van
twintig dagen bereikten zij de stad Koefa; en zij vervolgden aldus de reis totdat
zij Bagdad bereikten. En Attaf zag een kloek gebouwde en sierlijke stad, en
rijk aan prachtige paleizen wier tinnen ten hemel streefden en verrukkelijke
tuinen; en in die stad woonden zowel de geleerden als de dommen, zowel de
armen als de rijken, de goeden als de kwaden. En hij trad de stad binnen met
zijn gewaad der armen, met een vuile en gescheurde turban op het hoofd, een
verwaarloosde baard en te lang haar. En zijn toestand was meelijwekkend. En zo
trad hij de deur binnen van de eerste moskee die hij tegenkwam. En hij had
sedert twee dagen niet gegeten. En hij zat in een hoek om uit te rusten en zich
over te geven aan sombere gedachten, toen een landloper van het soort der
landlopers die voor de poorten van Allah’s bedehuizen bedelen, de moskee
binnen kwam en precies tegenover hem ging zitten. En hij liet een oude zak die
hij bij zich droeg van zijn rug glijden, opende hem en nam er een brood uit,
daarna een kip, daarna nog een brood, toen jam, toen een sinaasappel, daarna
olijven, dadelkoeken en een komkommer. En de ogen van de uitgehongerde Attaf
zagen dit en zijn neus snoof het. En de landloper begon te eten en Attaf keek
naar hem, terwijl hij deze maaltijd, die leek op de tafel zelf van Issa, zoon van
Miriam (over hen beiden Allah’s vrede en zegen!) rustig verorberde. En Attaf,
die niet slechts gedurende twee dagen niet had gegeten, maar gedurende vier
maanden honger had geleden, zei in zichzelf: ‘Bij Allah! Ik zou graag een
stuk van deze uitstekende kip willen hebben, en een stuk van dat brood, en
tenminste een schijf van die heerlijke komkommer.’ En het verlangen naar
het brood en de kip en de komkommer sprak zo sterk uit zijn ogen, dat de
landloper hem aankeek. En door zijn ontzaglijke honger kon Attaf zich niet
weerhouden te schreien. En de landloper schudde het hoofd terwijl hij hem
gadesloeg en toen hij de goede hap had doorgeslikt die hij in zijn mond had,
richtte hij het woord tot hem en zei: ‘Waarom, oh vader met de vuile baard,
doe je toch als de vreemdelingen en de uitgehongerde honden, die bedelen
met hun ogen om hetgeen hun meester eet? Bij Allah’s bescherming! Als je
genoeg tranen zou vergieten om er de Yaxarte, de Bactros en de Dajlali, en de
Eufraat en de stroom van Bassra, en de stroom van Antioche, en de Oronto en de
Egyptische Nijl, en de Zoutzee en alle oceanen tot op de bodem toe ermee
te vullen, zou ik je geen stukje afstaan van hetgeen ik eet. Maar als je een
lekker kippetje wilt eten en vers brood en mals lamsvlees en alle zoetigheden en
gebak van Allah, heb je niets anders te doen dan aan te kloppen aan het huis
                                                                          

                                                                          
van de grootvizier Gitaar, zoon van Yahia de Barmecide. Want hij heeft in
Damascus de gastvrijheid genoten van een man genaamd Attaf, en het is ter
herinnering aan hem en te zijner ere, dat hij aldus zijn weldaden verspreidt; en hij
staat niet op en begeeft zich niet ter ruste zonder over hem te spreken.’ Toen
Attaf deze woorden van de landloper met de welgevulde zak had gehoord, hief
hij de ogen ten hemel en zei: ‘Oh Gij, Wiens wegen ondoorgrondelijk zijn,
ziehier hoe Ge opnieuw Uw weldaden uitgiet over Uw dienaar.’ En hij zei deze
verzen:
   


‘Vertrouw je verwarringen toe aan de Schepper, zodra je ziet dat zij onontwarbaar zijn.
Ga daarna ter zijde staan van je zorgen en stuur je gedachten ver weg.’
   


Daarna ging hij naar een koopman van papier en vroeg hem om de gunst hem een stuk
papier te geven en een pen te lenen. En de koopman wilde hem wel geven, wat hij hem
vroeg. En Attaf schreef het volgende:
   


‘Van je broeder Attaf, die Allah kent! Moge hij die de wereld bezit zich niet
verhovaardigen, want op een goede dag zal hij vernederd worden en alleen
blijven in het stof met zijn bitter lot. Als je mij ziet, zal je mij niet herkennen
tengevolge van armoede en ellende; want door de ommekeer der tijden, de
honger, de dorst en een lange reis zijn mijn ziel en mijn lichaam in staat van
uitputting geraakt. En ziehier hoe ik je hervind, hier aankomend. En vrede zij met
je!’
   


Toen vouwde hij het papier dicht en gaf de pen terug aan de eigenaar, hem zeer
dankend. En hij vroeg waar het huis was van Giafar. En toen men het hem had
aangewezen, bleef hij staan op enige afstand van de deur. En de bewakers der
deur zagen hem aldus, rechtop staande en zonder een woord te spreken. En zij
zeiden ook niets tegen hem. En toen hij deze toestand zeer onaangenaam begon
                                                                          

                                                                          
te vinden, ging er een eunuch aan hem voorbij, gekleed in een schitterend
gewaad met een gouden ceintuur. En Attaf ging naar hem toe en kuste hem
de hand en zei tegen hem: ‘Oh mijn heer, de Afgezant van Allah (laat ons
tot Hem bidden en vrede zij met Hem!) heeft gezegd: ‘De bemiddelaar voor
een goede daad is als hij, die de goede daad doet en degene die haar doet,
behoort tot Allah’s uitverkorenen in de hemel.’ En de eunuch vroeg: ‘En wat
heb je nodig?’ Hij zei: ‘Ik wens, dat je de goedheid hebt om dit papier aan de
heer van dit huis te geven, tegen hem zeggend: ‘Je broeder Attaf staat voor de
deur.’

   Toen de eunuch deze woorden had gehoord, ontstak hij in grote woede en zijn ogen
puilden uit zijn hoofd en hij riep: ‘Oh brutale leugenaar! Je beweert dus de broeder te
zijn van de vizier Gitaar?’ En met de hand waarin hij een stok hield met een gouden
knop, sloeg hij Attaf in het gezicht. En het bloed stroomde Attaf over het gezicht en hij
viel languit neer, want zijn moeheid, zijn honger en zijn tranen hadden hem
buitengewoon verzwakt. Maar zoals er in het boek staat geschreven: ‘Allah heeft de
neiging tot het goede geplaatst in de harten van sommige slaven, zoals hij de
neiging tot het kwade heeft geplaatst in de harten van sommige anderen.’ Daarom
naderde er een tweede eunuch, die van verre had gezien wat de eerste had gedaan,
woedend en verontwaardigd en vol medelijden met Attaf. En de eerste eunuch
zei tegen hem: ‘Heb je niet gehoord, dat hij beweerde de broeder te zijn van
Gitaar?’ En de tweede eunuch antwoordde hem: ‘Oh slecht mens, zoon van het
slechte, slaaf van het slechte! Oh vervloekte! Oh varken! Is Giafar dus een onzer
profeten? Is hij niet een aardse hond zoals wij anderen? Zijn alle mensen geen
broeders, Adam en Eva tot vader en moeder hebbend en heeft de dichter niet
gezegd:
   


‘De mensen zijn bij voorbeeld allen broeders, Hun vader is Adam, hun moeder is
Eva.’

   ‘En bestaat het verschil niet enkel in de grotere of geringere goedheid des
harten?’
   


En aldus gesproken hebbend, boog hij zich neer tot Attaf en hielp hem opstaan en gaan
zitten en wiste het bloed af dat over zijn gezicht liep en wies hem en sloeg het stof van
zijn kleren en vroeg hem: ‘Oh mijn broeder? Wat is er van je verlangen?’ En Attaf
antwoordde: ‘Ik verlang slechts dat dit papier aan Giafar wordt gebracht en hem in
                                                                          

                                                                          
handen wordt gegeven.’ En de dienaar met het medelijdende hart ontving het papier uit
Attafs handen en hij trad de zaal binnen waar Giafar de Barmecide zich ophield
temidden zijner officieren, zijn familie en zijn vrienden, de enen rechts, de anderen
links van hem gezeten. En allen dronken en zegden verzen en genoten van
muziek der luiten en lieflijke gezangen. En Giafar de vizier, de drinkbeker
vasthoudend, zei tegen hen die hem omringden: ‘Oh Gij allen die hier verenigd zijt,
de afwezigheid van een mens verhindert niet, dat hij aanwezig is in het hart.
En niets kan mij weerhouden om te denken aan mijn broeder Attaf en over
hem te spreken. Hij is de grootste mens van zijn tijd. Hij heeft mij paarden
ten geschenke gegeven, jonge blanke en gekleurde slaven, jonge meisjes, en
schone stoffen, en weelderige dingen in voldoende aantal om de uitzet en de
bruidsschat mijner echtgenote te vormen. En als hij niet aldus had gehandeld, zou ik
zeker verloren zijn geweest en zonder hulp. Hij is mijn weldoener geweest,
zonder te weten wie ik was en grootmoedig zonder enige gedachte aan profijt of
belang!’

   Toen de goede dienaar de woorden van zijn meester had gehoord, werd zijn ziel
verheugd en hij trad naderbij en boog het hoofd voor hem en gaf hem het papier. En
Giafar nam het en het gelezen hebbend was hij dermate ontroerd, dat het leek alsof men
hem een verdovingsmiddel had toegediend. En hij wist niet meer wat hij zei noch wat
hij deed. En hij viel languit neer, de kristallen drinkbeker en het papier nog in zijn
hand. En de beker brak in duizend stukken en wondde hem ernstig aan het
voorhoofd. En zijn bloed vloeide en het papier ontglipte aan zijn hand. Toen de
dienaar dit zag, maakte hij dat hij weg kwam, uit angst voor de gevolgen. En de
vrienden van Giafar tilden hun meester op en stelpten zijn bloed. En zij riepen
uit: ‘Er is slechts hulp en redding bij Allah de Hoogste, de Almachtige! Deze
vervloekte dienaren hebben altijd dezelfde aard: zij storen het leven der koningen in
hun vreugde en bederven hun goed humeur. Bij Allah! degene die dit papier
heeft geschreven, verdient eenvoudig om voor de wali te worden gesleept,
die hem vijfhonderd stokslagen zal toedienen en hem in de gevangenis zal
werpen.’

   En zodoende gingen de slaven van de vizier op zoek naar hem, die het papier had
geschreven. En Attaf voorkwam elk zoeken door te zeggen: ‘Ik ben het, oh mijn
meesters!’ En zij overmeesterden hem en sleepten hem voor de wali en eisten
vijfhonderd stokslagen voor hem. En de wali gaf ze hem. En buitendien liet hij op zijn
gevangenisketenen zetten: ‘Levenslang!’ Dit deden zij met Attaf de Edelmoedige! En
zij wierpen hem opnieuw in de cel, waar hij nog twee maanden bleef en waar zijn spoor
verloren raakte.

   En na afloop dezer twee maanden werd de emir der Gelovigen Haroen Al-Rasjid
een kind geboren en hij gaf bij deze gelegenheid bevel om giften uit te delen
en edelmoedig te zijn tegenover iedereen en de gevangenen te bevrijden uit
de gevangenissen. En onder hen die werden vrijgelaten bevond zich Attaf de
                                                                          

                                                                          
Edelmoedige.

   Toen Attaf zag, dat hij uit de cel werd losgelaten, verzwakt, uitgehongerd, naakt en
haveloos, hief hij zijn blikken ten hemel en riep uit: ‘Ere, zij de heer, onder alle
omstandigheden!’ En hij snikte en zei: ‘Ik heb ongetwijfeld dit alles moeten verduren
om een of andere fout begaan in het verleden, want Allah heeft mij begunstigd met
zijn grootste weldaden en ik heb deze vergolden met ongehoorzaamheid en
opstandigheid. Maar ik smeek hem om mij te vergeven, gezien ik te ver ben
afgezakt in losbandigheid en mij afschuwelijk heb gedragen!’ Toen zei hij deze
verzen:
   


‘Oh God! De aanbidder doet wat hij niet zou moeten doen; hij is arm en van u
afhankelijk.

   Hij vergeet zich in de vreugden des levens; vergeef hem zijn fouten, die hij in zijn
onwetendheid begaat!’
   


En hij vergoot nog enkele tranen en zei in zichzelf: ‘Wat zal ik nu gaan doen? Als ik
terugga naar mijn land, sterf ik voordat ik er aankom; en als het mij zou gelukken
er aan te komen, ben ik mijn leven niet zeker vanwege de naïeb; en als ik
hier blijf tussen de bedelaars, zelf bedelaar, zal geen enkele mij opnemen in
het gilde, omdat geeneen mij kent; en ik zal mijzelf tot last zijn en volkomen
nutteloos. Daarom zal ik de beslissing van mijn lot overlaten aan de Meester aller
lotgevallen…
   


Op dat ogenblik van haar verhaal, zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Negenhonderdenderde Nacht aanbrak, zei zij:
   


‘…Daarom zal ik de beslissing van mijn lot overlaten aan de Meester der lotgevallen. Zie
hoe alles zich tegen mij heeft gewend en alles is tegen mijn verwachtingen gegaan. En
de dichter had gelijk toen hij zei:
                                                                          

                                                                          
   


‘Oh vriend! Ik heb de wereld doorkruist van het Oosten naar het westen. Alles wat ik
heb ontmoet, zijn smart en uitputting geweest. Ik ben met mensen omgegaan. Maar ik
heb geen goede vriend gevonden en niemand, die mijn gelijke is.’

   En hij schreide opnieuw en riep uit: ‘Oh God, geef mij de deugd geduld te bezitten!’
Daarna verhief hij zich en richtte zijn schreden naar een moskee, die hij binnentrad. En
hij bleef er tot in de namiddag. En zijn honger nam slechts toe en hij zei: ‘Bij Uw
edelmoedigheid en Uw grootheid, Heer, zweer ik dat ik aan niemand dan aan u iets zal
vragen.’ En hij bleef in de moskee totdat de avond viel, zonder de hand op te houden bij
een der Gelovigen. En toen trad hij naar buiten, zeggend: ‘Ik ken het woord
van de Profeet – Allah’s zegen en genade over Hem! – die zegt: ‘Allah laat je
slapen in het heiligden, het zij echter voor Zijn aanbidders, want het heiligden
dient tot gebed en niet tot slaapplaats.’ En hij liep enige tijd door de straten
en eindigde met een bouwvallig huis te vinden, waar hij binnenging om er
de nacht door te brengen en te slapen. En in het donker struikelde hij en viel
voorover. En hij voelde, dat hij was gevallen op het voorwerp, waarover hij was
gestruikeld. En hij zag, dat dit het ontzielde lichaam was van een man, die
zojuist was vermoord. En het mes waarmede hij was vermoord, lag naast hem
op de grond. En bij deze ontdekking verhief Attaf zich haastig met zijn met
bloed bedekte lompen. En hij bleef onbewegelijk staan, ontdaan, niet wetend
welke weg hij zou kiezen en tegen zichzelf zeggend: ‘Zal ik blijven of zal ik
vluchten?’ En terwijl hij in deze toestand was, gingen de wali en zijn politiemannen
voorbij het bouwvallige huis en hij riep hen toe: ‘Komt binnen en ziet!’ En zij
traden binnen met hun toortsen en vonden het lichaam van de vermoorde en het
mes aan zijn zijde en de ongelukkige Attaf staande aan het hoofdeinde van de
dode in zijn met bloed bedekte lompen. En zij schreeuwden tegen hem: ‘Oh
ellendige! Jij bent het, die hem hebt gedood!’ En Attaf gaf in het geheel geen
antwoord. Toen maakten zij zich van hem meester en de wali zei: ‘Knevelt
hem en werpt hem in de gevangenis, totdat wij ons rapport hebben gemaakt
over deze aangelegenheid voor de grootvizier Giafar. En als Giafar hem ter
dood veroordeelt, zullen wij hem terechtstellen!’ En zij deden zoals zij hadden
gezegd.

   Inderdaad ontving Giafar de volgende dag een rapport, dat als volgt was opgesteld:
‘Wij traden een ruïne binnen en vonden er een man, die een andere had gedood. En wij
ondervroegen hem en hij bekende door zijn stilzwijgen, dat hij de dader was van de
moord. Wat zijn dus uw orders?’ En de vizier gaf bevel hem ter dood te brengen.
En naar aanleiding daarvan haalden zij Attaf uit de gevangenis, sleepten hem
naar de plaats waar het ophangen en het onthoofden plaats vond, scheurden
een stuk van zijn lompen af en verbonden zijn ogen ermee. En zij gaven hem
over aan de scherprechter. En de scherprechter vroeg aan de wal ‘Zal ik hem
                                                                          

                                                                          
het hoofd afslaan, oh mijn heer?’ En de wali antwoordde: ‘Sla het af.’ En de
scherprechter zwaaide zijn geslepen zwaard heen en weer, dat schitterde en
fonkelde in het licht; en hij tilde het reeds op en wilde het laten neersuizen
om het hoofd af te slaan, toen hij achter zich een kreet hoorde slaken: ‘Houd
op!’ En het was de stem van de grootvizier Giaf bar, die terugkwam van een
wandeling.

   En de wali ging hem tegemoet en kuste de aarde tussen zijn handen. En
Giafar vroeg hem: ‘Waarom is hier deze grote toeloop?’ En de wali antwoordde:
‘Het is voor de terechtstelling van de jonge man uit Damascus, degene die wij
gisteren hebben gevonden in de ruïne en die op onze vragen naar aanleiding van
de vermoorde edelman, die wij drie maal herhaalden, met stilzwijgen heeft
geantwoord.’ En Giafar zei: ‘Oh, is er een man uit Damascus gekomen om
zich hier in zulk een hachelijke toestand te begeven? Oeallahi, dit is iets, dat
niet mogelijk is!’ En hij gaf bevel om de man bij hem te brengen. En toen
hij de man vóór zich zag, herkende hij hem niet, want Attafs uiterlijk was
veranderd en hij zag er slecht uit en zijn edele houding was verdwenen. En Giafar
vroeg hem: ‘Uit welk land kom je, oh jonge man?’ En hij antwoordde: ‘Ik kom
uit Damascus!’ En Giafar vroeg: ‘Uit de stad zelf of uit een der omliggende
dorpen?’ En Attaf antwoordde: ‘Oeallahi! Oh mijn heer, uit de stad Damascus zelf,
waar ik ben geboren.’ En Giafar vroeg: ‘Heb je daar wellicht een man gekend,
bekend om zijn edelmoedigheid en vrijgevigheid, die Attaf heette?’ En de
terdood-veroordeelde antwoordde: ‘Ik heb hem gekend toen u zijn vriend was en bij
hem woonde in dat-en-dat huis, die-en-die straat, die buurt, oh mijn meester,
toen u beiden hebt gewandeld in de tuinen! Ik heb hem gekend toen u met zijn
nicht-echtgenote bent gehuwd! Ik heb hem gekend toen u afscheid hebt genomen van
elkander op de weg naar Bagdad, en toen u uit dezelfde beker hebt gedronken!’
En Giafar antwoordde: ‘Ja, alles wat je zegt over Attaf is waar! Maar wat is
er van hem geworden, nadat hij mij heeft verlaten?’ En hij antwoordde: ‘Oh
mijn heer, hij werd door het noodlot vervolgd en hem zijn die en die dingen
overkomen!’ En hij vertelde hem het verhaal van alles wat er met hem was gebeurd,
vanaf de dag dat zij afscheid van elkander hadden genomen op de weg naar
Bagdad tot aan het ogenblik dat de beul hem wilde onthoofden. En hij zegde deze
verzen:
   


‘De tijd heeft mij tot zijn slachtoffer gekozen en jij, je leeft overladen met roem. De
wolven trachten mij te verscheuren en jij, de leeuw, hier ben je! Elke dorstende wordt
door je gelaafd. Is het mogelijk, dat ik dorst heb, terwijl jij steeds onze toevlucht
bent?’
                                                                          

                                                                          
   


En toen hij deze verzen had gezegd, riep hij uit: ‘Oh mijn heer Giafar, ik herken je!’ En
hij riep nog: ‘Ik ben Attaf!’ En Giafar van zijn kant stond op en slaakte een luide kreet
en wierp zich in de armen van Attaf. En hun aandoening was zo hevig, dat zij enige
ogenblikken buiten kennis raakten. En toen zij weer bijkwamen, omhelsden zij elkander
en ondervroegen elkander wederzijds naar wat hen was overkomen, vanaf het begin tot
aan het einde. En zij waren nog bezig vertrouwelijk met elkander te spreken, toen zij
een luide kreet hoorden slaken; en men draaide zich om en men zag dat hij was
uitgestoten door een sjeik, die naderbij kwam, zeggend: Wat hier gebeurt, is
onmenselijk!’

   En men keek naar hem en zag dat die sjeik een oud man was met een met henna
geverfde baard, en het hoofd bedekt met een blauwe zakdoek. En Giafar, hem ziende,
liet hem bij zich komen en vroeg hem wat er met hem aan de hand was. En de sjeik met
de geverfde baard riep uit: ‘Verwijder het zwaard van deze onschuldige, oh
mensen! Want hij heeft geen misdaad begaan en hij heeft niemand gedood; en het
lichaam van de vermoorde is niet zijn slechte daad en hij heeft er geen schuld
aan! Want ikzelf ben de moordenaar!’ En Giafar de vizier zei tegen hem: ‘Jij
bent het dus, die hem hebt gedood?’ En hij antwoordde: ‘Ja!’ Hij vroeg: ‘En
waarom heb je hem gedood? Vrees je dus Allah niet om een man van edele
bloede, een Masjimite, op deze wijze te doden?’ En de sjeik antwoordde: ‘Die
jonge man, die gij dood hebt gevonden, was mijn bezit en ik had hem zelf
opgevoed. En elke dag nam hij geld van mij weg voor zijn uitgaven. Maar in
plaats van mij trouw te blijven, ging hij zich vermaken, nu met een zekere
Sjoemoesjag en dan met een zekere Nagisj, en met Ghasis, en met Ghoebar en met
Ghoesjir en met alle mogelijke andere schavuiten; en hij bracht zijn dagen
met hen door, mij in de steek latend. En bij mijn baard, allen beroemden zich
erop hem te hebben bezeten, zelfs Odis de straatveger en Aboe-Boetran de
schoenlapper.

   En mijn jaloezie werd elke dag groter. En ik had goed preken, en ik had goed
trachten om hem te verhinderen aldus te handelen, hij nam geen enkele raad aan noch
enige vermaning; toen ik hem eindelijk op een avond verraste met de genoemde
Sjoemoesjag, de pensverkoper; en bij deze aanblik werd het mij zwart voor de ogen en
in dezelfde ruïne waar ik hem verraste, doodde ik hem! En ik bevrijdde mij
op deze wijze van alle kwellingen, die hij mij liet verduren! En zo luidt mijn
geschiedenis!’

   Toen voegde hij eraan toe: ‘En ik bewaarde tot vandaag het stilzwijgen.
Toen ik echter hoorde, dat men de onschuldige ging terechtstellen in plaats
van de schuldige, heb ik mijn geheim niet langer kunnen verbergen en ben
hierheen gekomen om de onschuldige voor het zwaard te behoeden. En ziet,
thans sta ik vóór U: slaat mij het hoofd af, neemt mijn leven! Maar bevrijdt
                                                                          

                                                                          
eerst deze onschuldige jonge man, die met deze aangelegenheid niets heeft te
maken!’

   En Giafar, luisterend naar de woorden van de sjeik, dacht een ogenblik na en zei:
‘Het geval is twijfelachtig! En indien er twijfel bestaat, betaamt het slechts om de hand
te weerhouden! Ga in vrede met Allah, oh sjeik en moge je vergeven worden!’ En hij
stuurde hem weg.

   Daarna nam hij Attaf bij de hand, drukte hem opnieuw aan zijn hart en leidde hem
naar de hammam. En nadat de uitgeputte Attaf gesterkt en verfrist was, ging hij met
hem naar het paleis van de kalief. En hij trad binnen bij de kalief en kuste de
aarde tussen zijn handen en zei: ‘Hier is Attaf de Edelmoedige, oh emir der
Gelovigen! Hij is het, die mijn gastheer was in Damascus en die mij heeft
behandeld met zoveel welwillendheid, goedheid en grootmoedigheid en die mij
boven zichzelf stelde!’ En Al-Rasjid zei: ‘Breng hem onmiddellijk bij mij!’ En
Giafar leidde hem binnen zoals hij was, verzwakt, uitgeput en nog bevend van
aandoening. En toch bleef Attaf niet in gebreke de kalief eer te betuigen op
de schoonste wijze en in uitgezochte bewoordingen. En hem ziende zuchtte
Al-Rasjid en zei tegen hem: ‘Oh arme, in welk een staat aanschouw ik je!’ En Attaf
schreide; en op uitnodiging van Al-Rasjid vertelde hij zijn hele geschiedenis
vanaf het begin tot aan het einde. En terwijl hij haar vertelde schreide en leed
Al-Rasjid, evenals Giafar, de wanhopige. En ziet, onderhand kwam de sjeik met de
geverfde baard binnen, die door Giafar gratie was verleend. En bij zijn aanblik
begon de kalief te lachen. Toen vroeg hij Attaf de Edelmoedige om te gaan
zitten en liet hem zijn geschiedenis herhalen. En toen Attaf klaar was met
praten, keek de kalief Giafar aan en zei tegen hem: ‘Vertel mij, oh Giafar, wat
je van plan bent te doen voor je broeder Attaf!’ En hij antwoordde: ‘Om te
beginnen behoor ik hem toe en ben zijn slaaf. Voorts houd ik te zijner beschikking
koffers inhoudende drie miljoen gouden dinariën en voor hetzelfde bedrag aan
raspaarden, knapen, jonge blanke en gekleurde slaven, jonge meisjes uit alle delen
des lands en alle soorten weelderige dingen. En hij zal bij ons blijven, zodat
wij ons over zijn aanwezigheid kunnen verheugen.’ En hij voegde eraan toe:
‘Wat zijn nicht-echtgenote betreft, dit is een aangelegenheid tussen hem en
mij!’

   En de kalief begreep dat het ogenblik was aangebroken om de beide vrienden alleen
te laten; en hij stond hem toe heen te gaan. En Giafar leidde Attaf naar zijn huis en zei
tegen hem: ‘Oh mijn broeder Attaf, weet dat de dochter van je oom die je lief heeft,
onaangetast is en dat ik haar gelaat sedert de dag onzer scheiding niet ongesluierd heb
gezien…
   


                                                                          

                                                                          
Op dat ogenblik van haar verhaal zag Sjahrazad, dat de ochtend begon te gloren en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Negenhonderdenvierde Nacht aanbrak, zei zij:
   


‘…Oh mijn broeder Attaf, weet dat de dochter van je oom die je lief heeft, onaangetast is
en dat ik haar gelaat sedert de dag onzer scheiding niet ongesluierd heb gezien. En zie,
ik heb mij van haar losgemaakt en ben ten gunste van jou gescheiden en ik heb ons
contract verbroken. En ik geef je het kostbare kleinood in dezelfde vorm terug, waarin je
het mij in handen hebt gesteld.’ En aldus geschiedde het. En Attaf en zijn nicht
hervonden elkander in dezelfde tederheid en toegenegenheid.
   


Maar wat de naïeb van Damascus aangaat, die de oorzaak was geweest van al Attafs
lijden, de kalief stuurde geheime boden, die hem gevangen namen, hem ketenden en in
de kerker wierpen. En daar bleef hij tot nader order.

   En Attaf bracht enige maanden in Bagdad door en was er volkomen gelukkig aan de
zijde van zijn nicht en aan de zijde van Giafar zijn vriend en in de vertrouwelijkheid van
Al-Rasjid. En hij zou wel zijn hele leven in Bagdad hebben willen blijven, maar
verscheidene brieven bereikten hem uit Damascus, van zijn familie en zijn vrienden, die
hem smeekten naar zijn land terug te keren en hij meende, dat het zijn plicht was dit te
doen. En hij ging de toestemming vragen van de kalief, die haar verleende, niet zonder
zuchten en spijt. En hij wilde hem in geen geval laten vertrekken zonder hem een
blijvend bewijs van zijn toegenegenheid te geven. Hij benoemde hem dus tot wali van
Damascus en gaf hem alle onderscheidingstekens, behorende tot zijn rang. En
hij liet hem begeleiden door een gevolg van edelen, van muildieren, paarden,
kamelen, beladen met schitterende geschenken. En aldus werd hij begeleid tot aan
Damascus.

   En de hele stad was versierd en verlicht ter gelegenheid van Attafs terugkeer, de
edelmoedigste der kinderen van de stad. Want Attaf werd bemind en geacht door alle
lagen der bevolking en vooral door de armen, die steeds zijn afwezigheid hadden
betreurd.

   Maar voor de naïeb verscheen een tweede bevel van de kalief, dat hem ter dood
veroordeelde, tengevolge van zijn onrechtvaardige handelingen. Maar de grootmoedige
Attaf pleitte bij Al-Rasjid te zijnen gunste, die de doodstraf veranderde in een
levenslange verbanning.

   Wat het toverboek aangaat, waarin de kalief dingen had gelezen; die hem hadden
                                                                          

                                                                          
doen lachen en schreien, er werd niet meer over gesproken. Want Al-Rasjid, in de
vreugde over het weerzien van zijn vizier Giafar, herinnerde zich niet de dingen uit het
verleden. En Giafar, die van zijn kant er niet in was geslaagd om te raden wat dat
boek behelsde noch de man had gevonden om het te raden, wachtte er zich wel
voor om het gesprek op dit onderwerp te brengen. En buitendien heeft het
geen enkel nut het te weten, want sedert dien leefden allen in een ongestoord
geluk en rust en vriendschap en genoten van het leven tot aan de komst van de
Vernietigster der vreugden en de Graafster der graven, zij die haar bevelen ontvangt
van de Meester van het noodlot, de Enig Levende, de Barmhartige voor zijn
Gelovigen.
   


En dit is, oh gelukkige koning, vervolgde Sjahrazad, wat de verteller ons heeft
overleverd over Attaf de Edelmoedige, die woonde te Damascus. Maar zijn
geschiedenis kan in de verste verte niet worden vergeleken met degene, die ik mij
voorbehoud je te vertellen, als mijn woorden je niet vermoeien.’

   En Sjahriar antwoordde: Wat zeg je, oh Sjahrazad? Ik heb van deze geschiedenis
geleerd en zij heeft mijn inzicht verhelderd en mij doen nadenken. En ik ben evenzeer
bereid naar je te luisteren als op de eerste dag.’

   Sjahrazad zei dus…
                                                                          


J. R.
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